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ITEGEKO Nº 007/2020 RYO KU WA 

17/08/2020 RYEMERA KWEMEZA 

BURUNDU AMASEZERANO 

Y’INGUZANYO, HAGATI YA 

REPUBULIKA Y’U RWANDA NA 

AGENCE FRANÇAISE DE 

DEVELOPPEMENT (AFD), 

YEREKERANYE N’INGUZANYO 

INGANA NA MILIYONI MIRONGO INE 

Z’AMAYERO (40.000.000 EUR) 

AGENEWE GAHUNDA Y’IGIHUGU YO 

KURWANYA COVID-19, 

YASHYIRIWEHO UMUKONO I KIGALI 

MU RWANDA KU WA 30 KAMENA 2020  

 

 

ISHAKIRO 

 

 

Ingingo ya mbere: Kwemera kwemeza 

burundu 

 

Ingingo ya 2: Itegurwa, isuzumwa n’itorwa 

by’iri tegeko  

 

Ingingo ya 3: Igihe iri tegeko ritangira 

gukurikizwa  

LAW Nº 007/2020 OF 17/08/2020 

APPROVING THE RATIFICATION OF 

THE CREDIT FINANCING AGREEMENT 

BETWEEN THE REPUBLIC OF 

RWANDA AND THE AGENCE 

FRANÇAISE DE DEVELOPPEMENT 

(AFD) RELATING TO THE CREDIT OF 

FORTY MILLION EUROS (EUR 

40,000,000) FOR THE NATIONAL COVID-

19 RESPONSE PROGRAM, SIGNED AT 

KIGALI, RWANDA ON 30 JUNE 2020 
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ITEGEKO Nº 007/2020 RYO KU WA 

17/08/2020 RYEMERA KWEMEZA 

BURUNDU AMASEZERANO 

Y’INGUZANYO, HAGATI YA 

REPUBULIKA Y’U RWANDA NA 

AGENCE FRANÇAISE DE 

DEVELOPPEMENT (AFD), 

YEREKERANYE N’INGUZANYO 

INGANA NA MILIYONI MIRONGO INE 

Z’AMAYERO (40.000.000 EUR) 

AGENEWE GAHUNDA Y’IGIHUGU YO 

KURWANYA COVID-19, 

YASHYIRIWEHO UMUKONO I KIGALI 

MU RWANDA KU WA 30 KAMENA 2020  

 

 

Twebwe, KAGAME Paul, 

Perezida wa Repubulika; 

 

INTEKO ISHINGA AMATEGEKO 

YEMEJE, NONE NATWE DUHAMIJE, 

DUTANGAJE ITEGEKO RITEYE RITYA 

KANDI DUTEGETSE KO 

RITANGAZWA MU IGAZETI YA LETA 

YA REPUBULIKA Y’U RWANDA  

 

 

INTEKO ISHINGA AMATEGEKO:  

 

Umutwe w’Abadepite, mu nama yawo yo ku 

wa 28 Nyakanga 2020; 

LAW Nº 007/2020 OF 17/08/2020 

APPROVING THE RATIFICATION OF 

THE CREDIT FINANCING 

AGREEMENT BETWEEN THE 

REPUBLIC OF RWANDA AND THE 

AGENCE FRANÇAISE DE 

DEVELOPPEMENT (AFD) RELATING 

TO THE CREDIT OF FORTY MILLION 

EUROS (EUR 40,000,000) FOR THE 

NATIONAL COVID-19 RESPONSE 

PROGRAM, SIGNED AT KIGALI, 

RWANDA ON 30 JUNE 2020 

 

 

 

 

We, KAGAME Paul, 

President of the Republic; 

 

THE PARLIAMENT HAS ADOPTED 

AND WE SANCTION, PROMULGATE 

THE FOLLOWING LAW AND ORDER 

IT BE PUBLISHED IN THE OFFICIAL 

GAZETTE OF THE REPUBLIC OF 

RWANDA 

 

 

THE PARLIAMENT: 

 

The Chamber of Deputies, in its sitting of 28 

July 2020; 

LOI N° 007/2020 DU 17/08/2020 

APPROUVANT LA RATIFICATION DE 

L’ACCORD DE CREDIT ENTRE LA 

RÉPUBLIQUE DU RWANDA ET 

L’AGENCE FRANÇAISE DE 

DEVELOPPEMENT (AFD) RELATIF AU 

CREDIT DE QUARANTE MILLIONS 

D’EUROS (40.000.000 EUR) POUR LE 

PROGRAMME NATIONAL DE RÉPONSE 

AU COVID-19, SIGNÉ À KIGALI, AU 

RWANDA LE 30 JUIN 2020 

 

 

 

 

 

Nous, KAGAME Paul, 

Président de la République ;  

 

LE PARLEMENT A ADOPTÉ ET NOUS 

SANCTIONNONS, PROMULGUONS LA 

LOI DONT LA TENEUR SUIT ET 

ORDONNONS QU’ELLE SOIT PUBLIÉE 

AU JOURNAL OFFICIEL DE LA 

RÉPUBLIQUE DU RWANDA 

 

 

LE PARLEMENT : 

 

La Chambre des Députés, en sa séance du 28 

juillet 2020 ; 
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Ishingiye ku Itegeko Nshinga rya Repubulika 

y’u Rwanda ryo mu 2003 ryavuguruwe mu 

2015, cyane cyane mu ngingo zaryo, iya 21, 

iya 64, iya 69, iya 70, iya 88, iya 90, iya 91, iya 

93, iya 106, iya 120, iya 122, iya 167, iya 168 

n’iya 176; 

 

Imaze gusuzuma Amasezerano y’inguzanyo 

hagati ya Repubulika y’u Rwanda na Agence 

Française de Développement (AFD), 

yerekeranye n’inguzanyo ingana na miliyoni 

mirongo ine z’Amayero (40.000.000 EUR) 

agenewe gahunda y’Igihugu yo kurwanya 

COVID-19 , yashyiriweho umukono i Kigali 

mu Rwanda ku wa 30 Kamena 2020;  

 

YEMEJE: 

 

 Ingingo ya mbere: Kwemera Kwemeza 

burundu  

 

Amasezerano y’inguzanyo hagati ya 

Repubulika y’u Rwanda na Agence Française 

de Développement (AFD), yerekeranye 

n’inguzanyo ingana na miliyoni mirongo ine 

z’Amayero (40.000.000 EUR) agenewe 

gahunda y’Igihugu yo kurwanya COVID-19, 

yashyiriweho umukono i Kigali mu Rwanda 

ku wa 30 Kamena 2020, ari ku mugereka, 

yemerewe kwemezwa burundu.  

 

 

Pursuant to the Constitution of the Republic of 

Rwanda of 2003 revised in 2015, especially in 

Articles 21, 64, 69, 70, 88, 90, 91, 93, 106, 120, 

122, 167, 168 and 176; 

 

 

 

After consideration of the Credit Financing 

Agreement between the Republic of Rwanda 

and the Agence française de développement 

(AFD) relating to the credit of forty million 

euros (EUR 40,000,000) for the national 

COVID-19 response program, signed at 

Kigali, Rwanda, on 30 June 2020;  

 

 

ADOPTS: 

 

Article One: Approval for ratification  

 

 

The Credit Financing Agreement between the 

Republic of Rwanda and the Agence française 

de développement (AFD) relating to the credit 

of forty million euros (EUR 40,000,000) for 

the national COVID-19 response program, 

signed at Kigali, Rwanda, on 30 June 2020, in 

annex, is approved for ratification. 

 

 

 

 

Vu la Constitution de la République du Rwanda 

de 2003 révisée en 2015, spécialement en ses 

articles 21, 64, 69, 70, 88, 90, 91, 93, 106, 120, 

122, 167, 168 et 176 ; 

 

 

 

Après examen de l’Accord de crédit entre la 

République du Rwanda et l’Agence française de 

développement (AFD) relatif au crédit de 

quarante millions d’euros (40.000.000 EUR) 

pour le programme national de réponse au 

COVID-19, signé à Kigali, au Rwanda le 30 juin 

2020;  

 

 

ADOPTE : 

 

Article premier: Approbation pour 

ratification  

 

L’Accord de crédit entre la République du 

Rwanda et l’Agence française de développement 

(AFD) relatif au crédit de quarante millions 

d’euros (40.000.000 EUR) pour le programme 

national de réponse au COVID-19, signé à 

Kigali, au Rwanda le 30 juin 2020, en annexe, est 

approuvé pour ratification.  
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Ingingo ya 2: Itegurwa, isuzumwa n’itorwa 

by’iri tegeko  

  

Iri tegeko ryateguwe mu rurimi 

rw’Icyongereza, risuzumwa kandi ritorwa mu 

rurimi rw’Ikinyarwanda. 

Ingingo ya 3: Igihe iri tegeko ritangira 

gukurikizwa 

 

Iri tegeko ritangira gukurikizwa ku munsi 

ritangarijweho mu Igazeti ya Leta ya 

Repubulika y’u Rwanda.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Article 2: Drafting, consideration and 

adoption of this Law  

 

This Law was drafted in English, considered 

and adopted in Ikinyarwanda. 

 

Article 3: Commencement  

 

 

This Law comes into force on the date of its 

publication in the Official Gazette of the 

Republic of Rwanda. 

Article 2: Initiation, examen et adoption de la 

présente loi  

 

La présente loi a été initiée en anglais, examinée 

et adoptée en Ikinyarwanda. 

 

Article 3: Entrée en vigueur  

 

 

La présente loi entre en vigueur le jour de sa 

publication au Journal Officiel de la République 

du Rwanda. 
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Kigali, 17/08/2020  

 

(sé) 

 

 

KAGAME Paul 

Perezida wa Repubulika 

President of the Republic 

Président de la République 

 

(sé) 

 

Dr NGIRENTE Edouard 

Minisitiri w’Intebe 

Prime Minister 

Premier Ministre 

 

Bibonywe kandi bishyizweho Ikirango cya Repubulika: 

Seen and sealed with the Seal of the Republic: 

Vu et scellé du Sceau de la République : 

 

(sé) 

 

 

BUSINGYE Johnston  
Minisitiri w’Ubutabera/Intumwa Nkuru ya Leta 

Minister of Justice/Attorney General 

Ministre de la Justice/Garde des Sceaux 
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UMUGEREKA W’ITEGEKO Nº 007/2020 

RYO KU WA 17/08/2020 RYEMERA 

KWEMEZA BURUNDU 

AMASEZERANO Y’INGUZANYO, 

HAGATI YA REPUBULIKA Y’U 

RWANDA NA AGENCE FRANÇAISE DE 

DÉVELOPPEMENT (AFD), 

YEREKERANYE N’INGUZANYO 

INGANA NA MILIYONI MIRONGO INE 

Z’AMAYERO (40.000.000 EUR) 

AGENEWE GAHUNDA Y’IGIHUGU YO 

KURWANYA COVID-19, 

YASHYIRIWEHO UMUKONO I KIGALI 

MU RWANDA KU WA 30 KAMENA 

2020; 

ANNEX TO LAW N° 007/2020 OF 

17/08/2020 APPROVING THE 

RATIFICATION OF THE CREDIT 

FINANCING AGREEMENT, BETWEEN 

THE REPUBLIC OF RWANDA AND 

THE AGENCE FRANÇAISE DE 

DÉVELOPPEMENT (AFD), RELATING 

TO THE CREDIT OF FORTY MILLION 

EUROS (EUR 40,000,000) FOR THE 

NATIONAL COVID-19 RESPONSE 

PROGRAM, SIGNED AT KIGALI, 

RWANDA, ON 30 JUNE 2020 

ANNEXE À LA LOI N° 007/2020 DU 

17/08/2020 APPROUVANT LA 

RATIFICATION DE L’ACCORD DE 

CRÉDIT ENTRE LA RÉPUBLIQUE DU 

RWANDA ET L’AGENCE FRANÇAISE 

DE DÉVELOPPEMENT (AFD), 

RELATIF AU CRÉDIT DE QUARANTE 

MILLIONS D'EUROS (40.000.000 EUR) 

POUR LE PROGRAMME NATIONAL 

DE RÉPONSE AU COVID-19, SIGNÉ À 

KIGALI, AU RWANDA LE 30 JUIN 20 
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Bibonywe kugira ngo bishyirwe ku 

mugereka w’Itegeko nº 007/2020 ryo ku wa 

17/08/2020 ryemera kwemeza burundu 

Amasezerano y’inguzanyo, hagati ya 

Repubulika y’u Rwanda na Agence 

Française de Développement (AFD), 

yerekeranye n’inguzanyo ingana na 

miliyoni mirongo ine z’Amayero 

(40.000.000 EUR) agenewe gahunda 

y’Igihugu yo kurwanya COVID-19, 

yashyiriweho umukono i Kigali mu 

Rwanda ku wa 30 Kamena 2020; 

Seen to be annexed to Law n° 007/2020 of 

17/08/2020 approving the ratification of the 

Credit Financing Agreement, between the 

Republic of Rwanda and the Agence 

Française de Développement (AFD), 

relating to the credit of forty million Euros 

(EUR 40,000,000) for the national COVID-

19 response program, signed at Kigali, 

Rwanda, on 30 June 2020 

Vu pour être annexé à la Loi n° 007/2020 du 

17/08/2020 approuvant la ratification de 

l’Accord de crédit entre la République du 

Rwanda et l’Agence Française de 

Développement (AFD), relatif au crédit de 

quarante millions d'Euros (40.000.000 

EUR) pour le programme national de 

réponse au COVID-19, signé à Kigali, au 

Rwanda le 30 juin 20 
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Kigali, 17/08/2020  

 

(sé) 

 

 

KAGAME Paul 

Perezida wa Repubulika 

President of the Republic 

Président de la République 

 

(sé) 

 

Dr NGIRENTE Edouard 

Minisitiri w’Intebe 

Prime Minister 

Premier Ministre 

 

Bibonywe kandi bishyizweho Ikirango cya Repubulika: 

Seen and sealed with the Seal of the Republic: 

Vu et scellé du Sceau de la République : 

 

(sé) 

 

 

BUSINGYE Johnston  
Minisitiri w’Ubutabera/Intumwa Nkuru ya Leta 

Minister of Justice/Attorney General 

Ministre de la Justice/Garde des Sceaux 
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ITEGEKO Nº 008/2020 RYO KU WA 

18/08/2020 RYEMERA KWEMEZA 

BURUNDU AMASEZERANO Y’IMPANO, 

HAGATI YA REPUBULIKA Y’U 

RWANDA NA AGENCE FRANÇAISE DE 

DEVELOPPEMENT (AFD), 

YEREKERANYE N’IMPANO INGANA 

NA MILIYONI ESHANU N’IBIHUMBI 

MAGANA INANI Z’AMAYERO (5.800.000 

EUR) AGENEWE UMUSHINGA 

W’AMAHUGURWA NO KWINJIZA MU 

MYUGA URUBYIRUKO RWO MU 

KARERE KA RULINDO, 

YASHYIRIWEHO UMUKONO I KIGALI 

MU RWANDA KU WA 30 KAMENA 2020  

 

 

 

ISHAKIRO 

 

 

Ingingo ya mbere: Kwemera kwemeza 

burundu 

 

Ingingo ya 2: Itegurwa, isuzumwa n’itorwa 

by’iri tegeko  

 

Ingingo ya 3: Igihe iri tegeko ritangira 

gukurikizwa  

LAW Nº 008/2020 OF 18/08/2020 

APPROVING THE RATIFICATION OF 

THE GRANT FINANCING AGREEMENT 

BETWEEN THE REPUBLIC OF 

RWANDA AND THE AGENCE 

FRANÇAISE DE DEVELOPPEMENT 

(AFD) RELATING TO THE GRANT OF 

FIVE MILLION EIGHTY HUNDRED 

THOUSAND EUROS (EUR 5,800,000) FOR 

THE TRAINING AND PROFESSIONAL 

INTEGRATION PROJECT OF YOUNG 

PEOPLE IN THE RULINDO DISTRICT, 

SIGNED AT KIGALI, RWANDA ON 30 

JUNE 2020 

 

 

 

 

TABLE OF CONTENTS 
 

 

Article One: Approval for ratification 

 

 

Article 2: Drafting, consideration and 

adoption of this Law  

 

Article 3: Commencement  

 

LOI N° 008/2020 DU 18/08/2020 

APPROUVANT LA RATIFICATION DE 

L’ACCORD DE DON ENTRE LA 

RÉPUBLIQUE DU RWANDA ET 

L’AGENCE FRANÇAISE DE 

DEVELOPPEMENT (AFD) RELATIF AU 

DON DE CINQ MILLIONS HUIT CENT 

MILLE EUROS (5.800.000 EUR) POUR 

LE PROJET DE FORMATION ET 

D’INTÉGRATION PROFESSIONNELLE 

DES JEUNES DU DISTRICT DE 

RULINDO, SIGNÉ À KIGALI, AU 

RWANDA LE 30 JUIN 2020 

 

 

 

 

 

TABLE DES MATIÈRES 

 

  

Article premier: Approbation pour 

ratification 

  

Article 2: Initiation, examen et adoption de 

la présente loi  

 

Article 3: Entrée en vigueur  
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ITEGEKO Nº 008/2020 RYO KU WA 

18/08/2020 RYEMERA KWEMEZA 

BURUNDU AMASEZERANO Y’IMPANO, 

HAGATI YA REPUBULIKA Y’U 

RWANDA NA AGENCE FRANÇAISE DE 

DEVELOPPEMENT (AFD), 

YEREKERANYE N’IMPANO INGANA 

NA MILIYONI ESHANU N’IBIHUMBI 

MAGANA INANI Z’AMAYERO (5.800.000 

EUR) AGENEWE UMUSHINGA 

W’AMAHUGURWA NO KWINJIZA MU 

MYUGA URUBYIRUKO RWO MU 

KARERE KA RULINDO, 

YASHYIRIWEHO UMUKONO I KIGALI 

MU RWANDA KU WA 30 KAMENA 2020  

 

 

Twebwe, KAGAME Paul, 

Perezida wa Repubulika; 

 

INTEKO ISHINGA AMATEGEKO 

YEMEJE, NONE NATWE DUHAMIJE, 

DUTANGAJE ITEGEKO RITEYE RITYA 

KANDI DUTEGETSE KO RITANGAZWA 

MU IGAZETI YA LETA YA 

REPUBULIKA Y’U RWANDA 

 

INTEKO ISHINGA AMATEGEKO:  

 

Umutwe w’Abadepite, mu nama yawo yo ku wa 

28 Nyakanga 2020; 

 

LAW Nº 008/2020 OF 18/08/2020 

APPROVING THE RATIFICATION OF 

THE GRANT FINANCING AGREEMENT 

BETWEEN THE REPUBLIC OF 

RWANDA AND THE AGENCE 

FRANÇAISE DE DEVELOPPEMENT 

(AFD) RELATING TO THE GRANT OF 

FIVE MILLION EIGHTY HUNDRED 

THOUSAND EUROS (EUR 5,800,000) FOR 

THE TRAINING AND PROFESSIONAL 

INTEGRATION PROJECT OF YOUNG 

PEOPLE IN THE RULINDO DISTRICT, 

SIGNED AT KIGALI, RWANDA ON 30 

JUNE 2020 

 

 

 

We, KAGAME Paul, 

President of the Republic; 

 

THE PARLIAMENT HAS ADOPTED AND 

WE SANCTION, PROMULGATE THE 

FOLLOWING LAW AND ORDER IT BE 

PUBLISHED IN THE OFFICIAL 

GAZETTE OF THE REPUBLIC OF 

RWANDA 

 

THE PARLIAMENT: 

 

The Chamber of Deputies, in its sitting of 28 

July 2020; 

 

LOI N° 008/2020 DU 18/08/2020 

APPROUVANT LA RATIFICATION DE 

L’ACCORD DE DON ENTRE LA 

RÉPUBLIQUE DU RWANDA ET 

L’AGENCE FRANÇAISE DE 

DEVELOPPEMENT (AFD) RELATIF AU 

DON DE CINQ MILLIONS HUIT CENT 

MILLE EUROS (5.800.000 EUR) POUR 

LE PROJET DE FORMATION ET 

D’INTÉGRATION PROFESSIONNELLE 

DES JEUNES DU DISTRICT DE 

RULINDO, SIGNÉ À KIGALI, AU 

RWANDA LE 30 JUIN 2020 

 

 

 

 

Nous, KAGAME Paul, 

Président de la République ;  

 

LE PARLEMENT A ADOPTÉ ET NOUS 

SANCTIONNONS, PROMULGUONS LA 

LOI DONT LA TENEUR SUIT ET 

ORDONNONS QU’ELLE SOIT PUBLIÉE 

AU JOURNAL OFFICIEL DE LA 

RÉPUBLIQUE DU RWANDA 

 

LE PARLEMENT : 

 

La Chambre des Députés, en sa séance du 28 

juillet 2020 ; 
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Ishingiye ku Itegeko Nshinga rya Repubulika 

y’u Rwanda ryo mu 2003 ryavuguruwe mu 

2015, cyane cyane mu ngingo zaryo, iya 64, iya 

69, iya 70, iya 88, iya 90, iya 91, iya 93, iya 106, 

iya 120, iya 122, iya 167, iya 168 n’iya 176; 

 

Imaze gusuzuma Amasezerano y’impano hagati 

ya Repubulika y’u Rwanda na Agence 

Française de Développement (AFD), 

yerekeranye n’impano ingana na miliyoni 

eshanu n’ibihumbi magana inani z’Amayero 

(5.800.000 EUR) agenewe umushinga 

w’amahugurwa no kwinjiza mu myuga 

urubyiruko rwo mu Karere ka Rulindo, 

yashyiriweho umukono i Kigali mu Rwanda ku 

wa 30 Kamena 2020;  

 

YEMEJE: 

 

 Ingingo ya mbere: Kwemera Kwemeza 

burundu  

 

Amasezerano y’impano hagati ya Repubulika 

y’u Rwanda na Agence Française de 

Développement (AFD), yerekeranye n’impano 

ingana na miliyoni eshanu n’ibihumbi magana 

inani z’Amayero (5.800.000 EUR) agenewe 

umushinga w’amahugurwa no kwinjiza mu 

myuga urubyiruko rwo mu Karere ka Rulindo, 

yashyiriweho umukono i Kigali mu Rwanda ku 

wa 30 Kamena 2020, ari ku mugereka, 

yemerewe kwemezwa burundu.  

Pursuant to the Constitution of the Republic of 

Rwanda of 2003 revised in 2015, especially in 

Articles 64, 69, 70, 88, 90, 91, 93, 106, 120, 

122, 167, 168 and 176; 

 

 

After consideration of the Grant Financing 

Agreement between the Republic of Rwanda 

and the Agence française de développement 

(AFD) relating to the grant of five million 

eighty hundred thousand euros (EUR 

5,800,000) for the training and professional 

integration project of young people in the 

Rulindo District, signed at Kigali, Rwanda, on 

30 June 2020;  

 

 

ADOPTS: 

 

Article One: Approval for ratification  

 

 

The Grant Financing Agreement between the 

Republic of Rwanda and the Agence française 

de développement (AFD) relating to the grant of 

five million eighty hundred thousand euros 

(EUR 5,800,000) for the training and 

professional integration project of young people 

in the Rulindo District, signed at Kigali, 

Rwanda, on 30 June 2020, in annex, is hereby 

approved for ratification.  

 

Vu la Constitution de la République du 

Rwanda de 2003 révisée en 2015, 

spécialement en ses articles 64, 69, 70, 88, 90, 

91, 93, 106, 120, 122, 167, 168 et 176 ; 

 

 

Après examen de l’Accord de don entre la 

République du Rwanda et l’Agence française 

de développement (AFD) relatif au don de cinq 

millions huit cent mille euros (5.800.000 EUR) 

pour le projet de formation et d’intégration 

professionnelle des jeunes du district de 

Rulindo, signé à Kigali, au Rwanda le 30 juin 

2020 ;  

 

 

 

ADOPTE : 

 

Article premier: Approbation pour 

ratification  

 

L’Accord de don entre la République du 

Rwanda et l’Agence française de 

développement (AFD) relatif au don de cinq 

millions huit cent mille euros (5.800.000 EUR) 

pour le projet de formation et d’intégration 

professionnelle des jeunes du district de 

Rulindo, signé à Kigali, au Rwanda le 30 juin 

2020, en annexe, est approuvé pour 

ratification.  
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Ingingo ya 2: Itegurwa, isuzumwa n’itorwa 

by’iri tegeko  

  

Iri tegeko ryateguwe mu rurimi rw’Icyongereza, 

risuzumwa kandi ritorwa mu rurimi 

rw’Ikinyarwanda. 

 

Ingingo ya 3: Igihe iri tegeko ritangi’ra 

gukurikizwa 

 

Iri tegeko ritangira gukurikizwa ku munsi 

ritangarijweho mu Igazeti ya Leta ya 

Repubulika y’u Rwanda.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Article 2: Drafting, consideration and 

adoption of this Law  

 

This Law was drafted in English, considered 

and adopted in Ikinyarwanda. 

 

 

Article 3: Commencement  

 

 

This Law comes into force on the date of its 

publication in the Official Gazette of the 

Republic of Rwanda. 

 

Article 2: Initiation, examen et adoption de 

la présente loi  

 

La présente loi a été initiée en anglais, 

examinée et adoptée en Ikinyarwanda. 

 

 

Article 3: Entrée en vigueur  

 

 

La présente loi entre en vigueur le jour de sa 

publication au Journal Officiel de la 

République du Rwanda. 
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Kigali, 17/08/2020  

 

(sé) 

 

 

KAGAME Paul 

Perezida wa Repubulika 

President of the Republic 

Président de la République 

 

(sé) 

 

Dr NGIRENTE Edouard 

Minisitiri w’Intebe 

Prime Minister 

Premier Ministre 

 

Bibonywe kandi bishyizweho Ikirango cya Repubulika: 

Seen and sealed with the Seal of the Republic: 

Vu et scellé du Sceau de la République : 

 

(sé) 

 

 

BUSINGYE Johnston  
Minisitiri w’Ubutabera/Intumwa Nkuru ya Leta 

Minister of Justice/Attorney General 

Ministre de la Justice/Garde des Sceaux 
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UMUGEREKA W’ITEGEKO Nº 008/2020 

RYO KU WA 17/08/2020 RYEMERA 

KWEMEZA BURUNDU AMASEZERANO 

Y’IMPANO, HAGATI YA REPUBULIKA 

Y’U RWANDA NA AGENCE FRANÇAISE 

DE DÉVELOPPEMENT (AFD), 

YEREKERANYE N’IMPANO INGANA 

NA MILIYONI ESHANU N’IBIHUMBI 

MAGANA INANI Z’AMAYERO (5.800.000 

EUR) AGENEWE UMUSHINGA 

W’AMAHUGURWA NO KWINJIZA MU 

MYUGA URUBYIRUKO RWO MU 

KARERE KA RULINDO, 

YASHYIRIWEHO UMUKONO I KIGALI 

MU RWANDA KU WA 30 KAMENA 2020 

ANNEX TO LAW N° 008/2020 OF 

17/08/2020 APPROVING THE 

RATIFICATION OF THE GRANT 

FINANCING AGREEMENT, BETWEEN 

THE REPUBLIC OF RWANDA AND THE 

AGENCE FRANÇAISE DE 

DÉVELOPPEMENT (AFD), RELATING 

TO THE GRANT OF FIVE MILLION 

EIGHTY HUNDRED THOUSAND EUROS 

(EUR 5,800,000) FOR THE TRAINING 

AND PROFESSIONAL INTEGRATION 

PROJECT OF YOUNG PEOPLE IN THE 

RULINDO DISTRICT, SIGNED AT 

KIGALI, RWANDA ON 30 JUNE 2020 

ANNEXE À LA LOI N° 008/2020 DU 

17/08/2020 APPROUVANT LA 

RATIFICATION DE L’ACCORD DE DON 

ENTRE LA RÉPUBLIQUE DU RWANDA 

ET L’AGENCE FRANÇAISE DE 

DÉVELOPPEMENT (AFD), RELATIF AU 

DON DE CINQ MILLIONS HUIT CENT 

MILLE EUROS (5.800.000 EUR) POUR LE 

PROJET DE FORMATION ET 

D'INTÉGRATION PROFESSIONNELLE 

DES JEUNES DU DISTRICT DE 

RULINDO, SIGNÉ À KIGALI, AU 

RWANDA LE 30 JUIN 2020 
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Bibonywe kugira ngo bishyirwe ku 

mugereka w’Itegeko nº 008/2020 ryo ku wa 

17/08/2020 ryemera kwemeza burundu 

Amasezerano y’impano, hagati ya 

Repubulika y’u Rwanda na Agence 

Française de Développement (AFD), 

yerekeranye n’impano ingana na miliyoni 

eshanu n’ibihumbi magana inani z’Amayero 

(5.800.000 EUR) agenewe umushinga 

w’amahugurwa no kwinjiza mu myuga 

urubyiruko rwo mu Karere ka Rulindo, 

yashyiriweho umukono i Kigali mu Rwanda 

ku wa 30 Kamena 2020 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Seen to be annexed to Law n° 008/2020 of 

17/08/2020 approving the ratification of the 

Grant Financing Agreement, between the 

Republic of Rwanda and the Agence 

Française de Développement (AFD), relating 

to the grant of five million eighty hundred 

thousand Euros (EUR 5,800,000) for the 

training and professional integration project 

of young people in the Rulindo district, 

signed at Kigali, Rwanda on 30 June 2020 

Vu pour être annexé à Loi n° 008/2020 du 

17/08/2020 approuvant la ratification de 

l’Accord de don entre la République du 

Rwanda et l’Agence Française de 

Développement (AFD), relatif au don de cinq 

millions huit cent mille Euros (5.800.000 

EUR) pour le projet de formation et 

d'intégration professionnelle des jeunes du 

district de Rulindo, signé à Kigali, au 

Rwanda le 30 juin 2020 
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Kigali, 17/08/2020  

 

(sé) 

 

 

KAGAME Paul 

Perezida wa Repubulika 

President of the Republic 

Président de la République 

 

(sé) 

 

Dr NGIRENTE Edouard 

Minisitiri w’Intebe 

Prime Minister 

Premier Ministre 

 

Bibonywe kandi bishyizweho Ikirango cya Repubulika: 

Seen and sealed with the Seal of the Republic: 

Vu et scellé du Sceau de la République : 

 

(sé) 

 

 

BUSINGYE Johnston  
Minisitiri w’Ubutabera/Intumwa Nkuru ya Leta 

Minister of Justice/Attorney General 

Ministre de la Justice/Garde des Sceaux 
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ITEGEKO Nº 009/2020 RYO KU WA 

17/08/2020 RYEMERA KWEMEZA 

BURUNDU AMASEZERANO 

Y’INGUZANYO HAGATI YA 

GUVERINOMA YA REPUBULIKA Y’U 

RWANDA NA BANKI Y’UBUSHINWA 

Y’UBUCURUZI BW’IBISOHOKA 

N’IBYINJIRA MU GIHUGU, 

YEREKERANYE N’INGUZANYO 

INGANA NA MILIYARI IMWE NA 

MILIYONI MAGANA ANE NA 

MIRONGO CYENDA N’ICYENDA 

Z’AMAYUWANI (1.499.000.000,00 ¥) 

AGENEWE UMUSHINGA WO KUBAKA 

URUGOMERO RW’AMASHANYARAZI 

RWA NYABARONGO YA II, 

YASHYIRIWEHO UMUKONO I KIGALI 

MU RWANDA KU WA 22 KAMENA 2020 

 

 

ISHAKIRO 

 

 

Ingingo ya mbere: Kwemera kwemeza 

burundu 

 

Ingingo ya 2: Itegurwa, isuzumwa n’itorwa 

by’iri tegeko  

 

Ingingo ya 3: Igihe iri tegeko ritangira 

gukurikizwa  

 

LAW Nº 009/2020 OF 17/08/2020 

APPROVING THE RATIFICATION OF 

THE LOAN AGREEMENT BETWEEN 

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC 

OF RWANDA AND THE EXPORT-

IMPORT BANK OF CHINA RELATING 

TO THE LOAN OF ONE BILLION FOUR 

HUNDRED NINETY-NINE MILLION 

YUAN (¥ 1,499,000,000.00) FOR 

NYABARONGO II HYDROPOWER 

PLANT PROJECT, SIGNED AT KIGALI, 

RWANDA, ON 22 JUNE 2020 

 

 

 

 

 

 

 

 

TABLE OF CONTENTS 
 

 

Article One: Approval for ratification 

 

 

Article 2: Drafting, consideration and 

adoption of this Law  

 

Article 3 : Commencement  
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ITEGEKO Nº 009/2020 RYO KU WA 

17/08/2020 RYEMERA KWEMEZA 

BURUNDU AMASEZERANO 

Y’INGUZANYO HAGATI YA 

GUVERINOMA YA REPUBULIKA Y’U 

RWANDA NA BANKI Y’UBUSHINWA 

Y’UBUCURUZI BW’IBISOHOKA 

N’IBYINJIRA MU GIHUGU, 

YEREKERANYE N’INGUZANYO 

INGANA NA MILIYARI IMWE NA 

MILIYONI MAGANA ANE NA 

MIRONGO CYENDA N’ICYENDA 

Z’AMAYUWANI (1.499.000.000,00 ¥) 

AGENEWE UMUSHINGA WO KUBAKA 

URUGOMERO RW’AMASHANYARAZI 

RWA NYABARONGO YA II, 

YASHYIRIWEHO UMUKONO I KIGALI 

MU RWANDA KU WA 22 KAMENA 2020 

 

 

 

Twebwe, KAGAME Paul, 

Perezida wa Repubulika; 

 

 

INTEKO ISHINGA AMATEGEKO 

YEMEJE, NONE NATWE DUHAMIJE, 

DUTANGAJE ITEGEKO RITEYE 

RITYA KANDI DUTEGETSE KO 

RITANGAZWA MU IGAZETI YA LETA 

YA REPUBULIKA Y’U RWANDA 

LAW Nº 009/2020 OF 17/08/2020 

APPROVING THE RATIFICATION OF 

THE LOAN AGREEMENT BETWEEN 

THE GOVERNMENT OF THE 

REPUBLIC OF RWANDA AND THE 

EXPORT-IMPORT BANK OF CHINA 

RELATING TO THE LOAN OF ONE 

BILLION FOUR HUNDRED NINETY-

NINE MILLION YUAN (¥ 

1,499,000,000.00) FOR NYABARONGO II 

HYDROPOWER PLANT PROJECT, 

SIGNED AT KIGALI, RWANDA, ON 22 

JUNE 2020 

 

 

 

 

 

 

 

 

We, KAGAME Paul, 

President of the Republic; 

 

 

THE PARLIAMENT HAS ADOPTED 

AND WE SANCTION, PROMULGATE 

THE FOLLOWING LAW AND ORDER 

IT BE PUBLISHED IN THE OFFICIAL 

GAZETTE OF THE REPUBLIC OF 

RWANDA 

LOI N° 009/2020 DU 17/08/2020 

APPROUVANT LA RATIFICATION DE 

L’ACCORD DE PRÊT ENTRE LE 

GOUVERNEMENT DE LA 

RÉPUBLIQUE DU RWANDA ET LA 

BANQUE D’EXPORTATION ET 

D’IMPORTATION DE CHINE RELATIF 

AU PRÊT D’UN MILLIARD QUATRE 

CENT QUATRE-VINGT-DIX-NEUF 

MILLIONS DE YUANS (1.499.000.000,00 

¥) POUR LE PROJET DE CENTRALE 

HYDROÉLECTRIQUE DE 

NYABARONGO II, SIGNÉ À KIGALI, 

AU RWANDA, LE 22 JUIN 2020  

 

 

 

 

 

 

 

Nous, KAGAME Paul, 

Président de la République ;  

 

 

LE PARLEMENT A ADOPTÉ ET NOUS 

SANCTIONNONS, PROMULGUONS LA 

LOI DONT LA TENEUR SUIT ET 

ORDONNONS QU’ELLE SOIT PUBLIÉE 

AU JOURNAL OFFICIEL DE LA 

RÉPUBLIQUE DU RWANDA 
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INTEKO ISHINGA AMATEGEKO:  

 

Umutwe w’Abadepite, mu nama yawo yo ku 

wa 28 Nyakanga 2020; 

 

Ishingiye ku Itegeko Nshinga rya Repubulika 

y’u Rwanda ryo mu 2003 ryavuguruwe mu 

2015, cyane cyane mu ngingo zaryo, iya 64, 

iya 69, iya 70, iya 88, iya 90, iya 91, iya 93, 

iya 106, iya 120, iya 122, iya 167, iya 168 

n’iya 176; 

 

Imaze gusuzuma Amasezerano y’inguzanyo 

hagati ya Guverinoma ya Repubulika y’u 

Rwanda na Banki y’Ubushinwa y’Ubucuruzi 

bw’Ibisohoka n’Ibyinjira mu Gihugu, 

yerekeranye n’inguzanyo ingana na miliyari 

imwe na miliyoni magana ane na mirongo 

cyenda n’icyenda z’Amayuwani 

(1.499.000.000,00 ¥) agenewe umushinga wo 

kubaka urugomero rw’amashanyarazi rwa 

Nyabarongo ya II, yashyiriweho umukono i 

Kigali mu Rwanda ku wa 22 Kamena 2020;  

 

YEMEJE: 

 

 Ingingo ya mbere: Kwemera Kwemeza 

burundu  

 

Amasezerano y’inguzanyo hagati ya 

Guverinoma ya Repubulika y’u Rwanda na 

 

THE PARLIAMENT: 

 

The Chamber of Deputies, in its sitting of 28 

July 2020; 

 

Pursuant to the Constitution of the Republic of 

Rwanda of 2003 revised in 2015, especially in 

Articles 64, 69, 70, 88, 90, 91, 93, 106, 120, 

122, 167, 168 and 176; 

 

 

 

After consideration of the Loan Agreement 

between the Government of the Republic of 

Rwanda and the Export-Import Bank of China 

relating to the loan of one billion four hundred 

and ninety-nine million yuan (¥ 

1,499,000,000.00) for Nyabarongo II 

Hydropower Plant Project, signed at Kigali, 

Rwanda, on 22 June 2020;  

 

 

 

 

ADOPTS: 

 

Article One: Approval for ratification  

 

 

The Loan Agreement between the 

Government of the Republic of Rwanda and 

 

LE PARLEMENT :  

 

La Chambre des Députés, en sa séance du 28 

juillet 2020 ; 

 

Vu la Constitution de la République du 

Rwanda de 2003 révisée en 2015, 

spécialement en ses articles 64, 69, 70, 88, 90, 

91, 93, 106, 120, 122, 167, 168 et 176 ; 

 

 

 

Après examen de l’Accord de prêt entre le 

Gouvernement de la République du Rwanda et 

la Banque d’exportation et d’importation de 

Chine relatif au prêt d’un milliard quatre cent 

quatre-vingt-dix-neuf millions de yuans 

(1.499.000.000,00 ¥) pour le Projet de centrale 

hydroélectrique de Nyabarongo II, signé à 

Kigali, au Rwanda, le 22 juin 2020 ;  

 

 

 

 

ADOPTE : 

 

Article premier : Approbation pour 

ratification  

 

L’Accord de prêt entre le Gouvernement de la 

République du Rwanda et la Banque 
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Banki y’Ubushinwa y’Ubucuruzi 

bw’Ibisohoka n’Ibyinjira mu Gihugu, 

yerekeranye n’inguzanyo ingana na miliyari 

imwe na miliyoni magana ane na mirongo 

cyenda n’icyenda z’Amayuwani 

(1.499.000.000,00 ¥) agenewe umushinga wo 

kubaka urugomero rw’amashanyarazi rwa 

Nyabarongo ya II, yashyirweho umukono i 

Kigali mu Rwanda ku wa 22 Kamena 2020, ari 

ku mugereka, yemerewe kwemezwa burundu.  

 

Ingingo ya 2: Itegurwa, isuzumwa n’itorwa 

by’iri tegeko  

  

Iri tegeko ryateguwe mu rurimi 

rw’Icyongereza, risuzumwa kandi ritorwa mu 

rurimi rw’Ikinyarwanda. 

 

Ingingo ya 3: Igihe iri tegeko ritangira 

gukurikizwa 

 

Iri tegeko ritangira gukurikizwa ku munsi 

ritangarijweho mu Igazeti ya Leta ya 

Repubulika y’u Rwanda.  

 

 

 

 

 

 

the Export-Import Bank of China relating to 

the loan of one billion four hundred ninety-

nine million Yuan (¥ 1,499,000,000.00) for 

Nyabarongo II Hydropower Plant Project, 

signed at Kigali, Rwanda, on 22 June 2020, in 

annex , is approved for ratification.  

 

 

 

 

 

Article 2: Drafting, consideration and 

adoption of this Law  

 

This Law was drafted in English, considered 

and adopted in Ikinyarwanda.  

 

 

Article 3: Commencement  

 

 

This Law comes into force on the date of its 

publication in the Official Gazette of the 

Republic of Rwanda. 

d’exportation et d’importation de Chine, 

relatif au prêt d’un milliard quatre cent quatre-

vingt-dix-neuf millions de yuans 

(1.499.000.000,00 ¥) pour le Projet de centrale 

hydroélectrique de Nyabarongo II, signé à 

Kigali, au Rwanda, le 22 juin 2020, en annexe 

, est approuvé pour ratification.  

 

 

 

 

Article 2 : Initiation, examen et adoption de 

la présente loi  

 

La présente loi a été initiée en anglais, 

examinée et adoptée en Ikinyarwanda. 

 

 

Article 3 : Entrée en vigueur  

 

 

La présente loi entre en vigueur le jour de sa 

publication au Journal Officiel de la 

République du Rwanda. 
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Kigali, 17/08/2020  

 

(sé) 

 

 

KAGAME Paul 

Perezida wa Repubulika 

President of the Republic 

Président de la République 

 

(sé) 

 

Dr NGIRENTE Edouard 

Minisitiri w’Intebe 

Prime Minister 

Premier Ministre 

 

Bibonywe kandi bishyizweho Ikirango cya Repubulika: 

Seen and sealed with the Seal of the Republic: 

Vu et scellé du Sceau de la République : 

 

(sé) 

 

 

BUSINGYE Johnston  
Minisitiri w’Ubutabera/Intumwa Nkuru ya Leta 

Minister of Justice/Attorney General 

Ministre de la Justice/Garde des Sceaux 
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UMUGEREKA W’ITEGEKO Nº 009/2020 

RYO KU WA 17/08/2020 RYEMERA 

KWEMEZA BURUNDU 

AMASEZERANO Y’INGUZANYO 

HAGATI YA GUVERINOMA YA 

REPUBULIKA Y’U RWANDA NA 

BANKI Y’UBUSHINWA Y’UBUCURUZI 

BW’IBISOHOKA N’IBYINJIRA MU 

GIHUGU, YEREKERANYE 

N’INGUZANYO INGANA NA MILIYARI 

IMWE NA MILIYONI MAGANA ANE 

NA MIRONGO CYENDA N’ICYENDA 

Z’AMAYUWANI (1.499.000.000,00 ¥) 

AGENEWE UMUSHINGA WO KUBAKA 

URUGOMERO RW’AMASHANYARAZI 

RWA NYABARONGO YA II, 

YASHYIRIWEHO UMUKONO I KIGALI 

MU RWANDA KU WA 22 KAMENA 2020 

ANNEX TO LAW N° 009/2020 OF 

17/08/2020 APPROVING THE 

RATIFICATION OF THE LOAN 

AGREEMENT BETWEEN THE 

GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF 

RWANDA AND THE EXPORT-IMPORT 

BANK OF CHINA, RELATING TO THE 

LOAN OF ONE BILLION FOUR 

HUNDRED AND NINETY-NINE 

MILLION YUAN (¥ 1,499,000,000.00) 

FOR NYABARONGO II HYDROPOWER 

PLANT PROJECT, SIGNED AT KIGALI, 

RWANDA, ON 22 JUNE 2020 

ANNEXE À LA LOI N° 009/2020 DU 

17/08/2020 APPROUVANT LA 

RATIFICATION DE L’ACCORD DE 

PRÊT ENTRE LE GOUVERNEMENT DE 

LA RÉPUBLIQUE DU RWANDA ET LA 

BANQUE D’EXPORTATION ET 

D’IMPORTATION DE CHINE, RELATIF 

AU PRÊT D’UN MILLIARD QUATRE 

CENT QUATRE-VINGT-DIX-NEUF 

MILLIONS DE YUAN (1.499.000.000,00 ¥) 

POUR LE PROJET DE CENTRALE 

HYDROÉLECTRIQUE NYABARONGO 

II, SIGNÉ À KIGALI, AU RWANDA, LE 

22 JUIN 2020 
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CHINA EXIMBANK GCL NO. (2019) 17 TOTAL NO. (688) 

GOVERNMENT CONCESSIONAL LOAN AGREEMENT 

ON 

NYABARONGOIIHYDROPOWERPLANTPROJECT 

BETWEEN 

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF RWANDA 
REPRESENTED BY THE MINISTRY OF FINANCE AND 

ECONOMIC PLANNING OF RWANDA 

as Borrower 

AND 

THE EXPORT-IMPORT BANK OF CHINA 

as Lender 

DATED 12th }~t\lL! .2.0).0 
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THIS GOVERNMENT CONCESSIONAL LOAN AGREEMENT 

(the "Agreement") is made on the day of..22.ib J\\Y\e 12o~ate) 

BETWEEN 

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF RWANDA represented by THE 

MINISTRY OF FINANCE AND ECONOMIC PLANNING OF RWANDA 

(hereinafter referred to as the "Borrower"), having its office at P.O.BOX 158, Kigali, 

Rwanda; 

AND 

THE EXPORT-IMPORT BANK OF CHINA (hereinafter referred to as the 

"Lender"), having its registered office at No. 30, Fuxingmennei Street, Xicheng 

District, Beijing 100031, China. 

WHEREAS: 

(A) On February 7, 2020, the Government of the People's Republic of China and the 

Government of the Republic of Rwanda entered into The Framework Agreement 

between the Government of the People's Republic of China and the Government of 

the Republic of Rwanda on Provision of Government Interest-Subsidized 

Concessional Loans by China to Rwanda (hereinafter referred to as the "Borrower's 

Country") (hereinafter referred to as the "Framework Agreement"). 

(B) The Borrower has requested that the Lender make available a loan facility of up 

to and not exceeding to USD 214.1 Million (United States Dollars Two Hundred 

Fourteen Million One Hundred Thousand) to the Borrower for the financing needs 

under the Commercial Contract (as defined in Article 1), and; 

(C) The Energy Development Corporation Ltd (EDCL) (hereinafter referred to as the 

"End-User") and Sinohydro Corporation Limited (hereinafter referred to as the 

"Chinese Supplier") have entered into on June 6, 2018 the Contract for Plant Design, 
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Supply, Construction, Installation and Commissioning of 43.5MW Nyabarongo-II 

Hydropower Plant and a 1l0kV Evacuation Transmission Line with the contract 

number 1l.07.023/7386/18/MD-EDCLIFG/rjg/ng and on April 2, 2019 the 

Amendment N° 1 (hereinafter together referred to as the "Commercial Contract") 

for the purpose of the implementation of the Project (as defined in Article 1). 

NOW THEREFORE, the Borrower and the Lender hereby agree as follows: 

ARTICLE! DEFINITIONS 

Where used in this Agreement, unless the context otherwise requires, the 

following terms have the following meanings: 

1.1 "Account Bank of the Lender" means the Export-Import Bank of China. 

1.2 "Agreement" means this government concessionalloan agreement and its 

appendices and any amendment to such agreement and its appendices from time to 

time upon the written consent of the parties. 

1.3 "Availability Period" means the period commencing on the date on which 

this Agreement becomes effective and ending on the date falling Seventy-Eight (78) 

months thereafter, during which time all the Disbursements shall be made in 

accordance with the stipulations of this Agreement. 

1.4 "Banking Day" means a day on which banks are open for ordinary 

banking business in Beijing, including Saturdays and Sundays on which banks are 

open for business as required by the provisional regulations of China, but excluding 

the legal festivals and holidays of China and Saturdays and Sundays falling out of the 

aforesaid regulations. 

1.5 "China" means the People's Republic of China. 

2 
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1.6 "Commitment Fee" means the fees calculated and paid in accordance 

with Article 2.2 and Article 2.7. 

1.7 "Commercial Contract" means, the Contract for Plant Design, Supply, 

Construction, Installation and Commissioning of 43.5MW Nyabarongo-II 

Hydropower Plant and a 1l0kV Evacuation Transmission Line with the contract 

number 1l.07.02317386/18/MD-EDCLIFG/rjg/ng dated June 6, 2018 and the 

Amendment N° 1 dated April 2, 2019 entered into by and between the Energy 

Development Corporation Ltd (EDCL) and Sinohydro Corporation Limited with the 

total amount of United States Dollars Two Hundred Fourteen Million Twenty-Seven 

Thousand Seven Hundred and Eleven Cents only ($214,027,700.11). 

1.8 "Contract Amount" means, in respect of the Commercial Contract, the 

aggregate amount of the consideration in US Dollars which is payable by the 

End-User to the Chinese Supplier in accordance with the Commercial Contract. 

1.9 "Disbursement" means the advance of the Facility made in accordance 

with Article 3 of this Agreement. 

1.10 "End-User" means the Energy Development Corporation Limited 

(EDCL), which ultimately utilizes the Facility. 

1.11 "Event of Default" means any event or circumstance specified as such in 

Article 7. 

1.12 "Facility" has the meaning set forth in Article 2.1. 

1.13 "Final Repayment Date" means the date on which the Maturity Period 

expires. 

1.14 "First Repayment Date" means the first repayment date of principal and 

interest after the maturity of the Grace Period. 

3 
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1.15 "Grace Period" means the period commencing on the date on which this 

Agreement becomes effective and ending on the date Seventy-Eight (78) months after 

the date on which this Agreement becomes effective, during which period only the 

interest and no principal is payable by the Borrower to the Lender. The Grace Period 

includes the Availability Period. 

1.16 "Interest Payment Date" means the 21 st day of March and the 21 st day 

of September in each calendar year and the Final Repayment Date. 

1.17 "Irrevocable Notice of Drawdown" means the notice issued in the form 

set out in Appendix 5 attached hereto. 

1.18 "Loan" means the aggregate principal amount disbursed and from time to 

time outstanding under the Facility. 

1.19 "Management Fee" means the fees calculated and paid in accordance 

with Article 2.2 and Article 2.6. 

1.20 "Maturity Period" means the period commencing on the date on which 

this Agreement becomes effective and ending on the date falling Two Hundred and 

Forty (240) months thereafter, including the Grace Period and the Repayment Period. 

1.21 "Notice of Effectiveness of Loan Agreement" means a written notice in 

the form set forth in Appendix 9 attached hereto, in which the effective date of this 

Agreement shall be specified. 

1.22 "Project" means the Nyabarongo II Hydropower Plant Project. 

1.23 "Borrower's Country" refers to the country where the Borrower locates, 

i.e., the Republic of Rwanda. 

1.24 "Renminbi" means the lawful currency for the time being of the People's 

Republic of China. 

4 
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1.25 "Repayment Date of Principal and Interest" means each Interest 

Payment Date and the Final Repayment Date. 

1.26 "Repayment Period" means the period commencing on date on which the 

Grace Period expires and ending on the Final Repayment Date. 

1.27 "Repayment Schedule" means the schedule showing the dates and 

amounts of repayments of the Loan set forth in Appendix 10 attached hereto. 

ARTICLE 2 CONDITIONS AND UTILIZATION OF THE FACILITY 

2.1 Subject to the terms and conditions of this Agreement, the Lender hereby 

agrees to make available to the Borrower a loan facility (hereinafter referred to as the 

"Facility") in an aggregate principal amount not exceeding Renminbi One Billion 

Four Hundred and Ninety-Nine Million Yuan only (Y 1,499,000,000.00), and not 

exceeding the Renminbi equivalent to the Contract Amount. 

All the drawdowns and repayments in connection with the Facility under this 

Agreement shall be recorded in Renminbi. In case drawdowns in US Dollar (or other 

convertible hard currencies accepted by the Lender) are requested, the amount in US 

Dollar shall be purchased with Renminbi in accordance with the selling rate of US 

Dollar (or other convertible hard currencies accepted by the Lender) to Renminbi 

promulgated by the Account Bank of the Lender on the date the aforesaid 

Disbursements are made by the Lender and recorded in Renminbi. Any principal, 

interest and other cost due and payable by the Borrower under this Agreement may be 

repaid or paid in US Dollar ( or other convertible currency accepted by the Lender) 

and recorded in Renminbi in accordance with the buying rate of US Dollar (or other 

convertible hard currencies accepted by the Lender) to Renminbi promulgated by the 

Account Bank of the Lender on the date such payments are received by the Lender. 

The Lender shall not bear any foreign exchange risk in the aforesaid process. The 

Borrower hereby undertakes that the amounts due and payable by the Borrower under 
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this Agreement shall not be affected by any change in the exchange rate between 

Renminbi and any other currencies or the exchange rates among the currencies other 

than Renminbi. 

2.2 The rate of interest applicable to the Loan shall be Two percent (2%) per 

annum. The rate applicable to the Management Fee shall be Zero Point Two Five 

percent (0.25%). The rate applicable to the Commitment Fee shall be Zero Point Two 

Five percent (0.25%) per annum. 

2.3 The Maturity Period for the Facility shall be Two Hundred and Forty (240) 

months, among which the Grace Period shall be Seventy-Eight (78) months and the 

Repayment Period shall be One Hundred and Sixty-Two (162) months. 

2.4 The entire proceeds of the Facility shall be applied by the Borrower for the 

sole purpose of the payment of the Commercial Contract amount, and not be used for 

payment of brokerage fees, agency fees or commission. 

2.5 The goods, technologies and services purchased by using the proceeds of 

Facility shall be purchased from China preferentially. 

2.6 The Borrower shall pay to the Lender a Management Fee on the aggregate 

amount of the Facility equal to Renminbi Three Million Seven Hundred Forty-Seven 

Thousand Five Hundred Yuan (Y3,747,500) in one lump within thirty (30) days after 

this Agreement becomes effective but not later than the first Disbursement Date in 

any case, which amount shall be calculated at the rate set forth in Article 2.2. The 

Management Fee shall be paid to the account designated in Article 4.4. 

2.7 During the Availability Period, the Borrower shall pay semi-annually to the 

Lender a Commitment Fee calculated at the rate set forth in Article 2.2 on the 

undrawn and uncanceled balance of the Facility. The Commitment Fee shall accrue 

from and including the date falling 30 days after the date on which this Agreement 

becomes effective and shall be calculated on the basis of the actual number of days 

elapsed and a 360 day year. The Commitment Fee shall accrue on a daily basis and be 
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paid in arrears to the account designated in Article 4.4 on each Interest Payment Date. 

ARTICLE 3 DISBURSEMENT OF THE FACILITY 

3.1 The first Disbursement is subject to the satisfaction of the conditions 

precedent set out in Appendix 1 attached hereto (or such conditions precedent have 

been waived by the Lender in writing). 

3.2 In relation to each disbursement after the first Disbursement, besides the 

satisfaction of the conditions set forth in Article 3.1, such Disbursement shall also be 

subject to the satisfaction of the conditions set out in Appendix 2 attached hereto. 

3.3 The Availability Period may be extended, provided that an application for 

such extension is submitted by the Borrower to the Lender thirty (30) days prior to the 

end of the Availability Period and such application is approved by the Lender. In any 

event, the Availability Period shall not exceed the Grace Period. Any portion of the 

Facility undrawn at the end of the Availability Period or the extension thereof shall be 

automatically canceled. Before the end of the Availability Period, the Borrower shall 

not, without the consent ofthe Lender, cancel all or any part of the undrawn Facility. 

3.4 The Lender shall not be obliged to make any Disbursement under this 

Agreement unless it has received all the documents set forth in Article 3.1 or 3.2 and 

has determined after examination that the conditions precedent to the drawdown of 

the Facility by the Borrower have been satisfied. For those conditions which have not 

been satisfied by the Borrower, the Lender may require the remedy by the Borrower 

within a specified period. In the event that the Borrower fails to remedy within a 

reasonable period of time, the Lender may refuse to make the Disbursement. 

3.5 Forthwith upon the making by the Lender of the Disbursement III 

accordance with the Irrevocable Notice of Drawdown, the Lender shall be deemed as 

having completed its Disbursement obligation under this Agreement and such 

Disbursement shall become the indebtedness of the Borrower. The Borrower shall 
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repay to the Lender the principal amount drawn and outstanding under the Facility 

together with any interest accrued thereon in accordance with this Agreement. 

3.6 The Lender shall not be under any obligation to make any further 

Disbursement under the Facility if the aggregate amount of the Disbursements made 

under this Agreement would exceed the principal amount of the Facility. 

ARTICLE 4 REPAYMENT OF PRINCIPAL AND PAYMENT OF INTEREST 

4.1 The Borrower is obligated to repay to the Lender all the principal amount 

drawn and outstanding under the Facility, all the interest accrued thereon and such 

other amount payable by the Borrower in accordance with the terms and conditions of 

this Agreement. Without the written consent of the Lender, the Maturity Period shall 

not be extended. 

4.2 The Borrower shall pay interest on the principal amount drawn and 

outstanding under this Agreement at the rate set forth in Article 2.2. The interest shall 

be calculated on the basis of the actual number of days elapsed and a 360 day year, 

including the first day of the Interest Period during which it accrues but excluding the 

last, and shall be paid in arrears on each Interest Payment Date. If any payment to be 

made by the Borrower hereunder falls due on any day which is not a Banking Day, 

such payment shall be made on the immediately preceding Banking Day. 

4.3 All the principal amount drawn under this Agreement shall be repaid to the 

Lender by Twenty-Seven (27) equal installments on each Repayment Date of 

Principal and Interest within the Repayment Period and the Final Repayment Date in 

accordance with the Repayment Schedule as Appendix 10 sent by the Lender to the 

Borrower after the expiration of the Availability Period. 

4.4 

4.4.1 Any payments or repayments made by the Borrower under this 

Agreement shall be remitted to: 
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(a) the account of the Lender as following: 

Payee: The Export-Import Bank of China 

Opening Bank: Bank of China Head Office 

(SWTIFT CODE: BKCHCNBJ) 

Account No.: 778350006307; 

(b) Or, 

such other account as the Lender may from time to time specify in a written 

instruction executed by the duly authorized representative(s) of the Lender to 

the Borrower; 

(c) Or, 

such other account as designated by the Parties in any amendment to this 

Agreement made in writing entered into by and between the Lender and the 

Borrower. 

Each account under above paragraph (a), (b) and (c) is hereinafter referred to as 

the "Repayment Account". And such payment shall be made with a message that 

such payment is made for "NY ABARONGO II HYDROPOWER PLANT 

PROJECT Loan Agreement, GCL NO. (2019) 17 TOTAL NO. (688)". 

4.4.2 All repayments/payments by the Borrower to the Lender under this 

Agreement shall only be made to the Repayment Account. Any 

repayment/payment by the Borrower to the Lender made to an account other than 

the Repayment Account does not constitute any repayment/payment under the 

Agreement and the Borrower shall not be exempted from its repayment/payment 

obligations under this Agreement in accordance with the terms and conditions 

thereof. 

4.5 The Lender shall open and maintain on its book a lending account for the 

Borrower entitled "The Government of the Republic of Rwanda represented by the 
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Ministry of Finance and Economic Planning of Rwanda Account on Nyabarongo II 

Hydropower Plant Project" (hereinafter referred to as the "Borrower's Account") to 

record the amount owing or repaid or paid by the Borrower. The amount of the 

Facility recorded as drawn and outstanding in the Borrower's Account shall be the 

evidence of the Borrower's indebtedness owed to the Lender and shall be binding on 

the Borrower in the absence of manifest error. 

4.6 Both the Borrower and the Lender shall keep accurate book records of any 

Disbursement under the Facility and repayment of principal and interest under this 

Agreement and shall verify such records once a year. 

4.7 The Borrower may prepay the principal amount drawn and outstanding 

under the Facility by giving the Lender a 30 days' prior written notice, and such 

prepayment shall be subject to the consent of the Lender. At the time of prepayment, 

the Borrower shall also pay to the Lender all interest accrued on the prepaid principal 

in accordance with Article 4.2 up to the date of prepayment. Any prepayment made 

pursuant to this Article shall reduce the amount of the repayment installments in 

inverse order of maturity. 

ARTICLE 5REPRESENTATIONS AND WARRANTIES BY THE 

BORROWER 

The Borrower hereby represents and warrants to the Lender as follows: 

5.1 The Borrower is the government of the Republic of Rwanda and 

represented by the Ministry of Finance and Economic Planning of Rwanda and has 

full power, authority and legal rights to borrow the Facility on the terms and 

conditions hereunder. 

5.2 The Borrower has completed all the authorizations, acts and procedures as 

required by the laws of the Borrower's Country in order for this Agreement to 

constitute valid and legally binding obligations of the Borrower in accordance with its 
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terms, including obtaining all the approvals and authorizations from relevant 

authorities of the Borrower's Country, and effecting all the registrations or filings as 

required by the laws of the Borrower's Country, and such approvals, authorizations, 

registrations and filings are in full force and effect. 

5.3 As from the date on which this Agreement becomes effective, this 

Agreement constitutes legal, valid and binding obligation ofthe Borrower. 

5.4 The Borrower is not in default under any law or agreement applicable to it, 

the consequence of which default could materially and adversely affect its ability to 

perform its obligations under this Agreement and no Event of Default has occurred 

under this Agreement. 

5.5 The signing of this Agreement by the Borrower constitutes, and the 

Borrower's performance of its obligations under this Agreement will constitute 

commercial acts. Neither the Borrower nor any of its assets other than (a) property to 

be used in connection with a military activity that is of a military character or is under 

the control of a military authority or defense agency of Borrower, and (b) property of 

Borrower subject to the Vienna Convention on Diplomatic Relations or the Vienna 

Convention on Consular Relations that is being used exclusively for diplomatic or 

consular purposes (hereinafter referred as the "Excluded Assets"), is entitled to any 

right of immunity on the grounds of sovereign or otherwise from arbitration, suit, 

execution or any other legal process with respect to its obligations under this 

Agreement, as the case may be, in any jurisdiction. 

5.6 All information supplied to the Lender by the Borrower is true and accurate 

in all material respects. 

The Borrower represents and warrants to the Lender that the foregoing 

representations and warranties will be true and accurate throughout the Maturity 

Period with reference to the facts and circumstances subsisting from time to time. The 

Borrower acknowledges that the Lender has entered into this Agreement in reliance 

upon the representations and warranties contained in this Article. 
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ARTICLE 6 SPECIAL COVENANTS 

6.1 The Borrower hereby covenants to the Lender that the obligations and 

liabilities of the Borrower under this Agreement are direct, unconditional and general 

obligations and rank and will rank at least pari passu in right of payment and security 

with all other present or future unsecured and unsubordinated indebtedness (both 

actual and contingent) of the Borrower. Any preference or priority granted by the 

Borrower to such indebtedness shall be forthwith applicable to this Agreement 

without prior request from the Lender. 

6.2 The Borrower undertakes with the Lender that it will ensure that all 

amounts disbursed under this Agreement be used for the purposes specified in Article 

2.4 and Article 2.5 and that it will pay the interest and any other payable amounts 

hereunder and repay the principal to the Lender in accordance with the terms and 

conditions hereunder. The performance by the Borrower of all its obligations under 

this Agreement shall be unconditional under all circumstances. 

6.3 All payments by the Borrower under this Agreement shall be paid in full 

to the Lender without set-off or counterclaim or retention and free and clear of and 

without any deduction or withholding for or on account of any taxes or any charges. 

In the event the Borrower is required by law to make any such deduction or 

withholding from any payment hereunder, then the Borrower shall forthwith pay to 

the Lender such additional amount as will result in the immediate receipt by the 

Lender of the full amount which would have been received hereunder had no such 

deduction or withholding been made. 

6.4 The Borrower hereby covenants to the Lender that it will take immediate 

steps and fulfill all the conditions necessary to maintain in full force and effect all 

approvals, authorizations, registrations and filings specified in Article 5.2. 

6.5 The Borrower will include all amounts due and payable, or to fall due and 
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payable to the Lender hereunder in each of its annual budgets during each fiscal year. 

However, the Borrower's failure to include corresponding allocation in its budget 

shall not in any way reduce or affect its obligations under the Loan Agreement or to 

be used as a defense for the failure to make any payment due under the Loan 

Agreement. 

6.6 The Borrower shall submit to the Lender the following documents and 

hereby covenants to the Lender that the information contained in such documents is 

true and accurate: 

(1) The Borrower shall submit to the Lender semi-annually during the 

Maturity Period reports on the actual progress and operation status of the Project and 

the utilization of the disbursed Facility proceeds. 

(2) The Borrower shall supply to the Lender any other information 

pertaining to the performance of this Agreement at any time reasonably requested by 

the Lender. 

6.7 The Lender shall be entitled to examine and supervise the utilization of the 

proceeds of the Facility and the performance of this Agreement. The Borrower shall 

facilitate the aforesaid examination and supervision of the Lender, including without 

limitation cause the relevant authority to issue the long-term multiple entry visa of 

(Borrower's country) to loan officer of the Lender. 

6.8 During the Maturity Period, the Borrower shall inform in writing the 

Lender within 30 days from the date on which the following events occur: 

(1) any material decision, change, accident and other significant facts 

pertaining to the Project or the Borrower; 

(2) any change of the authorized persons and the specimen of their 

signatures involved in the drawdown of the Facility under this Agreement; 

(3) any change of the communication address of the Borrower 

specified in Article 8.8; 

(4) the occurrence of any Event of Default specified in Article 7; 

(5) any significant amendment or supplement to the Commercial 

Contract; 
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6.9 The Borrower is obliged to notify the Lender, without delay, upon 

becoming aware of the occurrence of any event or dispute which may limit, restrict, 

interfere with or otherwise adversely affect the performance by any party of its 

obligations under the Commercial Contract, including but not limited to any event or 

dispute in connection with: 

(1) taxation; and 

(2) any party's failure to timely perform its relevant obligations under such 

Commercial Contract. 

To ensure the due performance of the Commercial Contract, the Borrower 

shall promptly do all such acts and coordinate with relevant parties to remedy and 

minimize the impact arising out of such aforementioned event or dispute. 

6.10 The Borrower undertakes with the Lender that so long as any sum 

remains outstanding under this Agreement, the Borrower will not engage in the 

activities which, in the opinion of the Lender, will materially and adversely affect the 

performance of the Borrower's obligations under this Agreement. 

6.11 The Borrower undertakes with the Lender that at the request of the 

Lender, the Borrower will provide the Lender within six months of completion of the 

Project with the Project completion summary report and provide within the period as 

required by the Lender the documents and materials for the post evaluation for the 

Project. The Borrower shall ensure the authenticity, accuracy, validity and integrity of 

the documents and materials provided. 

6.12 The Borrower hereby represents, warrants and undertakes that its 

obligations and liabilities under this Agreement are independent and separate from 

those stated in agreements with other creditors (whether official creditors, Paris Club 

creditors or other creditors), and the Borrower shall not seek from the Lender any 

kind of comparable terms and conditions which are stated or might be stated in 

agreements with other creditors. 

6.13 Due to the fact that the Commercial Contract is denominated in US 
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Dollar while the Facility is denominated and disbursed in RMB, it may occur the 

situation that the Facility may not cover one hundred percent of the amount of the 

Commercial Contract. The Borrower hereby undertakes with the Lender that the 

Borrower will raise any and all shortage amount not covered by the Facility under the 

Commercial Contract to ensure the smooth implementation of the Project till the 

completion of the Project. 

ARTICLE 7 EVENTS OF DEFAULT 

7.1 Each of the following events and circumstances shall be an Event of 

Default: 

(1) The Borrower, for any reason, fails to pay any due and payable 

principal, interest, Commitment Fee, Management Fee or other sums in accordance 

with the provisions hereof; 

(2) Any representation and warranty made by the Borrower in Article 

5 , Article 6 or other Articles of this Agreement, or any certificate, document and 

material submitted and delivered by the Borrower pursuant to this Agreement proves 

to have been untrue or incorrect in any material respect ; 

(3) The Borrower fails to punctually perform any of its other 

obligations under this Agreement or is in breach of any of its covenants and 

undertakings made under this Agreement, and does not remedy such breach to the 

satisfaction of the Lender within 30 days after receipt of written notice from the 

Lender requiring it to do so; 

(4) Any other event which constitutes a default of the Borrower occurs 

in respect of any other agreement involving the borrowing of money or any guarantee 

between the Borrower and any other banks or financial institutions; 

(5) Significant changes have occurred with respect to the Project or the 
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Borrower, either of which, in the opinion of the Lender, may have material adverse 

effect on the ability of the Borrower to perform its obligations under this Agreement; 

(6) The Borrower stops or suspends repayment to its creditors 

generally; 

(7) any other events or circumstances, in the reasonable judgment of the 

Lender, that can be deemed as the credit deterioration of the Borrower or may 

jeopardize the Loan or any rights of the Lender under this Agreement. 

7.2 Upon the occurrence of any of the aforesaid Event of Default and at any 

time or times thereafter(unless such Event of Default has been waived by or remedied 

to the satisfaction of the Lender), the Lender may, by written notice to the Borrower, 

take either or all of the following actions (but without prejudice to any other rights 

and remedies available to it): 

(a) declare the principal of and accrued interest on the Loan and all other 

sums payable hereunder to be, whereupon the same shall become, 

immediately due and payable without further demand, notice or other 

legal formality of any kind; 

(b) cancel the Facility unutilized by the Borrower or declare the Facility 

terminated without giving prior notice whereupon the obligation of the 

Lender to make further Disbursement hereunder shall immediately cease; 

and 

(c) enforce its rights under the Guarantee/MortgagelPledge. 

7.3 Where there occurs any change of the laws or government policies in the 

country of either the Lender or the Borrower, which makes it impossible for either the 

Lender or the Borrower to perform its obligations under this Agreement, the Lender 

may, by written notice to the Borrower, terminate the Disbursement of the Facility, 

and/or declare all the principal and accrued interest and all other sums payable 
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hereunder to be immediately due and payable by the Borrower without further 

demand, notice or other legal formality of any kind. 

ARTICLE 8 MISCELLANEOUS 

8.1 The Borrower hereby irrevocably waives any immunity on the grounds of 

sovereIgn or otherwise for itself or its property other than Excluded Assets in 

connection with any arbitration proceeding pursuant to Article 8.5 hereof or with the 

recognition, enforcement, execution of any arbitral award, court judgment (including 

but not limited to pre-judgment interim relief and post-judgment execution of any 

arbitral award) pursuant thereto. 

8.2 Without prior written consent of the Lender, the Borrower may not assign 

or transfer all or any part of its rights or obligations hereunder in any form to any 

third party. The Lender is entitled to assign or transfer all or any part of its rights, 

interests and obligations hereunder to a third party with notice to the Borrower. The 

Borrower shall sign all such documents and do necessary acts and things as the 

Lender may reasonably require for the purpose of perfecting and completing any such 

assignment and transfer, provided that any costs incurred by the Borrower in 

connection therewith shall be borne by the Lender. 

8.3 This Agreement is legally independent of the relevant Commercial 

Contract. Any claims or disputes arising out of the Commercial Contract shall not 

affect the obligations of the Borrower under this Agreement. 

8.4 This Agreement as well as the rights and obligations of the parties 

hereunder shall be governed by and construed in accordance with the laws of China. 

8.5 Any dispute arising out of or in connection with this Agreement shall be 

resolved through friendly consultation. If no settlement can be reached through such 

consultation, each party shall have the right to submit such dispute to the China 

International Economic and Trade Arbitration Commission (CIETAC) for arbitration. 

The arbitration shall be conducted in accordance with the CIETAC's arbitration rules 
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in effect at the time of applying for arbitration. The arbitral award shall be final and 

binding upon both parties. The arbitration shall take place in Beijing. 

8.6 The Borrower hereby irrevocably designates the Embassy of the Republic 

of Rwanda in China with its address at No. 30, Xiu Shui Bei lie, Beijing, China as its 

authorized agent to receive and acknowledge on its behalf service of any notice, writ, 

summons, order, judgment or other legal documents in China. If for any reason the 

agent named above (or its successor) no longer serves as agent of the Borrower to 

receive legal documents as aforesaid, the Borrower shall promptly designate a 

successor agent satisfactory to the Lender. The Borrower hereby agrees that, any such 

legal documents shall be sufficiently served on it if delivered to the agent for service 

at its address for the time being in Beijing, whether or not such agent gives notice 

thereof to the Borrower. 

8.7 The Borrower shall keep all the terms, conditions and the standard of fees 

hereunder or in connection with this Agreement strictly confidential. Without the 

prior written consent of the Lender, the Borrower shall not disclose any information 

hereunder or in connection with this Agreement to any third party unless required by 

applicable law. 

8.8 All notices or other documents in connection with this Agreement shall be 

in writing and shall be delivered or sent either personally or by post or facsimile to the 

following respective address or facsimile number of both parties; in the event that the 

following address or facsimile number of any party hereunder has changed, such 

party shall immediately inform the other party in the way set out in this Agreement: 

To the Lender: Sovereign Business Dept. (Concessional Loan Dept.) 

The Export-Import Bank of China 

No. 30, Fu Xing Men Nei Street, Xicheng District, Beijing, 100031 

People's Republic of China 

Fax No.: +86 1083579677 

Telephone: +86 10 83578464 

Contact Person: Ms. SHI Meng 

18 

Official Gazette n° Special of 21/08/2020

150



CHINA EXIMBANK GCL NO. (2019) 17 TOTAL NO. (688) 

To the Borrower: The Government of the Republic of Rwanda 

Ministry of Finance and Economic Planning of Rwanda 

P.O.BOX 158, Kigali, Rwanda 

Fax No.: +250252577581 

Telephone: +250252575756 

Contact Person: Minister of Finance and Economic Planning 

Any notice or document so addressed to the relevant party under this 

Agreement shall be deemed to have been delivered: 

(1) if sent by personal delivery: at the time of delivery; 

(2) if sent by post: 15 days after posting (excluding Saturdays, Sundays and 

statutory holidays); 

(3) if sent by facsimile, when the notice or document is dispatched by fax 

machine. 

8.9 This Agreement shall be signed in the English language. The notes and 

other written documents delivered between the Borrower and the Lender under this 

Agreement shall all be written in English. 

8.1 0 Unless otherwise provided, no failure or delay by the Lender in exercising 

any of its rights, power or privilege under this Agreement shall impair such right, 

power or privilege or operate as a waiver thereof, nor shall any single or partial 

exercise of any right, power or privilege preclude any further exercise thereof or the 

exercise of any other right, power or privilege. 

8.11 The appendices to this Agreement shall be deemed as an integral part of 

this Agreement and have the same legal effect as this Agreement. 

8.12 Matters not covered in this Agreement shall be settled through friendly 

consultation and signing of supplementary agreements between the Borrower and the 

Lender. 
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ARTICLE 9 CONDITIONS TO EFFECTIVENESS 

9.1 This Agreement shall become effective upon the satisfaction of the 

following conditions: 

(1) This Agreement has been duly signed by the Lender and the Borrower; 

(2) The Lender has received copies of the approval issued by the competent 

authorities of the Borrower's Country approving the borrowing by the Borrower 

hereunder; 

9.2 The effective date of this Agreement shall be the date specified in the 

Notice of Effectiveness of Loan Agreement sent by the Lender to the Borrower after 

all the conditions precedent to the effectiveness of this Agreement have been fully 

satisfied. 

9.3 In the event that this Agreement fails to become effective within one year 

after signing by the parties, the Lender shall have the right to re-evaluate the 

implementation conditions of the Project and utilization conditions of the Facility to 

determine whether to continue the performance of this Agreement or not. 

9.4 This Agreement shall be made in two counterparts with equal legal effect. 
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IN WITNESS WHEREOF, the two parties hereto have caused this Agreement 

to be duly signed on their respective behalf, by their duly authorized representatives, 

on the date stated at the beginning of this Agreement. 

Signed by: (signature) 

Name: ZHOU Xuwen 

Title: Deputy General Manager of 

Sovereign Business Department 

(Concessional Loan Department) 

on behalf of 

The Export-Import Bank of China 
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Signed by : (signature) 

Planning of Rwanda 

on behalf of 

The Government of the Republic of 

Rwanda represented by The Ministry of 

Finance and Economic Planning of 

Rwanda 
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Appendices: 

1. Conditions Precedent to the First Drawdown 

2. Conditions Precedent to Each Drawdown after the First Drawdown 

3. Power of Attorney (for Signing) 

4. Power of Attorney (for Drawdown) 

5. Fonn of Irrevocable Notice of Draw down 

6. Fonn of Legal Opinion 

7. Irrevocable Power of Attorney of Borrower's Process Agent 

8. Letter of Confinnation 

9. Fonn of Notice of Effectiveness of Loan Agreement 

10. Fonn of Repayment Schedule 
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Appendix 1 

Conditions Precedent to the First Disbursement 

Upon the Borrower's application to the Lender for the making of the first 

Disbursement, the Lender shall not be obliged to make any such Disbursement to the 

Borrower unless the Borrower has fulfilled the following conditions and the Lender 

has received the following documents to its satisfaction: 

(1) Copies of this Agreement which have been duly signed by all parties thereto 

respectively and have become effective; 

(2) Certified true copies of the Commercial Contract and other relevant documents 

in connection therewith acceptable to the Lender which have been duly signed by all 

parties thereto and have become effective; 

(3) Drawdown schedule submitted by the Borrower which has been recognized and 

accepted by the Lender; 

(4) The authorization of the Borrower, by which the Borrower authorizes one or 

more representatives to sign this Agreement, Irrevocable Notice of Drawdown and 

any other documents in relation to this Agreement, and the signature specimen of 

such authorized representatives. 

(5) Certified true copies of any and all documents which could evidence that the 

Management Fee and Commitment Fee payable hereunder have been paid by the 

Borrower to the Lender in accordance with the provisions of Article 2.6 and Article 

2.7; 

(6) An original Irrevocable Notice of Drawdown in the form set out in Appendix 5 

attached hereto duly signed by the authorized signatory of the Borrower, and sent by 

courier or authenticated SWIFT not later than the fifteenth (15th
) Banking Day prior 

to the date on which the drawdown is scheduled to be made; such Irrevocable Notice 

of Drawdown authorizes the Lender to pay the relevant amount to the account 
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designated by the Borrower, and such drawdown shall be in compliance with the 

stipulations of the Commercial Contract; 

(7) Legal opinion in the form and substance set forth in Appendix 6 or in the form 

and substance otherwise approved by the Lender in writing issued by the Ministry of 

Justice or other governmental institutions with the similar authority of the Borrower's 

Country in connection with the transactions contemplated hereunder; 

(8) The irrevocable power of attorney to the process agent by the Borrower named 

in Article 8.6 in the form set forth in Appendix 7 or in the form and substance 

otherwise approved by the Lender in writing and the written confirmation of 

acceptance of appointment by such process agent in the form of Appendix 8 or in the 

form and substance otherwise approved by the Lender in writing; 

(9) Certified true copies of Design Sub-contract, main Procurement Sub-contract 

acceptable to the Lender which have been duly signed by all parties thereto; 

(10) Certified true copies of the finalized land acquisition and resettlement plan of 

the Project as well as the fund arrangement in connection with the land acquisition 

and resettlement of the Project, submitted by the Borrower and acceptable to the 

Lender; 

(11) Document(s) evidencing the supervision has been arranged for the Project, if a 

third-party supervisor is appointed, certified true copy of supervision contract which 

has been duly signed by the relevant parties shall be submitted to the Lender; 

(12) Such other document(s) or condition(s) relating to the transactions under this 

Agreement as the Lender may reasonably request. 

In the event that the Borrower fails to fulfill the above conditions within one year 

after the effectiveness of this Agreement, the Lender shall have the right to 

re-evaluate the implementation conditions of the Project and utilization conditions of 

the Facility to determine whether to continue the performance of this Agreement or 
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not. 

Appendix 2 

Conditions Precedent for Each Disbursement after the First Disbursement 

For each Disbursement after the first Disbursement hereunder, the Lender shall 

not be obliged to make any such Disbursement to the Borrower unless all the 

conditions precedent set out in Appendix 1 attached hereto have been satisfied, the 

Borrower has fulfilled the following conditions and the Lender has received the 

following documents to its satisfaction: 

(1) An original Irrevocable Notice of Drawdown in the form set out in Appendix 5 

attached hereto duly signed by the authorized signatory of the Borrower, and sent by 

courier not later than the fifteenth (15th) Banking Day prior to the date on which the 

drawdown is scheduled to be made; such Irrevocable Notice of Drawdown authorizes 

the Lender to pay the relevant amount to the account designated by the Borrower, and 

such drawdown shall be in compliance with the stipulations of the Commercial 

Contract; 

(2) No Event of Default has occurred (or will likely to occur as a result of the 

drawdown being made) under this Agreement; 

(3) All representations, warranties, and undertakings made by the Borrower 

hereunder shall be true and correct as at the date such drawdown is scheduled to be 

made with reference to the facts and circumstances then subsisting; 

(4) The Borrower has paid the interest due and payable under this Agreement in 

accordance with Article 4; 

(5) The Borrower has paid the Commitment Fee due and payable under this 

Agreement in accordance with Article 2.7; 

(6) The Facility hereunder has not been terminated; 
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(7) Such other document(s) and condition(s) as the Lender may reasonably request. 
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Appendix 3 

Power of Attorney (for Signing the Agreement) 

I, (Name of the Authorizing Person), am (Title 

of the Authorizing Person) of (hereinafter referred as the 

"Institution"). I hereby confirm that I have the full legal right and authority to sign 

the Government Concessional Loan Agreement on the Project 

dated (No. , hereinafter referred to as the "Agreement") on 

behalf of the Institution. However, in the event that I am not available when the 

Agreement is required to be signed, I hereby authorize Mr. (hereinafter 

referred as the "Authorized Signatory"), (Title of the Authorized 

Signatory) of the Institution, to sign the Agreement and other notices and documents 

in connection therewith on behalf ofthe Institution. 

Signature: ________ _ 

Title: 

Date: 

Specimen Signature of the Authorized Signatory: 

Name: ---------

Title: -----------

27 

Official Gazette n° Special of 21/08/2020

159



CHINA EXIMBANK GCL NO. (2019) 17 TOTAL NO. (688) 

Appendix 4 

Power of Attorney (for Drawdown) 

I, (Name of Authorizing Person), am (Title of 

the Authorizing Person) of (hereinafter referred as the 

"Institution"). I hereby confirm that I have the full legal right and authority to 

make drawdowns on behalf of the Institution in accordance with the terms and 

conditions of the Government Concessional Loan Agreement on the 

______ Project dated (No. , hereinafter referred to 

as the "Agreement"). In the event that I am not available when a drawdown is to be 

made, I confirm that I hereby authorize Mr. (hereinafter referred as the 

"Authorized Signatory"), (Title of the Authorized Signatory) of the 

Institution, to make the drawdown under the Agreement, to sign the documents and to 

handle other matters in connection therewith on behalf of the Institution. 

Signature: ________ _ 

Title: 

Date: 

Specimen Signature of the Authorized Signatory: 

Name: --------

Title: ---------
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Appendix 5 

FORM OF IRREVOCABLE NOTICE OF DRA WDOWN 

(BY EXPRESS DELIVERY OR TESTED SWIFT) 

From: ______ (the Borrower) 

To: The Export-Import Bank of China 

No. 30, Fu Xing Men Nei Ave., 

Xicheng District, 

Beijing, 100031, 

P.R.China 

Fax: 

SWIFT: 

Tel: 

Serial No: -----
Date: 

Dear Sirs, 

We refer to the [ ]1 Loan Agreement with Contract No. 

_______ (hereinafter referred to as the "Agreement") dated 

______ (date) by and between (the "Borrower") and 

The Export-Import Bank of China (the "Lender"). This is a Notice of Draw down. 

Capitalized terms used herein and not otherwise defined shall have the same 

meanings as defined in the Agreement. 

1. We hereby apply for a Disbursement on the following terms: 

I Please fill in the name of the Agreement. 
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Proposed Disbursement Date: 

Amount: 

In Words: 

Disbursement Account: 

] (or, if that is not a Business Day, 

the next Business Day) 

[ ] (Currency: DUS 

$ DEURDRMBD[ ]2)or, ifless, the 

available commitment 

(Currency: DUS $ DEURDRMBD[ ]3) 

Payee: ________ _ 

Account Banle (This 

account shall be opened by the Chinese Supplier 

with the Lender or a bank designated by the 

Lender for the purpose of receiving payments 

under or in connection with the Commercial 

Contract) 

Account No.: ---------

Pursuant to the terms and conditions of the Agreement, we hereby instruct and 

authorize you to debit the Borrower's Account with the Amount of the Disbursement. 

3. This Disbursement is made to the Invoice (Invoice No. ) 

under the Commercial Contract (Contract No.: ) and for the payment of 

_ ________ (purpose). 

4. We hereby confirm that forthwith upon the allocation of the Disbursement to the 

2 Please fill in relevant information in case that a drawing in a foreign currency 
approved by the Lender is needed. 
) Please fill in relevant information in case that a drawing in a foreign currency 
approved by the Lender is needed. 
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Borrower's Account, this Disbursement shall be deemed as having been made by us 

under the Agreement and the amount drawn shall forthwith constitute our 

indebtedness to you accordingly. We shall repay such amount to you together with 

any interest accrued thereon in accordance with the terms and conditions of the 

Agreement. 

5 . We further confirm that: 

1) the representations and warranties made by us in the Agreement remain true, 

correct and valid in all respects by reference to the facts and circumstances 

subsisting as of the date of this Notice of Draw down; 

2) no Event of Default referred to in the Agreement has occurred and continuously 

exists or would result from the proposed Loan; 

3) all the conditions precedent specified in the Agreement have been satisfied and 

have remained true, accurate and valid in all respects by reference to the facts and 

circumstances subsisting as of the date of this Notice of Drawdown. 

6. This Notice of Drawdown is irrevocable. 

_______ (Full Name of the Borrower) 

(Official Stamp of the Borrower) 

(Signature of Authorized Signatory) 
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Appendix 6 
Form of Legal Opinion 

To: The Export-Import Bank of China 

Date: 

Dear Sirs, 

------------------

Re: The Government Concessional Loan Agreement on the ______ _ 

Project (No. ) 

We are D Ministry of Justice, D Attorney-General, D a law firm D 

______ ----', qualified and authorized to issue this legal opinion in connection 

with the Government Concessional Loan Agreement on the Project 

dated (No. , the "Loan Agreement") between the 

Export-Import Bank of China as the lender (the "Lender") and 

__________________ as the borrower (the "Borrower). 

For the purposes of this legal opinion, we have examined copies ofthe following 

documents: 

(1) the executed Loan Agreement; 

(2) Such laws and regulations and such other documents, certificates, records and 

instruments as necessary and appropriate to render the opinions hereinafter set forth. 

This legal opinion is given on the basis of the laws of the Republic of Rwanda 

effective as at the date hereof. 

Based on the foregoing, we are of the opinion that: 

1. The Borrower is an institution duly established and validly existing under the 

laws of the Republic of Rwanda, and has power, authority and legal right to assume 
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civil liabilities with its assets. 

2. The Borrower has full power, authority and legal right to enter into and perform 

its obligations under the Loan Agreement and has taken all necessary action to 

authorize the signing, delivery and performance of the Loan Agreement and the 

Minister of Finance and Economic Planning of the Borrower has been duly 

authorized and has the power to sign the Loan Agreement on behalf of the Borrower. 

3. The Loan Agreement has been duly signed by the Borrower, and constitutes 

legal, valid and binding obligations of the Borrower enforceable in accordance with 

its terms. 

4. The signing, delivery and performance of the Loan Agreement by the Borrower 

do not violate or conflict with or result in a breach of any law or regulation of the 

Republic of Rwanda. 

5. All authorizations and consents of any authority in the Republic of Rwanda 

required in connection with the signing, delivery and performance of the Loan 

Agreement by the Borrower have been obtained and are in full force and effect, 

including making payments in foreign currencies under the Loan Agreement and 

making the Loan Agreement admissible in evidence in the courts of the Republic of 

Rwanda. 

6. No registration fee or similar tax or stamp duty is payable in the Republic of 

Rwanda in respect of the Loan Agreement by the Borrower and the Lender. No 

withholding would be made in respect of any payment to be made by the Borrower to 

the Lender under the Loan Agreement. 

7. The signing and performance of the Loan Agreement by the Borrower constitute 

commercial acts, and the declaration that the Borrower shall not have any right of 

immunity in connection with any proceedings or any enforcement of an arbitral award 

or court decision on the grounds of sovereignty or otherwise is valid and irrevocably 

binding on the Borrower, subject to the excluded assets specified in Article 5.5 set 
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forth in the Loan Agreement. 

8. The payment obligations of the Borrower under the Loan Agreement rank at 

least pari passu with all its other unsecured and unsubordinated indebtedness except 

those which are mandatorily preferred by operation of the Republic of Rwanda law. 

9. The choice of Chinese law as the governing law under the Loan Agreement is a 

valid choice of law. The submission of any dispute arising out of or in connection 

with the Loan Agreement by the Borrower to the China International Economic and 

Trade Arbitration Commission for arbitration under the Loan Agreement does not 

contravene any law of the Republic of Rwanda. The appointment by the Borrower of 

a process agent in China does not violate any provision of any law or regulation of the 

Republic of Rwanda. 

10. The Lender is not and will not be deemed to be resident, domicile or having an 

establishment in the Republic of Rwanda by reason only of the execution, delivery, 

performance and/or enforcement of the Loan Agreement. 

This legal opinion is strictly limited to the matters stated herein and may be relied 

upon only by you in respect of the captioned matter. It may not be relied upon for 

any other purposes and may not be disclosed to any other persons without our 

consent. 

Yours faithfully, 
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Appendix 7 

Irrevocable Power of Attorney 

(Appointment of the Borrower's Process Agent) 

Date: ___ _ 

We refer to the Government Concessional Loan Agreement on the _ _____ _ 

Project dated (No. , hereinafter referred to as "the 

Agreement"). We hereby appoint you under the Agreement as our agent for the sole 

purpose of receiving for us and on our behalf service of any legal documents issued 

by the China International Economic and Trade Arbitration Commission in respect of 

any legal action or proceedings arising out of or in connection with the Agreement. 

We hereby confirm that we shall as soon as possible provide you with a true and 

correct copy of the Agreement and all relevant related documents. We further hereby 

confirm that your obligations as our agent are limited to those set out in the 

paragraphs below and that any other services will only be on our specific request and 

subject to your agreement and to your customary legal fees. Your obligations are: 

(1) Promptly to forward to us (to the extent lawful and possible) by registered post 

prepaid express airmail addressed as hereafter shown, or by such expeditious means 

as you may deem appropriate, the original or a copy of any notice of arbitration 

received by you: 

Attention: 

Tel: 

or to such other address as we may from time to time request in a notice to 

you sent by registered post prepaid express airmail and marked "For the Attention of 

the person in charge of Service of Process/ Re: Service of Process"; 

(2) Perform the duties as Process Agent in accordance with the Agreement. 
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We should be grateful if you would indicate your acceptance of your appointment by 

signing the form of acknowledgement contained in the duplicate of this letter and 

returning the same to us or to such other person as we may identify to you. 

Yours faithfully, 

Name: 

Title: 
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Appendix 8 

Letter of Confirmation 

(name of the Borrower) 
Date: _______ _ 

We hereby acknowledge receipt of the letter dated from the - ------
_________ (the Borrower), the above is a true copy of which, and agree 

to our appointment under it to receive on behalf of (the 

Borrower) service of legal documents issued out of the China International Economic 

and Trade Arbitration Commission in any legal action or proceedings arising out of or 

in connection with the Agreement referred to in that letter. 

Yours faithfully, 

Name: 

Title: 
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Appendix 9 

Form of Notice of Effectiveness of Loan Agreement 

From: The Export-Import Bank of China 

No. 30, Fuxingmennei Street, Xicheng District, Beijing 100031. 

People's Republic of China 

To: ____________ (the Borrower) 

Date: 

Dear Sirs, 

Pursuant to Article 9 of the Government Concessional Loan Agreement on the 

Project (No. hereinafter referred to as "the 

Agreement") dated between (the "Borrower") 

and the Export-Import Bank of China (the "Lender"), we hereby inform you that: 

(a) all the conditions as set out in Article 9.1 of the Agreement have been satisfied; 

(b) The Agreement shall become effective on and from the date hereof. 

The Export-Import Bank of China 

(Signature of Authorized Signatory) 
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Appendix 10 

Form of Repayment Schedule 

Concerning the Government Concessional Loan Agreement on the _____ _ 

Project dated (No. ) 

Number of Date Due Amount In Renminbi 

Installments 

1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

Total 

Note: The amount appeared in this schedule just refer to repayment of the Principal 

of the Loan under the Government Concessional Loan Agreement on the 

______ Project dated (No. ), while the interest 

accrued shall be paid according to the provisions of Article 4 of the aforesaid 

Agreement. 
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Bibonywe kugira ngo bishyirwe ku 

mugereka w’Itegeko nº 009/2020 ryo ku wa 

17/08/2020 ryemera kwemeza burundu 

Amasezerano y’inguzanyo hagati ya 

Guverinoma ya Repubulika y’u Rwanda na 

Banki y’Ubushinwa y’Ubucuruzi 

bw’Ibisohoka n’Ibyinjira mu Gihugu, 

yerekeranye n’inguzanyo ingana na 

miliyari imwe na miliyoni magana ane na 

mirongo cyenda n’icyenda z’Amayuwani 

(1.499.000.000,00 ¥) agenewe umushinga 

wo kubaka urugomero rw’amashanyarazi 

rwa Nyabarongo ya II, yashyiriweho 

umukono i Kigali mu Rwanda ku wa 22 

Kamena 2020 

Seen to be annexed to Law n° 009/2020 of 

17/08/2020 approving the ratification of the 

Loan Agreement between the Government 

of the Republic of Rwanda and the Export-

Import Bank of China, relating to the loan 

of one billion four hundred and ninety-nine 

million Yuan (¥ 1,499,000,000.00) for 

Nyabarongo II hydropower plant project, 

signed at Kigali, Rwanda, on 22 June 2020 

Vu pour être annexé à la Loi n° 009/2020 du 

17/08/2020 approuvant la ratification de 

l’Accord de prêt entre le Gouvernement de 

la République du Rwanda et la Banque 

d’exportation et d’importation de Chine, 

relatif au prêt d’un milliard quatre cent 

quatre-vingt-dix-neuf millions de Yuan 

(1.499.000.000,00 ¥) pour le projet de 

centrale hydroélectrique Nyabarongo II, 

signé à Kigali, au Rwanda, le 22 juin 2020 
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Kigali, 17/08/2020  

 

(sé) 

 

 

KAGAME Paul 

Perezida wa Repubulika 

President of the Republic 

Président de la République 

 

(sé) 

 

Dr NGIRENTE Edouard 

Minisitiri w’Intebe 

Prime Minister 

Premier Ministre 

 

Bibonywe kandi bishyizweho Ikirango cya Repubulika: 

Seen and sealed with the Seal of the Republic: 

Vu et scellé du Sceau de la République : 

 

(sé) 

 

 

BUSINGYE Johnston  
Minisitiri w’Ubutabera/Intumwa Nkuru ya Leta 

Minister of Justice/Attorney General 

Ministre de la Justice/Garde des Sceaux 
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ITEGEKO Nº 010/2020 RYO KU WA 

17/08/2020 RYEMERA KWEMEZA 

BURUNDU AMASEZERANO HAGATI YA 

REPUBULIKA Y’U RWANDA 

N’IKIGEGA MPUZAMAHANGA 

GITSURA AMAJYAMBERE (IDA), 

YEREKERANYE N’INGUZANYO 

Y’INYONGERA INGANA NA MILIYONI 

MIRONGO ITANDATU N’ICYENDA 

Z’AMAYERO (69.000.000 EUR) 

N’IMPANO INGANA NA MILIYONI 

MIRONGO ITANU N’ENYE N’IBIHUMBI 

MAGANA CYENDA Z’AMADETESI 

(54.900.000 DTS) AGENEWE GAHUNDA 

Y’UBUMENYI BW’INGENZI BUGAMIJE 

ITERAMBERE N’IVUGURURWA 

RY’AMASEZERANO YABANJE, 

YASHYIRIWEHO UMUKONO I KIGALI 

MU RWANDA KU WA 05 NYAKANGA 

2020  

 

 

ISHAKIRO 

 

Ingingo ya mbere: Kwemera kwemeza 

burundu 

 

Ingingo ya 2: Itegurwa, isuzumwa n’itorwa 

by’iri tegeko  

 

Ingingo ya 3: Igihe iri tegeko ritangira 

gukurikizwa  

LAW Nº 010/2020 OF 17/08/2020 

APPROVING THE RATIFICATION OF 

THE FINANCING AGREEMENT 

BETWEEN THE REPUBLIC OF 

RWANDA AND THE INTERNATIONAL 

DEVELOPMENT ASSOCIATION (IDA) 

RELATING TO THE ADDITIONAL 

CREDIT OF SIXTY-NINE MILLION 

EUROS (EUR 69,000,000) AND TO THE 

GRANT OF FIFTY-FOUR MILLION NINE 

HUNDRED THOUSAND SPECIAL 

DRAWING RIGHTS (SDR 54,900,000) FOR 

PRIORITY SKILLS FOR GROWTH 

PROGRAM AND AMENDMENT TO THE 

ORIGINAL FINANCING AGREEMENT, 

SIGNED AT KIGALI, RWANDA, ON 05 

JULY 2020 

 

 

 

 

 

TABLE OF CONTENTS 
 

Article One: Approval for ratification 

 

 

Article 2: Drafting, consideration and 

adoption of this Law  

 

Article 3 : Commencement  

 

LOI N° 010/2020 DU 17/08/2020 

APPROUVANT LA RATIFICATION DE 

L’ACCORD DE FINANCEMENT ENTRE 

LA RÉPUBLIQUE DU RWANDA ET 

L’ASSOCIATION INTERNATIONALE 

DE DÉVELOPPEMENT (IDA) RELATIF 

AU CRÉDIT SUPPLÉMENTAIRE DE 

SOIXANTE-NEUF MILLIONS D’EUROS 

(69.000.000 EUR) ET AU DON DE 

CINQUANTE-QUATRE MILLIONS 

NEUF CENT MILLE DROITS DE 

TIRAGE SPÉCIAUX (54.900.000 DTS) 

POUR LE PROGRAMME DE 

COMPÉTENCES PRIORITAIRES POUR 

LA CROISSANCE ET L’AMENDEMENT 

DE L’ACCORD DE FINANCEMENT 

INITIAL, SIGNÉ À KIGALI, AU 

RWANDA, LE 05 JUILLET 2020 

  

 

 

 

TABLE DES MATIÈRES 

 

Article premier : Approbation pour 

ratification 

 

Article 2 : Initiation, examen et adoption de 

la présente loi  

 

Article 3 : Entrée en vigueur  
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ITEGEKO Nº 010/2020 RYO KU WA 

17/08/2020 RYEMERA KWEMEZA 

BURUNDU AMASEZERANO HAGATI 

YA REPUBULIKA Y’U RWANDA 

N’IKIGEGA MPUZAMAHANGA 

GITSURA AMAJYAMBERE (IDA), 

YEREKERANYE N’INGUZANYO 

Y’INYONGERA INGANA NA MILIYONI 

MIRONGO ITANDATU N’ICYENDA 

Z’AMAYERO (69.000.000 EUR) 

N’IMPANO INGANA NA MILIYONI 

MIRONGO ITANU N’ENYE 

N’IBIHUMBI MAGANA CYENDA 

Z’AMADETESI (54.900.000 DTS) 

AGENEWE GAHUNDA Y’UBUMENYI 

BW’INGENZI BUGAMIJE 

ITERAMBERE N’IVUGURURWA 

RY’AMASEZERANO YABANJE, 

YASHYIRIWEHO UMUKONO I KIGALI 

MU RWANDA KU WA 05 NYAKANGA 

2020  

 

 

Twebwe, KAGAME Paul, 

Perezida wa Repubulika; 

 

INTEKO ISHINGA AMATEGEKO 

YEMEJE, NONE NATWE DUHAMIJE, 

DUTANGAJE ITEGEKO RITEYE 

RITYA KANDI DUTEGETSE KO 

LAW Nº 010/2020 OF 17/08/2020 

APPROVING THE RATIFICATION OF 

THE FINANCING AGREEMENT 

BETWEEN THE REPUBLIC OF 

RWANDA AND THE INTERNATIONAL 

DEVELOPMENT ASSOCIATION (IDA) 

RELATING TO THE ADDITIONAL 

CREDIT OF SIXTY-NINE MILLION 

EUROS (EUR 69,000,000) AND TO THE 

GRANT OF FIFTY-FOUR MILLION 

NINE HUNDRED THOUSAND SPECIAL 

DRAWING RIGHTS (SDR 54,900,000) 

FOR PRIORITY SKILLS FOR GROWTH 

PROGRAM AND AMENDMENT TO 

THE ORIGINAL FINANCING 

AGREEMENT, SIGNED AT KIGALI, 

RWANDA, ON 05 JULY 2020 

 

 

 

 

 

 

We, KAGAME Paul, 

President of the Republic; 

 

THE PARLIAMENT HAS ADOPTED 

AND WE SANCTION, PROMULGATE 

THE FOLLOWING LAW AND ORDER 

IT BE PUBLISHED IN THE OFFICIAL 

LOI N° 010/2020 DU 17/08/2020 

APPROUVANT LA RATIFICATION DE 

L’ACCORD DE FINANCEMENT ENTRE 

LA RÉPUBLIQUE DU RWANDA ET 

L’ASSOCIATION INTERNATIONALE 

DE DÉVELOPPEMENT (IDA) RELATIF 

AU CRÉDIT SUPPLÉMENTAIRE DE 

SOIXANTE-NEUF MILLIONS D'EUROS 

(69.000.000 EUR) ET AU DON DE 

CINQUANTE-QUATRE MILLIONS 

NEUF CENT MILLE DROITS DE 

TIRAGE SPÉCIAUX (54.900.000 DTS) 

POUR LE PROGRAMME DE 

COMPÉTENCES PRIORITAIRES POUR 

LA CROISSANCE ET L’AMENDEMENT 

DE L’ACCORD DE FINANCEMENT 

INITIAL, SIGNÉ À KIGALI, AU 

RWANDA, LE 05 JUILLET 2020 

 

 

 

 

 

Nous, KAGAME Paul, 

Président de la République;  

 

LE PARLEMENT A ADOPTÉ ET NOUS 

SANCTIONNONS, PROMULGUONS LA 

LOI DONT LA TENEUR SUIT ET 

ORDONNONS QU’ELLE SOIT PUBLIÉE 
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RITANGAZWA MU IGAZETI YA LETA 

YA REPUBULIKA Y’U RWANDA 

 

INTEKO ISHINGA AMATEGEKO:  

 

Umutwe w’Abadepite, mu nama yawo yo ku 

wa 28 Nyakanga 2020; 

 

Ishingiye ku Itegeko Nshinga rya Repubulika 

y’u Rwanda ryo mu 2003 ryavuguruwe mu 

2015, cyane cyane mu ngingo zaryo, iya 64, 

iya 69, iya 70, iya 88, iya 90, iya 91, iya 93, 

iya 106, iya 120, iya 122, iya 167, iya 168 

n’iya 176; 

 

Imaze gusuzuma Amasezerano hagati ya 

Repubulika y’u Rwanda n’Ikigega 

Mpuzamahanga gitsura Amajyambere (IDA), 

yerekeranye n’inguzanyo y’inyongera ingana 

na miliyoni mirongo itandatu n’icyenda 

z’Amayero (69.000.000 EUR) n’impano 

ingana na miliyoni mirongo itanu n’enye 

n’ibihumbi magana cyenda z’Amadetesi 

(54,900,000 DTS) agenewe gahunda 

y’ubumenyi bw’ingenzi bugamije iterambere 

n’ivugururwa ry’amasezerano yabanje, 

yashyiriweho umukono i Kigali mu Rwanda 

ku wa 05 Nyakanga 2020;  

 

 

YEMEJE: 

 

GAZETTE OF THE REPUBLIC OF 

RWANDA 

 

THE PARLIAMENT: 

 

The Chamber of Deputies, in its sitting of 28 

July 2020; 

 

Pursuant to the Constitution of the Republic of 

Rwanda of 2003 revised in 2015, especially in 

Articles 64, 69, 70, 88, 90, 91, 93, 106, 120, 

122, 167, 168 and 176; 

 

 

 

After consideration of the Financing 

Agreement between the Republic of Rwanda 

and the International Development 

Association (IDA) relating to the additional 

credit of sixty-nine million Euros (EUR 

69,000,000) and to the grant of fifty-four 

million nine hundred thousand Special 

Drawing Rights (SDR 54,900,000) for Priority 

Skills for Growth Program and amendment to 

the original Financing Agreement, signed at 

Kigali, Rwanda, on 05 July 2020;  

 

 

 

 

ADOPTS: 

 

AU JOURNAL OFFICIEL DE LA 

RÉPUBLIQUE DU RWANDA 

 

LE PARLEMENT : 

 

La Chambre des Députés, en sa séance du 28 

juillet 2020 ; 

 

Vu la Constitution de la République du 

Rwanda de 2003 révisée en 2015, 

spécialement en ses articles 64, 69, 70, 88, 90, 

91, 93, 106, 120, 122, 167, 168 et 176 ; 

 

 

 

Après examen de l’Accord de financement 

entre la République du Rwanda et 

l’Association Internationale de 

Développement (IDA) relatif au crédit 

supplémentaire de soixante-neuf millions 

d’Euros (69.000.000 EUR) et au don de 

cinquante-quatre millions neuf cent mille 

Droits de Tirage Spéciaux (54,900,000 DTS) 

pour le programme de compétences 

prioritaires pour la croissance et 

l’amendement de l’Accord de financement 

initial, signé à Kigali, au Rwanda, le 05 juillet 

2020 ;  

 

 

ADOPTE : 
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 Ingingo ya mbere: Kwemera Kwemeza 

burundu  

 

Amasezerano hagati ya Repubulika y’u 

Rwanda n’Ikigega Mpuzamahanga gitsura 

Amajyambere (IDA), yerekeranye 

n’inguzanyo y’inyongera ingana na miliyoni 

mirongo itandatu n’icyenda z’Amayero 

(69.000.000 EUR) n’impano ingana na 

miliyoni mirongo itanu n’enye n’ibihumbi 

magana cyenda z’Amadetesi (54.900.000 

DTS) agenewe gahunda y’ubumenyi 

bw’ingenzi bugamije iterambere 

n’ivugururwa ry’amasezerano yabanje, 

yashyiriweho umukono i Kigali mu Rwanda 

ku wa 05 Nyakanga 2020, ari ku mugereka, 

yemerewe kwemezwa burundu. 

 

Ingingo ya 2: Itegurwa, isuzumwa n’itorwa 

by’iri tegeko  

  

Iri tegeko ryateguwe mu rurimi 

rw’Icyongereza, risuzumwa kandi ritorwa mu 

rurimi rw’Ikinyarwanda. 

 

Ingingo ya 3: Igihe iri tegeko ritangira 

gukurikizwa 

 

Iri tegeko ritangira gukurikizwa ku munsi 

ritangarijweho mu Igazeti ya Leta ya 

Repubulika y’u Rwanda. 

Article One: Approval for ratification  

 

 

The Financing Agreement between the 

Republic of Rwanda and the International 

Development Association (IDA) relating to 

the additional credit of sixty-nine million 

Euros (EUR 69,000,000) and to the grant of 

fifty-four million nine hundred thousand 

Special Drawing Rights (SDR 54,900,000) for 

Priority Skills for Growth Program and 

amendment to the original Financing 

Agreement, signed at Kigali, Rwanda, on 05 

July 2020, in annex, is approved for 

ratification.  

 

 

 

Article 2: Drafting, consideration and 

adoption of this Law  

 

This Law was drafted in English, considered 

and adopted in Ikinyarwanda. 

 

 

Article 3: Commencement  

 

 

This Law comes into force on the date of its 

publication in the Official Gazette of the 

Republic of Rwanda. 

Article premier : Approbation pour 

ratification  

 

L’Accord de financement entre la République 

du Rwanda et l’Association Internationale de 

Développement (IDA) relatif au crédit 

supplémentaire de soixante-neuf millions 

d’Euros (69.000.000 EUR) et au don de 

cinquante-quatre millions neuf cent mille 

Droits de Tirage Spéciaux (54.900.000 DTS) 

pour le Programme de compétences 

prioritaires pour la croissance et 

l’amendement de l’Accord de financement 

initial signé à Kigali, au Rwanda, le 05 juillet 

2020, en annexe, est approuvé pour 

ratification.  

 

 

Article 2 : Initiation, examen et adoption de 

la présente loi  

 

La présente loi a été initiée en anglais, 

examinée et adoptée en Ikinyarwanda. 

 

 

Article 3 : Entrée en vigueur  

 

 

La présente loi entre en vigueur le jour de sa 

publication au Journal Officiel de la 

République du Rwanda. 
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Kigali, 17/08/2020  

 

(sé) 

 

 

KAGAME Paul 

Perezida wa Repubulika 

President of the Republic 

Président de la République 

 

(sé) 

 

Dr NGIRENTE Edouard 

Minisitiri w’Intebe 

Prime Minister 

Premier Ministre 

 

Bibonywe kandi bishyizweho Ikirango cya Repubulika: 

Seen and sealed with the Seal of the Republic: 

Vu et scellé du Sceau de la République : 

 

(sé) 

 

 

BUSINGYE Johnston  
Minisitiri w’Ubutabera/Intumwa Nkuru ya Leta 

Minister of Justice/Attorney General 

Ministre de la Justice/Garde des Sceaux 
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UMUGEREKA W’ITEGEKO Nº 010/2020 

RYO KU WA 17/08/2020 RYEMERA 

KWEMEZA BURUNDU 

AMASEZERANO HAGATI YA 

REPUBULIKA Y’U RWANDA 

N’IKIGEGA MPUZAMAHANGA 

GITSURA AMAJYAMBERE (IDA), 

YEREKERANYE N’INGUZANYO 

Y’INYONGERA INGANA NA MILIYONI 

MIRONGO ITANDATU N’ICYENDA 

Z’AMAYERO (69.000.000 EUR) 

N’IMPANO INGANA NA MILIYONI 

MIRONGO ITANU N’ENYE 

N’IBIHUMBI MAGANA CYENDA 

Z’AMADETESI (54.900.000 DTS) 

AGENEWE GAHUNDA Y’UBUMENYI 

BW’INGENZI BUGAMIJE 

ITERAMBERE N’IVUGURURWA 

RY’AMASEZERANO YABANJE, 

YASHYIRIWEHO UMUKONO I KIGALI 

MU RWANDA KU WA 05 NYAKANGA 

2020 

ANNEX TO LAW N° 010/2020 OF 

17/08/2020 APPROVING THE 

RATIFICATION OF THE FINANCING 

AGREEMENT, BETWEEN THE 

REPUBLIC OF RWANDA AND THE 

INTERNATIONAL DEVELOPMENT 

ASSOCIATION (IDA), RELATING TO 

THE ADDITIONAL CREDIT OF SIXTY-

NINE MILLION EUROS (EUR 

69,000,000) AND TO THE GRANT OF 

FIFTY-FOUR MILLION NINE 

HUNDRED THOUSAND SPECIAL 

DRAWING RIGHTS (SDR 54,900,000) 

FOR PRIORITY SKILLS FOR GROWTH 

PROGRAM AND AMENDMENT TO 

THE ORIGINAL FINANCING 

AGREEMENT, SIGNED AT KIGALI, 

RWANDA, ON 05 JULY 2020 

ANNEXE À LA LOI N° 010/2020 DU 

17/08/2020 APPROUVANT LA 

RATIFICATION DE L’ACCORD DE 

FINANCEMENT ENTRE LA 

RÉPUBLIQUE DU RWANDA ET 

L’ASSOCIATION INTERNATIONALE 

DE DÉVELOPPEMENT (IDA), RELATIF 

AU CRÉDIT SUPPLÉMENTAIRE DE 

SOIXANTE-NEUF MILLIONS D’EUROS 

(69.000.000 EUR) ET AU DON DE 

CINQUANTE-QUATRE MILLIONS 

NEUF CENT MILLE DROITS DE 

TIRAGE SPÉCIAUX (54.900.000 DTS) 

POUR LE PROGRAMME DE 

COMPÉTENCES PRIORITAIRES POUR 

LA CROISSANCE ET L’AMENDEMENT 

DE L’ACCORD DE FINANCEMENT 

INITIAL, SIGNÉ À KIGALI, AU 

RWANDA, LE 05 JUILLET 2020 
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CREDIT NUMBER 6753-RW 

CREDIT NUMBER 6119-RW (Amendment) 

GRANT NUMBER D700-RW 

 

 

 

 

 

 

 

Financing Agreement 
(Additional Financing for the Priority Skills for Growth Program and Amendment 

to the Original Financing Agreement) 

 

 

between 

 

 

REPUBLIC OF RWANDA 

 

 

and 

 

 

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION 
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CREDIT NUMBER 6753-RW 

CREDIT NUMBER 6119-RW (Amendment) 

GRANT NUMBER D700-RW 

FINANCING AGREEMENT 

AGREEMENT dated as of the Signature Date between the Republic of Rwanda 

(the “Recipient”) and the INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION (the 

“Association”) for the purpose of providing additional financing for the Original Program 

and activities related to the Original Program and for amending specific provisions of the 

Original Financing Agreement (as defined in the Appendix to this Agreement). The 

Recipient and the Association hereby agree as follows: 

ARTICLE I — GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS 

1.01. The General Conditions (as defined in the Appendix to this Agreement) apply to 

and form part of this Agreement. 

1.02. Unless the context requires otherwise, the capitalized terms used in this Agreement 

have the meanings ascribed to them in the General Conditions or in the Appendix 

to this Agreement.  

ARTICLE II — FINANCING 

2.01. The Association agrees to extend to the Recipient a grant and a credit, which are 

deemed as Concessional Financing for purposes of the General Conditions 

(collectively, “Financing”) in the following amounts to assist in financing the 

program described in Schedule 1 to this Agreement (“Program”): 

(a) an amount equivalent to fifty-four million nine hundred thousand Special 

Drawing Rights (SDR 54,900,000) (“Grant”); and 

(b) the amount of sixty-nine million Euros (€ 69,000,000) (“Credit”). 

2.02. The Recipient may withdraw the proceeds of the Financing in accordance with 

Section IV of Schedule 2 to this Agreement. All withdrawals from the Financing 

Account shall be deposited by the Association into an account specified by the 

Recipient and acceptable to the Association. 

2.03. The Maximum Commitment Charge Rate is one-half of one percent (1/2 of 1%) 

per annum on the Unwithdrawn Financing Balance. 

2.04. The Service Charge is the greater of: (a) the sum of three-fourths of one percent 

(3/4 of 1%) per annum plus the Basis Adjustment to the Service Charge; and 

(b) three-fourths of one percent (3/4 of 1%) per annum; on the Withdrawn Credit 

Balance. 
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2.05. The Payment Dates are January 15 and July 15 in each year. 

2.06. The principal amount of the Credit shall be repaid in accordance with the 

repayment schedule set forth in Schedule 3 to this Agreement. 

2.07. The Payment Currency is Euro. 

ARTICLE III — PROGRAM 

3.01. The Recipient declares its commitment to the objective of the Program. To this 

end, the Recipient shall: 

(a) carry out Parts 2 and 3 of the Program through MINEDUC, with the 

support of BRD, HEC, RP, UR and WDA; and 

(b) cause RDB to carry out Parts 1 and 4 of the Program 

in accordance with the provisions of Article V of the General Conditions, Schedule 

2 to this Agreement and the Program Agreements. 

ARTICLE IV — REMEDIES OF THE ASSOCIATION 

4.01. The Additional Event of Suspension consists of the following, namely that any one 

of the Program Implementing Entities’ Legislation has, in the opinion of the 

Association, been amended, suspended, abrogated, repealed or waived so as to 

affect materially and adversely the ability of the relevant Program Implementing 

Entity to perform any of its obligations under its Program Agreement. 

ARTICLE V — EFFECTIVENESS; TERMINATION 

5.01. The Additional Conditions of Effectiveness consist of the following: 

(a) the Subsidiary Agreements, in form and substance satisfactory to the 

Association, have been executed between the Recipient and each of the 

Program Implementing Entities; and 

(b) the Recipient shall have prepared, and taking into account the 

Association’s comments, adopted a Verification Plan in form and 

substance acceptable to the Association. 

5.02. The Effectiveness Deadline is the date ninety (90) days after the Signature Date. 

5.03. For purposes of Section 10.05 (b) of the General Conditions, the date on which the 

obligations of the Recipient under this Agreement (other than those providing for 

payment obligations) shall terminate is twenty (20) years after the Signature Date. 
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ARTICLE VI — REPRESENTATIVE; ADDRESSES 

6.01. The Recipient’s Representative is the Recipient’s minister responsible for finance. 

6.02. For purposes of Section 11.01 of the General Conditions: (a) the Recipient’s 

address is: 

Ministry of Finance and Economic Planning 

12 KN 3 Ave 

P.O BOX 158 

Kigali, Rwanda; and 

 

 (b) the Recipient’s Electronic Address is: 

 

Tel:   Fax:   E-mail: 

+250 25 257 7581 +250 25 257 5756 mfin@minecofin.gov.rw 

 

6.03. For purposes of Section 11.01 of the General Conditions: (a) The Association’s 

address is: 

 International Development Association 

 1818 H Street, N.W. 

Washington, D.C. 20433 

 United States of America; and 

 

 (b) the Association’s Electronic Address is: 

 

 Telex:   Facsimile:  E-mail: 

 248423 (MCI)  1-202-477-6391  rwandainfo@worldbank.org 
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AGREED as of the Signature Date. 

    

REPUBLIC OF RWANDA 

 

 

 

   By 

 

_____________________________________/s1/ 

Authorized Representative 

 

Name: __________________________/n1/ 

 

Title: __________________________/t1/ 

 

Date: __________________________/d1/ 

 

 

 

   INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION 

 

 

 

   By 

 

_____________________________________/s2/ 

Authorized Representative 

 

Name: __________________________/n2/ 

 

Title: __________________________/t2/ 

 

Date: __________________________/d2/ 

 

Country Manager

04-Jul-2020

Yasser El-Gammal

Dr. Uzziel Ndagijimana

Minister of Finance and Economic Planning

05-Jul-2020
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SCHEDULE 1 

Program Description 

 The objective of the Program is to expand opportunities for the acquisition of 

quality, market-relevant skills in Selected Economic Sectors.  

The Program consists of the activities under the Original Program modified as highlighted 

below: 

Part 1: Reinforcing Governance of the Skills Development System, through 

(a) strengthening the skills related component of the NEP Joint Performance Contract; 

(b) developing an integrated Skills Development and Employment Promotion Strategy 

to succeed the NEP; and 

(c) support for the implementation of and development of monitoring systems for the 

National Skills Development and Employment Promotion Strategy (NSDEPS, 

2019-2024).  

Part 2: Provision of Quality Training Programs with Market-relevance, through 

improving 

(a) targeted long-term university-level programs under the UR;  

(b) targeted technical and educational vocational programs; and 

(c) quality in development and delivery of more relevant skills development programs 

at Rwanda Polytechnic (RP) and University of Rwanda (UR).  

Part 3: Expanding Opportunities for Continuous Upgrading of Job-relevant Skills 

for Sustained Employability, through 

(a) operationalizing the national qualifications framework to clarify learning and 

career pathways; and 

(b) providing financial incentives to eligible beneficiaries to foster market-responsive 

investment in job-relevant skills, including through: 

(i) student loans and bursaries for long-term training opportunities; and 

(ii) establishing a financing fund (the “Skills Development Fund”) and 

providing Sub-Grants to eligible Sub-Grant Beneficiaries through the 

Skills Development Fund for specific development projects for short-term 
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training opportunities, such as rapid response training, out-of-school youth 

training and apprenticeships and internships. 

Part 4: Capacity Building for Program Implementation, including for 

(a) cross-ministerial collaboration to formulate a comprehensive Skills Development 

and Employment Promotion Strategy to succeed the NEP; 

(b) curriculum development to create new or update training courses and programs 

leading to specialized professional and technical qualifications in Selected 

Economic Sectors; 

(c) quality assurance of the training programs; 

(d) management of student loans recovery;  

(e) overall Program management, including monitoring and evaluation;  

(f) Development of a Curriculum (DACUM) training and certification of trainers;  

(g) quality assurance systems; 

(h) design and conduct of tracer studies;  

(i) student loan administration;  

(j) electronic case management system for the Skills Development Fund (SDF);  

(k) occupational health and safety and grievance redress; and 

(l) training in advanced project management (including monitoring and evaluation, 

financial management and procurement). 
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SCHEDULE 2 

Program Execution 

Section I. Implementation Arrangements 

A. Program Institutions 

Ministry of Education (MINEDUC) 

1. The Recipient shall maintain, or cause to the maintained, as the case may be, 

throughout the implementation of the Program, the offices, units and departments 

within MINEDUC, and the Program Implementing Entities, and ensure that they 

are staffed with technical, social and environmental safeguards, fiduciary and other 

responsibilities for implementing the Program, all with powers, functions, 

institutional capacity and staffing acceptable to the Association and with resources 

adequate to fulfill their respective functions under the Program, as further detailed 

in the Program Operational Manual. 

2. MINEDUC shall coordinate overall Program implementation, monitoring and 

evaluation and reporting. 

3. Without limitation to the provisions of paragraph A.2 above, MINEDUC shall be 

responsible for implementation of Parts 2 and 3 of the Program, with support from 

the Program Implementing Entities (specifically HEC, UR, WDA, RP and BRD). 

4. The following Program Implementing Entities shall be responsible for the 

following parts of the Program: 

(a) HEC shall be responsible for HEC’s Respective Part under Parts 2(a), 3(a) 

and 3(b)(i); 

(b) UR shall be responsible for UR’s Respective Part under Parts 2(a) and 

3(a); 

(c) WDA shall be responsible for WDA’s Respective Part under Parts 2(b), 

3(a) and 3(b)(ii); 

(d) RP shall be responsible for RP’s Respective Part under Part 2(b); and 

(e) BRD shall be responsible for BRD’s Respective Part under Part 3(b)(i). 

Rwanda Development Board (RDB) 

5. The Recipient shall throughout Program implementation cause to be maintained, 

to the satisfaction of the Association, the Rwanda Development Board (“RDB”) 
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with adequate resources, facilitation and key staff as further detailed in the 

Program Operation Manual. 

6. RDB, through the Chief Skills Office (RDB-CSO) shall be responsible for 

implementation of Parts 1 and 4 of the Program. RDB-CSO shall be responsible 

for the procurement and financial management under Parts 1 and 4 with support 

from the RDB-SPIU. RDB-CSO shall also track the overall results indicators for 

the NEP and the successor program thereto, the NSDEPS. 

7. The Recipient shall maintain the RDB-SPIU throughout Program implementation 

with adequate resources and facilitation including the identification of and 

provision of training opportunities and composed of key staff including a finance 

and administration manager, financial management specialist, procurement 

specialist, internal auditor and two accountants. 

B. Subsidiary Agreements 

1. To facilitate the carrying out of each Program Implementing Entity’s Respective 

Part of the Program, the Recipient shall make part of the proceeds of the Financing 

available to each of RDB, HEC, UR, BRD, RP and WDA under subsidiary 

agreements executed between the Recipient and each Project Implementing Entity, 

under terms and conditions approved by the Association, which shall, inter alia, 

include the provision of the Financing to the relevant Project Implementing Entity 

on a grant basis (respectively the “ RDB Subsidiary Agreement”, “HEC Subsidiary 

Agreement”, “UR Subsidiary Agreement”, “BRD Subsidiary Agreement”, “RP 

Subsidiary Agreement” and “WDA Subsidiary Agreement” and collectively the 

“Subsidiary Agreements”). 

2. The Recipient shall exercise its rights under the Subsidiary Agreements in such 

manner as to protect the interests of the Recipient and the Association and to 

accomplish the purposes of the Financing. Except as the Association shall 

otherwise agree, the Recipient shall not assign, amend, abrogate or waive the 

Subsidiary Agreements or any of their provisions. 

C. Additional Program Implementation Arrangements 

1. Program Action Plan 

(a) Without limitation upon the generality of Part A of this Section I, the 

Recipient shall carry out the Program Action Plan, or cause the Program 

Action Plan to be carried out, in accordance with the schedule set out in 

the said Program Action Plan in a manner satisfactory to the Association, 

and shall not amend, abrogate or suspend, or permit to be amended, 

abrogated or suspended any provision of the Program Action Plan without 

the prior written agreement of the Association. 
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(b) Notwithstanding the foregoing, if any provision of said Program Action 

Plan is inconsistent with the provisions of this Agreement, the provisions 

of this Agreement shall prevail. 

2. Program Operational Manual 

(a) The Recipient shall and shall cause the Program Implementing Entities to 

implement the Program in accordance with the revised Program 

Operational Manual, setting forth, inter alia, detailed institutional, 

administrative, financial, environmental and social, technical and 

operational guidelines and procedures for the implementation of the 

Program. 

(b) The Recipient shall not amend, abrogate or suspend, or permit to be 

amended, abrogated or suspended, any provision of the Program 

Operational Manual, without the prior written agreement of the 

Association. 

(c) Notwithstanding the foregoing, if any provision of the Program 

Operational Manual is inconsistent with the provisions of this Agreement, 

the provisions of this Agreement shall prevail. 

Section II. Excluded Activities 

The Recipient shall ensure that the Program excludes any activities which: 

A. in the opinion of the Association, are likely to have significant adverse impacts 

that are sensitive, diverse, or unprecedented on the environment and/or affected 

people; or 

B. involve the procurement of: (1) works, estimated to cost US$ 115 million 

equivalent or more per contract; (2) goods and information technology systems 

estimated to cost US$ 75 million equivalent or more per contract; (3) non-

consulting services, estimated to cost US$ 75 million equivalent or more per 

contract; or (4) consulting services, estimated to cost US$ 30 million equivalent or 

more per contract. 

Section III. Program Monitoring, Reporting and Evaluation 

A. Program Reports 

The Recipient shall furnish to the Association each Program Report not later than 

two (2) months after the end of each calendar semester, covering the calendar 

semester. Each Program Report shall include reporting on any fraud and corruption 

(F&C) incidence within the program using such F&C reporting format as 
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acceptable to the Association and such F&C report shall be signed by the 

Recipient. 

B. Verification of Program Results 

Without limitation on the provisions of Part A of this Section III, the Recipient 

shall prior to each payment under the Program carry out in accordance with the 

Verification Protocol, an assessment to determine the extent to which the 

Disbursement Linked Results (“DLR”) in respect of which payment is requested 

has been achieved. To this end, the Recipient shall: 

(a) vest in the Office of the Auditor General (“OAG”) the responsibility of 

undertaking the verification of compliance with the DLIs/DLRs which are 

set forth in the table in Section IV.A.2 of this Schedule; 

(b) cause the OAG to maintain throughout Program implementation, adequate 

resources, facilitation and key staff (including any consultants as may be 

deemed necessary), with qualification, experience and under terms of 

reference satisfactory to the Association, to undertake the verification of 

compliance with the DLIs/DLRs; and 

(c) cause the OAG to, not later than thirty (30) days, after the verification of 

compliance of the DLIs/DLRs has been completed, prepare and furnish to 

the Recipient and the Association, a report on the results of said 

verification of compliance process of such scope and in such detail as the 

Association shall reasonably request. 

Section IV. Withdrawal of Financing Proceeds 

A. General   

1. Without limitation upon the provisions of Article II of the General Conditions and 

in accordance with the Disbursement and Financial Information Letter, the 

Recipient may withdraw the proceeds of the Financing to finance Program 

Expenditures (inclusive of Taxes), on the basis of the results (“Disbursement 

Linked Results” or “DLRs”) achieved by the Recipient/Program Implementing 

Entities, as measured against specific indicators (“Disbursement Linked 

Indicators” or “DLIs”); all as set forth in the table in paragraph 2 of this Part A. 

2. The following table specifies each category of withdrawal of the proceeds of the 

Financing (including the Disbursement Linked Indicators as applicable) 

(“Category”), the Disbursement Linked Results for each Category (as applicable), 

and the allocation of the amounts of the Financing to each Category: 
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Category 

(including 

Disbursement 

Linked Indicator 

as applicable) 

Disbursement 

Linked Result (as 

applicable) 

Amount of the 

Credit 

Allocated 

(expressed in 

EUR) 

Amount of the 

Grant 

Allocated 

(expressed in 

SDR) 

(1) DLI #3: Number 

of accredited new or 

updated programs 

taught by staff 

participating in 

Industry 

Attachments in 

energy, transport 

and logistics and 

manufacturing 

Achievement of 

targeted number of 

programs 

 

 

Baseline: 15 

Program Target: 33 

  

6,900,000 

(766,667 for each 

program, up to 9 

programs) 

5,500,000 

(611,111 for each 

program, up to 9 

programs) 

(2) DLI #4: Number 

of graduates of 

SDF-supported 

programs by 

window 

 

DLR #4.3 - SDF 

Operational Manual 

Revised to reflect 

changes in program 

design under each 

window and 

training targets 

 

 

DLR #4.4 – 

Achievement of 

graduate targets by 

window 

 

Baseline: 9,000 

Program Target: 

22,900 

 

2,300,000 

 

 

 

 

8,950,000 

 (1,278,571 for each 

batch of 1,070 

graduates trained 

for a maximum of 7 

batches. A batch 

qualifies hereunder 

if at least 30% of the 

graduates are 

female) 

1,800,000 

 

 

 

 

7,100,000 

(1,833,333 for each 

batch of 1,070 

graduates trained 

for a maximum of 6 

batches. A batch 

qualifies hereunder 

if at least 30% of the 

graduates are 

female) 

(3) DLI #5: 

Improved 

sustainability of 

financing for long 

term training 

programs as 

measured by 

student loan 

recovery 

DLR #5.3 - 

Percentage point 

improvement from 

baseline in loan 

recovery rate 

 

Baseline: 27% 

Program Target: 

31% 

5,500,000 

(€1,375,000 - 

Credit and SDR 

1,100,000 – Grant, 

for each percentage 

point increase) 

4,400,000 

(1,375,000 - Credit 

and SDR 1,100,000 

– Grant, for each 

percentage point 

increase) 
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(4) DLI #6: 

Capacity building 

for targeted entities 

in at least five areas 

of the seven 

specified areas, 

with mandatory and 

other progress 

milestones, is 

completed. 

 

DLR #6.3 - Three-

year consolidated 

capacity building 

plan for targeted 

entities approved by 

RBD-CSO 

 

DLR #6.4 - 

Completion of 

progress milestones 

in capacity building 

plans for five out of 

seven Additional 

Capacity Building 

Areas 

 

2,800,000 

 

 

 

4,150,000 

(2,075,000 for each 

area up to 

maximum of two 

areas) 

 

 

 

 

2,200,000 

 

 

 

3,300,000 

(1,100,000 for each 

area up to 

maximum of three 

areas) 

 

 

 

(5) DLI #7: 

Strengthened 

NSDEPS 

implementation, 

monitoring and 

evaluation and 

reporting 

DLR #7.1 – 

Enhanced capacity 

of RDB-CSO to 

carry out its 

functions, through 

timely preparation 

of annual analytical 

reports on NSDEPS 

implementation 

progress, timely 

provision of 

technical support to 

NSDEPS 

implementing 

entities and overall 

coordination of the 

NSDEPS 

 

DLR #7.2 – Phase 

1 of the Labor 

Market Information 

System (LMIS) 

operationalized 

2,300,000 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

2,300,000 

 

 

1,800,000 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1,800,000 
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through: (a) 

adoption of a 

comprehensive 

LMIS design 

(€900,000 and SDR 

800,000); and (b) 

publication of 

semi-annual reports 

on labor market 

opportunities and 

trends (€ 230,000 

and SDR 180,000 

per report) 

 

DLR #7.3 - 

Independent mid-

term evaluation of 

the NSDEPS 

completed 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

900,000 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

800,000 

(3) DLI #8: 

Students enrolled in 

the new/updated 

TVET and degree 

programs in energy, 

transport and 

logistics, 

manufacturing 

agro-processing 

 

DLR - Number of 

students enrolled in 

TVET and degree 

programs  

 

Target enrolment: 

4,318 (of which UR 

= 1,672 and RP = 

2,646) 

 

5,500,000 (254,747 

per 100 students up 

to a maximum of 

2,159 students) 

4,400,000 

(203,798 per 100 

students up to a 

maximum of 2,159 

students) 

DLI #9: Upgrading 

of teaching-

learning 

environment 

(staffing and 

facilities) 

 

DLR #9.1 – 

Contracts signed by 

UR and RP with 

technical support 

firm(s) on 

integrated package 

(facilities and ICT-

enabled 

pedagogies) for 

effective delivery of 

new/updated 

programs in energy, 

transport and 

8,750,000 

 

 

 

 

 

 

 

7,000,000 

 

 

 

 

 

 

 

Official Gazette n° Special of 21/08/2020

193



-14- 

 

  

logistics and agro-

processing 

 

DLR #9.2 - 

Implementation of 

staff recruitment 

plan by recruitment 

of qualified 

individuals to fill 

the required number 

of staff positions 

 

 

DLR #9.3 - 

Implementation of 

staff development 

plan through 
training and 

enrollment of 

faculty in 

Bachelor’s, 

Master’s and PhD 

programs 

 

 

DLR #9.4 - Number 

of new/updated 

programs in 

Energy, transport 

and logistics and 

agro-processing 

that are being taught 

in newly equipped 

SMART 

classrooms/labs/wo

rkshops using new 

pedagogical 

methodologies 

including ICT-

enabled continuous 

student assessment 

 

 

 

4,600,000 

(920,000 for every 

20% of targets 

achieved) 

 

 

 

 

 

6,900,000 

(1,380,000 for 

every 20% of 

targets achieved) 

 

 

 

 

 

 

 

7,150,000 

(650,000 for each 

program up to a 

maximum of 11 

programs) 

 

 

 

3,600,000 

(720,000 for every 

20% of targets 

achieved) 

 

 

 

 

5,500,000 

(1,100,000 for 

every 20% of 

targets achieved) 

 

 

 

 

 

 

5,700,000 

(518,182 for each 

program up to a 

maximum of 11 

programs) 

TOTAL 

AMOUNT 

 Total Credit: 

€ 69,000,000 

Total Grant: 

SDR 54,900,00 
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B. Withdrawal Conditions; Withdrawal Period 

1. Notwithstanding the provisions of Part A of this Section, no withdrawal shall be 

made: 

(a) on the basis of DLRs achieved prior to the Signature Date; or  

(b) for any DLR until and unless the Recipient has furnished evidence 

satisfactory to the Association that said DLR has been achieved, including 

verification reports from the OAG, in accordance with procedures and 

arrangements and verification protocols satisfactory to the Association. 

2. Notwithstanding the provisions of Part B.1(b) of this Section, the Recipient may 

withdraw: (i) an amount not to exceed € 17,250,000 and SDR 13,725,000 as an 

advance; provided, however, that if the DLR in the opinion of the Association, is 

not achieved (or only partially achieved) by the Closing Date, the Recipient shall 

refund such advance (or portion of such advance as determined by the Association 

in accordance with the provisions of and formula referred to paragraph 3(a) of this 

Part B) to the Association promptly upon notice thereof by the Association. Except 

as otherwise agreed with the Recipient, the Association shall cancel the amount so 

refunded. Any further withdrawals requested as an advance under any Category 

shall be permitted only on such terms and conditions as the Association shall 

specify by notice to the Recipient. 

3. Notwithstanding the provisions of Part B.1(b) of this Section, if any of the DLRs 

has not been achieved by the date by which the said DLR is set to be achieved, the 

Association may, by notice to the Recipient: (a) authorize the withdrawal of such 

lesser amount of the unwithdrawn proceeds of the Financing then allocated to said 

Category which, in the opinion of the Association, corresponds to the extent of 

achievement of said DLR, said lesser amount to be calculated taking into account 

the formula set out in the third column of the table in Part A of Section IV; 

(b) reallocate all or a portion of the proceeds of the Financing then allocated to said 

DLR to any other DLR ; and/or (c) cancel all or a portion of the proceeds of the 

Financing then allocated to said DLR. 

4. The Closing Date is September 29, 2023. 
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SCHEDULE 3 

Repayment Schedule 

 

Date Payment Due 

Principal Amount of the 

Credit repayable 

(expressed as a percentage) 

* 

 

On each January15 and July 15, commencing July 15, 

2026 to and including January 15, 2058 

 

 

1.5625% 

 

 

* The percentages represent the percentage of the principal amount of the Credit to be 

repaid, except as the Association may otherwise specify pursuant to Section 3.05 (b) of the 

General Conditions.  
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APPENDIX 

Section I. Definitions 

1. “Additional Capacity Building Areas” means the new identified capacity building 

areas under the Program which are, (a) DACUM training and certification of 

trainers, (b) internal quality assurance systems and tools at UR and RP, (c) design 

and conduct of tracer studies (HEC, WDA, UR, RP), (d) IT training (BRD), 

(e) electronic case management system for the SDF (WDA), (f) occupational 

Health and Safety and Grievance Redress Mechanism (for all Program 

Implementing Entities and targeted training institutions), and (g) advanced project 

management (including M&E, financial management and procurement). 

2. “Anti-Corruption Guidelines” means, for purposes of paragraph 5 of the Appendix 

to the General Conditions, the Association’s “Guidelines on Preventing and 

Combating Fraud and Corruption in Program-for-Results Financing,” dated 

February 1, 2012, and revised July 10, 2015. 

3. “BRD” means the Development Bank of Rwanda, a public company limited by 

shares, incorporated on August 5, 1967, registered at the Recipient's office of the 

registrar general with company code no. 1000003547. 

4. “BRD Legislation” means the BRD incorporation certificate issued on July 7, 2011 

and banking license no. 003, issued by the National Bank of Rwanda on August 

11, 2009. 

5. “BRD Respective Part” means the part of the Program to be implemented by BRD 

under Part 3(b)(i) of the Program including managing funds for student loans and 

bursaries on behalf of the Recipient, to include providing tuition fees for eligible 

students at University of Rwanda and Rwanda Polytechnic and providing living 

allowances to eligible students granted student loans. 

6. “Category” means a category set forth in the table in Section IV.A.2 of Schedule 2 

to this Agreement. 

7. “CESB” means the Recipient’s Capacity Development and Employment Services 

Board, established and operating pursuant to Law No. 43/2016 of October 18, 2016 

establishing the Capacity Development and Employment Services Board and 

determining its mission, powers, organization and functioning, published on the 

Official Gazette No Special of October 18, 2016, and the Prime Minister Order 

No.39/03 of February 24 determining organizational structure, salaries and fringe 

benefits for employees of the Capacity Development and Employment Services 

Board (CESB). 
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8. “Disbursement Linked Indicator” or “DLI” means in respect of a given Category, 

the indicator related to said Category as set forth in the table in Section IV.A.2 of 

Schedule 2 to this Agreement. 

9. “Disbursement Linked Result” or “DLR” means in respect of a given Category, 

the result under said Category as set forth in the table in Section IV.A.2 of 

Schedule 2 to this Agreement, on the basis of the achievement of which, the 

amount of the Financing allocated to said result may be withdrawn in accordance 

with the provisions of said Section IV. 

10. “Fiscal Year” or “FY” means the financial year of the Recipient commencing July1 

of every calendar year and ending June 30 of the subsequent year. 

11. “General Conditions” means the “International Development Association General 

Conditions for IDA Financing, Program-for-Results Financing”, dated December 

14, 2018. 

12. “HEC” means the Recipient's Higher Education Council, established and operating 

pursuant to Law No. 72/2013 of September 10, 2013 establishing the Higher 

Education Council published on the Official Gazette No 38 of September 23, 2013 

and the Prime Minister Order No. 20883 of December 12, 2013. 

13. “HEC Legislation” means Law No. 72/2013 of September 10, 2013 establishing 

the Higher Education Council and determining its mission, powers, organization 

and functioning, published on the Official Gazette No 38 of September 23, 2013, 

and the Prime Minister Order No. 20883 of December 12, 2013. 

14. “HEC Respective Part” means the part of the Program to be implemented by HEC 

under Parts 2(a), 3(a) and 3(b)(i) of the Program including conducting 

accreditation process of the programs, operationalizing the national qualification 

framework to clarify learning and career pathways and selecting the eligible 

students admitted at University of Rwanda and Rwanda Polytechnic to be granted 

student loans and bursaries. 

15. “Industry Attachment” means a work-based experience providing organizational 

context for the instructors to develop specific or generic skills valuable for their 

professional development. 

16. “Joint Performance Contract” or “JPC” means the performance contract entered 

into between the Recipient and each of the Program Implementing Entities, and 

any others, pursuant to each of the Program Implementing Entities’ Legislation. 

17. “MINEDUC” means the Recipient’s Ministry in charge of education or any 

successor thereof satisfactory to the Association. 
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18. “NEP” means the Recipient's National Employment Program, which sets out the 

2014-2019 national employment program of the Recipient and approved by the 

Recipient’s Cabinet on December 15, 2014. 

19. “NSDEPS” means the Recipient’s National Skills Development and Employment 

Promotion Strategy for 2019-2024 approved by the Recipient’s Cabinet in June 

2019. 

20. “Original Financing Agreement” means the Financing Agreement dated July 17, 

2017 between the Recipient and the Association for Credit Number 6119-RW. 

21. “Original Program” means the Program described in Schedule 1 to the Original 

Financing Agreement. 

22. “Program Action Plan” means the Recipient’s plan dated May 29, 2020 and 

referred to in Section I.B of Schedule 2 to this Agreement, as may be amended 

from time to time with the agreement of the Association.  

23. “Program Implementing Entity” means each of RDB, HEC, UR, BRD, RP and 

WDA and collectively referred to as “Program Implementing Entities”. 

24. “Program Implementing Entities’ Legislation” means the BRD Legislation, the 

RDB Legislation, the HEC Legislation, the RP Legislation, the UR Legislation and 

the WDA Legislation. 

25. “Program Operational Manual” means the manual referred to in Section I.C.2 of 

Schedule 2 to this Agreement as may be revised from time to time with prior 

written agreement of the Association. 

26. “RDB SPIU” means the RDB Single Project Implementation Unit. 

27. “RP” means the Rwanda Polytechnic Higher Learning Institution established 

pursuant to Law N°22/2017of 30/05/2017 published in Official Gazette Nº23 of 

05/06/2017. 

28. “RP Respective Part” means the part of the Program to be implemented by RP 

under Parts 2(b) and (c) of the Program including enrolling students in the new and 

updated programs, placing TVET-trainers teaching the new and updated programs 

in industrial attachment, enhancing teaching of the new and updated programs by 

using new pedagogical methodologies and upgrading of target smart classrooms 

and workshops for effective delivery of the new/updated programs. 

29. “Selected Economic Sectors” means each of the following sectors, energy, 

transport and logistics and manufacturing (with a focus on ‘made in Rwanda’), 

plus the SDF initiative target economic sectors including automotive, information 

and communications technology, mining and construction. 
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30. “Signature Date” means the later of the two dates on which the Recipient and the 

Association signed this Agreement and such definition applies to all references to 

“the date of the Financing Agreement” in the General Conditions. 

31. “Sub-Grant” means a grant made out of the proceeds of the Financing to a Sub-

Grant Beneficiary. 

32. “Sub-Grant Agreement” means an agreement between the WDA and a Sub-Grant 

Beneficiary for a Sub-project. 

33. “Sub-Grant Beneficiary” means a legal entity duly established under the laws of 

the Recipient to which WDA has made a Sub-Grant under Part 3.b.(ii) of the 

Program. 

34. “Subsidiary Agreements” means collectively the agreements referred to in Section 

I, part B of Schedule 2 to this Agreement between the Association and the 

respective Program Implementing Entities. 

35. “UR” means the Recipient's University of Rwanda, established and operating 

pursuant to Law No. 71/2013 of September 10, 2013 establishing the University 

of Rwanda. 

36. “UR Legislation” means Law No. 71/2013 of September 10, 2013 establishing the 

University of Rwanda and determining its mission, powers, organization and 

functioning, published on the Official Gazette No 38 of September 23, 2013, and 

the Prime Minister Order No. 218/03 of December 2, 2013. 

37. “UR Respective Part” means the part of the Program to be implemented by UR 

under Parts 2(a), (c) and 3(a) of the Program including enrolling students in 

new/updated programs, placing UR trainers teaching new/updated programs in 

industrial attachment, enhancing teaching of new/updated programs by using new 

pedagogical methodologies, conducting ICT enabled continuous student 

assessment, upgrading smart classrooms and laboratories for effective delivery of 

new/updated programs and operationalizing the national qualifications framework 

to clarify learning and career pathways. 

38. “Verification Plan” means the plan prepared by the Recipient, furnished to the 

Association for approval and taking into account comments from the Association, 

adopted by the Recipient providing for protocols for the verification of DLI 9 and 

including, among others, details on how the right expertise will be mobilized by 

the Office of the Auditor General for purposes of conducting the DLI 9 

verification. 
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39. “Verification Protocol” means the Recipient’s protocol, detailing the technical 

standards and arrangements and procedures for the monitoring, reporting and 

verification of DLRs under the Program. 

40. “WDA” means the Recipient’s Workforce Development Authority established and 

operating pursuant to Law No. 42/2016 of October 18, 2016 published in the 

Official Gazette No Special of October 18, 2016. 

41. “WDA Legislation” means Law No. 42/2016 of October 18, 2016 establishing the 

Workforce Development Authority and determining its mission, powers, 

organization and functioning, published on the Official Gazette No Special of 

October 18, 2016. 

42. “WDA Respective Part” means the part of the Program to be implemented by 

WDA under Parts 2(b), 3(a) and 3(b)(ii) of the Program including conducting 

accreditation of TVET programs, developing TVET standards and conducting 

quality assurances under national qualification framework, establishing the Skills 

Development Fund and providing Sub-Grants to eligible Sub-Grant Beneficiaries 

through the Skills Development Fund for specific development projects for short-

term training opportunities, such as rapid response training, out-of-school youth 

training and apprenticeships and internships. 

 

Section II. Amendments to the Original Financing Agreement 

 

Following receipt by the Association of the letter dated August 19, 2019 from the 

Ministry of Finance and Economic Planning indicating the transfer of CESB’s mandate to 

RDB, the Original Financing Agreement is hereby amended as follows: 

1. Section 3.01(b) of the Original Financing Agreement is amended by replacing it 

with the provisions of Section 3.01(b) of this Agreement. 

2. Section I, Part C.4 of Schedule 2 of the Original Financing Agreement is amended 

by replacing the references to “CESB” therein with “RDB”. 

3. Section III, Part C(c) of Schedule 2 of the Original Financing Agreement is 

amended to read as follows: 

“cause RDB to maintain throughout Program implementation, an Independent 

Verification Agent, with qualification, experience and under terms of reference 

satisfactory to the Association, to undertake the verification of compliance of 

DLI/DLR #2 which is set forth in the table in Section IV.A.2. of this Schedule” 

Official Gazette n° Special of 21/08/2020

201



-22- 

 

  

4. Category 6 of the table under Section IV, Part A of Schedule 2 of the Original 

Financing Agreement is amended by replacing the references to “CESB” therein 

with “RDB”. 

5. Paragraph 3 of Part B Section IV of Schedule is amended to read as follows: 

“The Closing Date is September 29, 2023”. 

6. Definition 6 under Section I of the Appendix of the Original Financing Agreement 

is deleted and replaced with the following definition: 

“RDB” means the Recipient’s Rwanda Development Board 

established to inter alia foster economic development in Rwanda by 

enabling private sector growth, or any successor entity thereto. 

7. Definition 7 under Section I of the Appendix of the Original Financing Agreement 

is deleted and replaced with the following definition: 

“RDB Legislation” means the Recipient’s Law no 46/2013 of 

16/06/2013 establishing the Rwanda Development Board (RDB) and 

determining its mission, organization and functioning. 

8. Definition 17 under Section I of the Appendix of the Original Financing 

Agreement is deleted and replaced with the following definition: 

“MoU” means the Memorandum of Understanding entered into by 

CESB and targeted training institutions for purposes of Part 4 of the 

Program and assigned by CESB to RDB. 

9. Definition 22 under Section I of the Appendix of the Original Financing 

Agreement is amended by replacing the reference to “CESB” therein with “RDB”. 

10. Definition 23 under Section I of the Appendix of the Original Financing 

Agreement is amended by replacing the reference to “CESB” therein with “RDB”. 
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Bibonywe kugira ngo bishyirwe ku 

mugereka w’Itegeko nº 010/2020 ryo ku wa 

17/08/2020 ryemera kwemeza burundu 

Amasezerano hagati ya Repubulika y’u 

Rwanda n’Ikigega Mpuzamahanga gitsura 

Amajyambere (IDA), yerekeranye 

n’inguzanyo y’inyongera ingana na 

miliyoni mirongo itandatu n’icyenda 

z’Amayero (69.000.000 EUR) n’impano 

ingana na miliyoni mirongo itanu n’enye 

n’ibihumbi magana cyenda z’Amadetesi 

(54.900.000 DTS) agenewe gahunda 

y’ubumenyi bw’ingenzi bugamije 

iterambere n’ivugururwa ry’amasezerano 

yabanje, yashyiriweho umukono i Kigali 

mu Rwanda ku wa 05 Nyakanga 2020 

Seen to be annexed to Law n° 010/2020 of 

17/08/2020 approving the ratification of the 

Financing Agreement, between the 

Republic of Rwanda and the International 

Development Association (IDA), relating to 

the additional credit of sixty-nine million 

Euros (EUR 69,000,000) and to the grant of 

fifty-four million nine hundred thousand 

Special Drawing Rights (SDR 54,900,000) 

for priority skills for growth program and 

amendment to the original Financing 

Agreement, signed at Kigali, Rwanda, on 05 

July 2020 

Vu pour être annexé à la Loi n° 010/2020 du 

17/08/2020 approuvant la ratification de 

l’Accord de financement entre la 

République du Rwanda et l’Association 

Internationale de Développement (IDA), 

relatif au crédit supplémentaire de 

soixante-neuf millions d’Euros (69.000.000 

EUR) et au don de cinquante-quatre 

millions neuf cent mille Droits de Tirage 

Spéciaux (54.900.000 DTS) pour le 

programme de compétences prioritaires 

pour la croissance et l’amendement de 

l’Accord de financement initial, signé à 

Kigali, au Rwanda, le 05 juillet 2020 
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Kigali, 17/08/2020  

 

(sé) 

 

 

KAGAME Paul 

Perezida wa Repubulika 

President of the Republic 

Président de la République 

 

(sé) 

 

Dr NGIRENTE Edouard 

Minisitiri w’Intebe 

Prime Minister 

Premier Ministre 

 

Bibonywe kandi bishyizweho Ikirango cya Repubulika: 

Seen and sealed with the Seal of the Republic: 

Vu et scellé du Sceau de la République : 

 

(sé) 

 

 

BUSINGYE Johnston  
Minisitiri w’Ubutabera/Intumwa Nkuru ya Leta 

Minister of Justice/Attorney General 

Ministre de la Justice/Garde des Sceaux 
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ITEKA RYA PEREZIDA Nº 075/01 RYO 

KU WA 18/08/2020 RYEMEZA BURUNDU 

AMASEZERANO Y’INGUZANYO 

HAGATI YA REPUBULIKA Y’U 

RWANDA NA AGENCE FRANÇAISE DE 

DÉVELOPPEMENT (AFD), 

YEREKERANYE N’INGUZANYO 

INGANA NA MILIYONI MIRONGO INE 

Z’AMAYERO (40.000.000 EUR) 

AGENEWE GAHUNDA Y’IGIHUGU YO 

KURWANYA COVID-19, 

YASHYIRIWEHO UMUKONO I KIGALI 

MU RWANDA, KU WA 30 KAMENA 2020 

 

 

ISHAKIRO 

 

 

Ingingo ya mbere: Kwemeza burundu  

 

 

Ingingo ya 2: Abashinzwe gushyira mu 

bikorwa iri teka 

  

 

Ingingo ya 3: Igihe iri teka ritangirira 

gukurikizwa 

 

 

 

 

 

PRESIDENTIAL ORDER Nº 075/01 OF 

18/08/2020 RATIFYING THE CREDIT 

FACILITY AGREEMENT BETWEEN 

THE REPUBLIC OF RWANDA AND THE 

AGENCE FRANÇAISE DE 

DÉVELOPPEMENT (AFD), RELATING 

TO THE CREDIT OF FORTY MILLION 

EUROS (EUR 40,000,000) FOR THE 

NATIONAL COVID-19 RESPONSE 

PROGRAM, SIGNED AT KIGALI, 

RWANDA, ON 30 JUNE 2020 

 

 

 

 

TABLE OF CONTENTS 
 

 

Article One: Ratification  

 

 

Article 2: Authorities responsible for the 

implementation of this Order 

 

 

Article 3: Commencement  

 

 

 

 

 

 

ARRÊTÉ PRÉSIDENTIEL N° 075/01 DU 

18/08/2020 RATIFIANT L’ACCORD DE 

CRÉDIT ENTRE LA RÉPUBLIQUE DU 

RWANDA ET L’AGENCE FRANÇAISE 

DE DÉVELOPPEMENT (AFD), RELATIF 

AU CRÉDIT DE QUARANTE MILLIONS 

D’EUROS (40.000.000 EUR) POUR LE 

PROGRAMME NATIONAL DE 

RÉPONSE AU COVID-19, SIGNÉ À 

KIGALI, AU RWANDA, LE 30 JUIN 2020  

 

 

 

 

 

TABLE DES MATIÈRES 

 

 

Article premier: Ratification  

 

 

Article 2: Autorités chargées de l’exécution 

du présent arrêté  

 

 

Article 3: Entrée en vigueur 
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ITEKA RYA PEREZIDA Nº 075/01 RYO 

KU WA 18/08/2020 RYEMEZA BURUNDU 

AMASEZERANO Y’INGUZANYO 

HAGATI YA REPUBULIKA Y’U 

RWANDA NA AGENCE FRANÇAISE DE 

DÉVELOPPEMENT (AFD), 

YEREKERANYE N’INGUZANYO 

INGANA NA MILIYONI MIRONGO INE 

Z’AMAYERO (40.000.000 EUR) 

AGENEWE GAHUNDA Y’IGIHUGU YO 

KURWANYA COVID-19, 

YASHYIRIWEHO UMUKONO I KIGALI 

MU RWANDA, KU WA 30 KAMENA 2020 

 

 

 

Twebwe, KAGAME Paul, 

Perezida wa Repubulika; 

 

 

Dushingiye ku Itegeko Nshinga rya Repubulika 

y’u Rwanda ryo mu 2003 ryavuguruwe mu 

2015, cyane cyane mu ngingo zaryo iya 112, iya 

120, iya 122, iya 167, iya 168, n’iya 176;  

 

Dushingiye ku Itegeko nº 007/2020 ryo ku wa 

17/08/2020 ryemera kwemeza burundu 

Amasezerano y’inguzanyo, hagati ya 

Repubulika y’u Rwanda na Agence Française 

de Développement (AFD), yerekeranye 

n’inguzanyo ingana na miliyoni mirongo ine 

z’Amayero (40.000.000 EUR) agenewe 

PRESIDENTIAL ORDER Nº 075/01 OF 

18/08/2020 RATIFYING THE CREDIT 

FACILITY AGREEMENT BETWEEN 

THE REPUBLIC OF RWANDA AND THE 

AGENCE FRANÇAISE DE 

DÉVELOPPEMENT (AFD), RELATING 

TO THE CREDIT OF FORTY MILLION 

EUROS (EUR 40,000,000) FOR THE 

NATIONAL COVID-19 RESPONSE 

PROGRAM, SIGNED AT KIGALI, 

RWANDA, ON 30 JUNE 2020 

 

 

 

 

 

We, KAGAME Paul, 

President of the Republic; 

 

 

Pursuant to the Constitution of the Republic of 

Rwanda of 2003 revised in 2015, especially in 

Articles 112, 120, 122, 167, 168 and 176; 

 

 

Pursuant to Law n° 007/2020 of 17/08/2020 

approving the ratification of the Credit 

Financing Agreement, between the Republic of 

Rwanda and the Agence Française de 

Développement (AFD), relating to the credit of 

forty million Euros (EUR 40,000,000) for the 

ARRÊTÉ PRÉSIDENTIEL N° 075/01 DU 

18/08/2020 RATIFIANT L’ACCORD DE 

CRÉDIT ENTRE LA RÉPUBLIQUE DU 

RWANDA ET L’AGENCE FRANÇAISE 

DE DÉVELOPPEMENT (AFD), RELATIF 

AU CRÉDIT DE QUARANTE MILLIONS 

D’EUROS (40.000.000 EUR) POUR LE 

PROGRAMME NATIONAL DE 

RÉPONSE AU COVID-19, SIGNÉ À 

KIGALI, AU RWANDA, LE 30 JUIN 2020  

 

 

 

 

 

 

Nous, KAGAME Paul, 

Président de la République ;  

 

 

Vu la Constitution de la République du Rwanda 

de 2003 révisée en 2015, spécialement en ses 

articles 112, 120, 122, 167, 168 et 176 ; 

 

 

Vu la Loi n° 007/2020 du 17/08/2020 

approuvant la ratification de l’Accord de crédit 

entre la République du Rwanda et l’Agence 

Française de Développement (AFD), relatif au 

crédit de quarante millions d'Euros (40.000.000 

EUR) pour le programme national de réponse 
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gahunda y’Igihugu yo kurwanya COVID-19, 

yashyiriweho umukono i Kigali mu Rwanda ku 

wa 30 Kamena 2020; 

 

Tumaze kubona Amasezerano y’inguzanyo 

hagati ya Repubulika y’u Rwanda na Agence 

Française de Développement (AFD), 

yerekeranye n’inguzanyo ingana na miliyoni 

mirongo ine z’Amayero (40.000.000 EUR) 

agenewe gahunda y’Igihugu yo kurwanya 

COVID-19, yashyiriweho umukono i Kigali mu 

Rwanda, ku wa 30 Kamena 2020;  

 

Bisabwe na Minisitiri w’Imari 

n’Igenamigambi; 

 

 

Inama y’Abaminisitiri imaze kubisuzuma no 

kubyemeza;  

 

 

TWATEGETSE KANDI DUTEGETSE: 

 

 

Ingingo ya mbere: Kwemeza burundu  

 

Amasezerano y’inguzanyo hagati ya 

Repubulika y’u Rwanda na Agence Française 

de Développement (AFD), yerekeranye 

n’inguzanyo ingana na miliyoni mirongo ine 

z’Amayero (40.000.000 EUR) agenewe 

gahunda y’Igihugu yo kurwanya COVID-19, 

national COVID-19 response program, signed 

at Kigali, Rwanda, on 30 June 2020; 

 

 

Considering the Credit Facility Agreement 

between the Republic of Rwanda and the 

Agence Française de Développement (AFD), 

relating to the credit of forty million Euros 

(EUR 40,000,000) for the national COVID-19 

response program, signed at Kigali, Rwanda, on 

30 June 2020; 

 

 

On proposal by the Minister of Finance and 

Economic Planning; 

 

 

After consideration and approval by the 

Cabinet;  

 

 

HAVE ORDERED AND ORDER: 

 

 

Article One: Ratification 

 

The Credit Facility Agreement between the 

Republic of Rwanda and the Agence Française 

de Développement (AFD), relating to the credit 

of forty million Euros (EUR 40,000,000) for the 

national COVID-19 response program, signed 

at Kigali, Rwanda, on 30 June 2020, annexed to 

au COVID-19, signé à Kigali, au Rwanda le 30 

juin 2020; 

 

 

Considérant l’Accord de crédit entre la 

République du Rwanda et l’Agence Française 

de Développement (AFD), relatif au crédit de 

quarante millions d’Euros (40.000.000 EUR) 

pour le programme national de réponse au 

COVID-19, signé à Kigali, au Rwanda, le 30 

juin 2020; 

 

 

Sur proposition du Ministre des Finances et de 

la Planification Économique ; 

 

 

Après examen et adoption par le Conseil des 

Ministres;  

 

 

AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS:  

 

 

Article premier: Ratification 

 

L’Accord de crédit entre la République du 

Rwanda et l’Agence Française de 

Développement (AFD), relatif au crédit de 

quarante millions d’Euros (40.000.000 EUR) 

pour le programme national de réponse au 

COVID-19, signé à Kigali, au Rwanda, le 30 
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yashyiriweho umukono i Kigali mu Rwanda, ku 

wa 30 Kamena 2020, ari ku mugereka w’iri teka 

yemejwe burundu kandi atangiye gukurikizwa 

uko yakabaye.  

 

Ingingo ya 2: Abashinzwe gushyira mu 

bikorwa iri teka  

  

Minisitiri w’Intebe, Minisitiri w’Imari 

n’Igenamigambi, Minisitiri w’Ububanyi 

n’Amahanga n’Ubutwererane, Minisitiri 

w’Ubuzima na Minisitiri w’Ubutegetsi 

bw’Igihugu bashinzwe gushyira mu bikorwa iri 

teka.  

 

Ingingo ya 3: Igihe iteka ritangirira 

gukurikizwa 

 

Iri teka ritangira gukurikizwa ku munsi 

ritangarijweho mu Igazeti ya Leta ya 

Repubulika y’u Rwanda. 

 

 

this Order is ratified and becomes fully 

effective.  

 

 

 

Article 2: Authorities responsible for the  

implementation of this Order 

 

The Prime Minister, the Minister of Finance 

and Economic Planning, the Minister of 

Foreign Affairs and International Cooperation, 

the Minister of Health and the Minister of Local 

Government are entrusted with the 

implementation of this Order. 

 

Article 3: Commencement  

 

 

This Order comes into force on the date of its 

publication in the Official Gazette of the 

Republic of Rwanda 

 

 

juin 2020, annexé au présent arrêté est ratifié et 

sort son plein et entier effet. 

 

 

 

Article 2: Autorités chargées de l’exécution 

du présent arrêté 

  

Le Premier Ministre, le Ministre des Finances 

et de la Planification Économique, le Ministre 

des Affaires Étrangères et de la Coopération 

Internationale, le Ministre de la Santé et le 

Ministre de l’Administration Locale sont 

chargés de l’exécution du présent arrêté.  

 

Article 3: Entrée en vigueur 

 

 

Le présent arrêté entre en vigueur le jour de sa 

publication au Journal Officiel de la République 

du Rwanda. 
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Kigali, 17/08/2020  

 

(sé) 

 

 

KAGAME Paul 

Perezida wa Repubulika 

President of the Republic 

Président de la République 

 

(sé) 

 

Dr NGIRENTE Edouard 

Minisitiri w’Intebe 

Prime Minister 

Premier Ministre 

 

Bibonywe kandi bishyizweho Ikirango cya Repubulika: 

Seen and sealed with the Seal of the Republic: 

Vu et scellé du Sceau de la République : 

 

(sé) 

 

 

BUSINGYE Johnston  
Minisitiri w’Ubutabera/Intumwa Nkuru ya Leta 

Minister of Justice/Attorney General 

Ministre de la Justice/Garde des Sceaux 
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UMUGEREKA W’ITEKA RYA PEREZIDA 

Nº 075/01 RYO KU WA 18/08/2020 

RYEMEZA BURUNDU AMASEZERANO 

Y’INGUZANYO HAGATI YA 

REPUBULIKA Y’U RWANDA NA 

AGENCE FRANÇAISE DE 

DÉVELOPPEMENT (AFD), 

YEREKERANYE N’INGUZANYO 

INGANA NA MILIYONI MIRONGO INE 

Z’AMAYERO (40.000.000 EUR) 

AGENEWE GAHUNDA Y’IGIHUGU YO 

KURWANYA COVID-19, 

YASHYIRIWEHO UMUKONO I KIGALI 

MU RWANDA, KU WA 30 KAMENA 2020  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ANNEX TO PRESIDENTIAL ORDER Nº 

075/01 OF 18/08/2020 RATIFYING THE 

CREDIT FACILITY AGREEMENT 

BETWEEN THE REPUBLIC OF RWANDA 

AND THE AGENCE FRANÇAISE DE 

DÉVELOPPEMENT (AFD), RELATING TO 

THE CREDIT OF FORTY MILLION 

EUROS (EUR 40,000,000) FOR THE 

NATIONAL COVID-19 RESPONSE 

PROGRAM, SIGNED AT KIGALI, 

RWANDA, ON 30 JUNE 2020 

 

 

ANNEXE À L’ARRÊTÉ PRÉSIDENTIEL 

N° 075/01 DU 18/08/2020 RATIFIANT 

L’ACCORD DE CRÉDIT ENTRE LA 

RÉPUBLIQUE DU RWANDA ET 

L’AGENCE FRANÇAISE DE 

DÉVELOPPEMENT (AFD), RELATIF AU 

CRÉDIT DE QUARANTE MILLIONS 

D’EUROS (40.000.000 EUR) POUR LE 

PROGRAMME NATIONAL DE RÉPONSE 

AU COVID-19, SIGNÉ À KIGALI, AU 

RWANDA, LE 30 JUIN 2020  
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Bibonywe kugira ngo bishyirwe ku mugereka 

w’Iteka rya Perezida nº 075/01 ryo ku wa 

18/08/2020 ryemeza burundu Amasezerano 

y’inguzanyo hagati ya Repubulika y’u 

Rwanda na Agence Française de 

Développement (AFD), yerekeranye 

n’inguzanyo ingana na miliyoni mirongo ine 

z’Amayero (40.000.000 EUR) agenewe 

gahunda y’Igihugu yo kurwanya COVID-19, 

yashyiriweho umukono i Kigali mu Rwanda, 

ku wa 30 Kamena 2020  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Seen to be annexed to Presidential Order nº 

075/01 of 18/08/2020 ratifying the Credit 

Facility Agreement between the Republic of 

Rwanda and the Agence Française de 

Développement (AFD), relating to the credit of 

forty million Euros (EUR 40,000,000) for the 

national COVID-19 response program, signed 

at Kigali, Rwanda, on 30 June 2020  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Vu pour être annexé à l’Arrêté Présidentiel nº 

075/01 du 18/08/2020 ratifiant l’Accord de 

crédit entre la République du Rwanda et 

l’Agence Française de Développement (AFD), 

relatif au crédit de quarante millions d’Euros 

(40.000.000 EUR) pour le programme 

national de réponse au COVID-19, signé à 

Kigali, au Rwanda, le 30 juin 2020 
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Kigali, 17/08/2020  

 

(sé) 

 

KAGAME Paul 

Perezida wa Repubulika 

President of the Republic 

Président de la République 

 

(sé) 

 

Dr NGIRENTE Edouard 

Minisitiri w’Intebe 

Prime Minister 

Premier Ministre 

 

Bibonywe kandi bishyizweho Ikirango cya Repubulika: 

Seen and sealed with the Seal of the Republic: 

Vu et scellé du Sceau de la République : 

 

(sé) 

 

 

BUSINGYE Johnston  
Minisitiri w’Ubutabera/Intumwa Nkuru ya Leta 

Minister of Justice/Attorney General 

Ministre de la Justice/Garde des Sceaux 
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ITEKA RYA PEREZIDA Nº 076/01 RYO KU 

WA 18/08/2020 RYEMEZA BURUNDU 

AMASEZERANO Y’IMPANO HAGATI YA 

REPUBULIKA Y’U RWANDA NA AGENCE 

FRANÇAISE DE DÉVELOPPEMENT (AFD), 

YEREKERANYE N’IMPANO INGANA NA 

MILIYONI ESHANU N’IBIHUMBI 

MAGANA INANI Z’AMAYERO (5.800.000 

EUR) AGENEWE UMUSHINGA 

W’AMAHUGURWA NO KWINJIZA MU 

MYUGA URUBYIRUKO RWO MU 

KARERE KA RULINDO, YASHYIRIWEHO 

UMUKONO I KIGALI MU RWANDA, KU 

WA 30 KAMENA 2020 

 

 

 

ISHAKIRO 

 

 

Ingingo ya mbere: Kwemeza burundu  

 

 

Ingingo ya 2: Abashinzwe gushyira mu 

bikorwa iri teka 

  

 

Ingingo ya 3 : Igihe iri teka ritangirira 

gukurikizwa 

 

 

PRESIDENTIAL ORDER Nº 076/01 OF 

18/08/2020 RATIFYING THE GRANT 

FINANCING AGREEMENT BETWEEN 

THE REPUBLIC OF RWANDA AND THE 

AGENCE FRANÇAISE DE 

DÉVELOPPEMENT (AFD), RELATING TO 

THE GRANT OF FIVE MILLION EIGHTY 

HUNDRED THOUSAND EUROS (EUR 

5,800,000) FOR THE TRAINING AND 

PROFESSIONAL INTEGRATION 

PROJECT OF YOUNG PEOPLE IN THE 

RULINDO DISTRICT, SIGNED AT KIGALI, 

RWANDA, ON 30 JUNE 2020 

 

 

 

 

TABLE OF CONTENTS 
 

 

Article One: Ratification  

 

 

Article 2: Authorities responsible for the 

implementation of this Order 

 

 

Article 3: Commencement  

 

 

 

ARRÊTÉ PRÉSIDENTIEL N° 076/01 DU 

18/08/2020 RATIFIANT L’ACCORD DE 

DON ENTRE LA RÉPUBLIQUE DU 

RWANDA ET L’AGENCE FRANÇAISE 

DE DÉVELOPPEMENT (AFD), RELATIF 

AU DON DE CINQ MILLIONS HUIT 

CENT MILLE EUROS (5.800.000 EUR) 

POUR LE PROJET DE FORMATION ET 

D'INTÉGRATION PROFESSIONNELLE 

DES JEUNES DU DISTRICT DE 

RULINDO, SIGNÉ À KIGALI, AU 

RWANDA, LE 30 JUIN 2020 

 

 

 

 

 

TABLE DES MATIÈRES 

 

 

Article premier: Ratification  

 

 

Article 2: Autorités chargées de l’exécution 

du présent arrêté  

 

 

Article 3: Entrée en vigueur 
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ITEKA RYA PEREZIDA Nº 076/01 RYO KU 

WA 18/08/2020 RYEMEZA BURUNDU 

AMASEZERANO Y’IMPANO HAGATI YA 

REPUBULIKA Y’U RWANDA NA AGENCE 

FRANÇAISE DE DÉVELOPPEMENT (AFD), 

YEREKERANYE N’IMPANO INGANA NA 

MILIYONI ESHANU N’IBIHUMBI 

MAGANA INANI Z’AMAYERO (5.800.000 

EUR) AGENEWE UMUSHINGA 

W’AMAHUGURWA NO KWINJIZA MU 

MYUGA URUBYIRUKO RWO MU 

KARERE KA RULINDO, YASHYIRIWEHO 

UMUKONO I KIGALI MU RWANDA, KU 

WA 30 KAMENA 2020 

 

 

Twebwe, KAGAME Paul, 

Perezida wa Repubulika; 

 

 

Dushingiye ku Itegeko Nshinga rya Repubulika 

y’u Rwanda ryo mu 2003 ryavuguruwe mu 2015, 

cyane cyane mu ngingo zaryo iya 112, iya 120, 

iya 122, iya 167, iya 168, n’iya 176;  

 

Dushingiye ku Itegeko nº 008/2020 ryo ku wa 

17/08/2020 ryemera kwemeza burundu 

Amasezerano y’impano, hagati ya Repubulika 

y’u Rwanda na Agence Française de 

Développement (AFD), yerekeranye n’impano 

ingana na miliyoni eshanu n’ibihumbi magana 

inani z’Amayero (5.800.000 EUR) agenewe 

PRESIDENTIAL ORDER Nº 076/01 OF 

18/08/2020 RATIFYING THE GRANT 

FINANCING AGREEMENT BETWEEN 

THE REPUBLIC OF RWANDA AND THE 

AGENCE FRANÇAISE DE 

DÉVELOPPEMENT (AFD), RELATING TO 

THE GRANT OF FIVE MILLION EIGHTY 

HUNDRED THOUSAND EUROS (EUR 

5,800,000) FOR THE TRAINING AND 

PROFESSIONAL INTEGRATION 

PROJECT OF YOUNG PEOPLE IN THE 

RULINDO DISTRICT, SIGNED AT KIGALI, 

RWANDA, ON 30 JUNE 2020 

 

 

 

We, KAGAME Paul, 

President of the Republic; 

 

 

Pursuant to the Constitution of the Republic of 

Rwanda of 2003 revised in 2015, especially in 

Articles 112, 120, 122, 167, 168 and 176; 

 

 

Pursuant to Law n° 008/2020 of 17/08/2020 

approving the ratification of the Grant Financing 

Agreement, between the Republic of Rwanda and 

the Agence Française de Développement (AFD), 

relating to the grant of five million eighty hundred 

thousand Euros (EUR 5,800,000) for the training 

and professional integration project of young 

ARRÊTÉ PRÉSIDENTIEL N° 076/01 DU 

18/08/2020 RATIFIANT L’ACCORD DE 

DON ENTRE LA RÉPUBLIQUE DU 

RWANDA ET L’AGENCE FRANÇAISE 

DE DÉVELOPPEMENT (AFD), RELATIF 

AU DON DE CINQ MILLIONS HUIT 

CENT MILLE EUROS (5.800.000 EUR) 

POUR LE PROJET DE FORMATION ET 

D'INTÉGRATION PROFESSIONNELLE 

DES JEUNES DU DISTRICT DE 

RULINDO, SIGNÉ À KIGALI, AU 

RWANDA, LE 30 JUIN 2020 

 

 

 

 

Nous, KAGAME Paul, 

Président de la République;  

 

 

Vu la Constitution de la République du 

Rwanda de 2003 révisée en 2015, spécialement 

 en ses articles 112, 120, 122, 167, 168 et 176 ; 

 

 

Vu la Loi n° 008/2020 du 17/08/2020 

approuvant la ratification de l’Accord de don 

entre la République du Rwanda et l’Agence 

Française de Développement (AFD), relatif au 

don de cinq millions huit cent mille Euros 

(5.800.000 EUR) pour le projet de formation et 

d'intégration professionnelle des jeunes du 
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umushinga w’amahugurwa no kwinjiza mu 

myuga urubyiruko rwo mu Karere ka Rulindo, 

yashyiriweho umukono i Kigali mu Rwanda ku 

wa 30 Kamena 2020; 

 

Tumaze kubona Amasezerano y’impano hagati ya 

Repubulika y’u Rwanda na Agence Française de 

Développement (AFD), yerekeranye n’impano 

ingana na miliyoni eshanu n’ibihumbi magana 

inani z’Amayero (5.800.000 EUR) agenewe 

umushinga w’amahugurwa no kwinjiza mu 

myuga urubyiruko rwo mu Karere ka Rulindo, 

yashyiriweho umukono i Kigali mu Rwanda, ku 

wa 30 Kamena 2020;  

 

Bisabwe na Minisitiri w’Imari n’Igenamigambi; 

 

 

Inama y’Abaminisitiri imaze kubisuzuma no 

kubyemeza;  

 

 

TWATEGETSE KANDI DUTEGETSE: 

 

 

Ingingo ya mbere: Kwemeza burundu  

 

Amasezerano y’impano hagati ya Repubulika y’u 

Rwanda na Agence Française de Développement 

(AFD), yerekeranye n’impano ingana na miliyoni 

eshanu n’ibihumbi magana inani z’Amayero 

(5.800.000 EUR) agenewe umushinga 

people in the Rulindo district, signed at Kigali, 

Rwanda on 30 June 2020; 

 

 

 

Considering the Grant Financing Agreement, 

between the Republic of Rwanda and the Agence 

Française de Développement (AFD), relating to 

the grant of five million eighty hundred thousand 

Euros (EUR 5,800,000) for the training and 

professional integration project of young people 

in the Rulindo district, signed at Kigali, Rwanda, 

on 30 June 2020; 

 

 

On proposal by the Minister of Finance and 

Economic Planning; 

 

After consideration and approval by the Cabinet;  

 

 

 

HAVE ORDERED AND ORDER: 

 

 

Article One: Ratification 

 

The Grant Financing Agreement, between the 

Republic of Rwanda and the Agence Française de 

Développement (AFD), relating to the grant of 

five million eighty hundred thousand Euros (EUR 

5,800,000) for the training and professional 

district de Rulindo, signé à Kigali, au Rwanda 

le 30 juin 2020; 

 

 

 

Considérant l’Accord de don entre la 

République du Rwanda et l’Agence Française 

de Développement (AFD), relatif au don de 

cinq millions huit cent mille Euros (5.800.000 

EUR) pour le projet de formation et 

d'intégration professionnelle des jeunes du 

district de Rulindo, signé à Kigali, au Rwanda, 

le 30 juin 2020; 

 

 

Sur proposition du Ministre des Finances et de 

la Planification Économique;  

 

Après examen et adoption par le Conseil des 

Ministres;  

 

 

AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS: 

 

 

Article premier: Ratification 

 

L’Accord de don entre la République du 

Rwanda et l’Agence Française de 

Développement (AFD), relatif au don de cinq 

millions huit cent mille Euros (5.800.000 EUR) 

pour le projet de formation et d’intégration 
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w’amahugurwa no kwinjiza mu myuga 

urubyiruko rwo mu Karere ka Rulindo, 

yashyiriweho umukono i Kigali mu Rwanda, ku 

wa 30 Kamena 2020, ari ku mugereka w’iri teka 

yemejwe burundu kandi atangiye gukurikizwa 

uko yakabaye.  

 

Ingingo ya 2: Abashinzwe gushyira mu 

bikorwa iri teka  

  

Minisitiri w’Intebe, Minisitiri w’Imari 

n’Igenamigambi, Minisitiri w’Ububanyi 

n’Amahanga n’Ubutwererane na Minisitiri 

w’Uburezi bashinzwe gushyira mu bikorwa iri 

teka.  

 

Ingingo ya 3: Igihe iri teka ritangirira 

gukurikizwa 

 

Iri teka ritangira gukurikizwa ku munsi 

ritangarijweho mu Igazeti ya Leta ya Repubulika 

y’u Rwanda. 

 

 

integration project of young people in the Rulindo 

district, signed at Kigali, Rwanda, on 30 June 

2020, annexed to this Order is ratified and 

becomes fully effective.  

 

 

  

Article 2: Authorities responsible for the  

implementation of this Order 

 

The Prime Minister, the Minister of Finance and 

Economic Planning, the Minister of Foreign 

Affairs and International Cooperation and the 

Minister of Education are entrusted with the 

implementation of this Order. 

 

Article 3: Commencement  

 

 

This Order comes into force on the date of its 

publication in the Official Gazette of the Republic 

of Rwanda.  

 

 

professionnelle des jeunes du district de 

Rulindo, signé à Kigali, au Rwanda, le 30 juin 

2020, annexé au présent arrêté est ratifié et sort 

son plein et entier effet. 

 

 

 

Article 2 : Autorités chargées de l’exécution 

du présent arrêté 

  

Le Premier Ministre, le Ministre des Finances 

et de la Planification Économique, le Ministre 

des Affaires Étrangères et de la Coopération 

Internationale et le Ministre de l’Éducation 

sont chargés de l’exécution du présent arrêté.  

 

Article 3: Entrée en vigueur 

 

 

Le présent arrêté entre en vigueur le jour de sa 

publication au Journal Officiel de la 

République du Rwanda. 
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Kigali, 18/08/2020 

 

(sé) 

 

KAGAME Paul 

Perezida wa Repubulika 

President of the Republic 

Président de la République 

 

(sé) 

 

Dr NGIRENTE Edouard 

Minisitiri w’Intebe 

Prime Minister 

Premier Ministre 

 

Bibonywe kandi bishyizweho Ikirango cya Repubulika: 

Seen and sealed with the Seal of the Republic: 

Vu et scellé du Sceau de la République: 

 

 

(sé) 

 

BUSINGYE Johnston 

Minisitiri w’Ubutabera akaba n’Intumwa Nkuru ya Leta 

Minister of Justice and Attorney General 

Ministre de la Justice et Garde des Sceaux 
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UMUGEREKA W’ITEKA RYA PEREZIDA 

Nº 076/01 RYO KU WA 18/08/2020 

RYEMEZA BURUNDU AMASEZERANO 

Y’IMPANO HAGATI YA REPUBULIKA 

Y’U RWANDA NA AGENCE FRANÇAISE 

DE DÉVELOPPEMENT (AFD), 

YEREKERANYE N’IMPANO INGANA NA 

MILIYONI ESHANU N’IBIHUMBI 

MAGANA INANI Z’AMAYERO (5.800.000 

EUR) AGENEWE UMUSHINGA 

W’AMAHUGURWA NO KWINJIZA MU 

MYUGA URUBYIRUKO RWO MU 

KARERE KA RULINDO, YASHYIRIWEHO 

UMUKONO I KIGALI MU RWANDA, KU 

WA 30 KAMENA 2020 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ANNEX TO PRESIDENTIAL ORDER Nº 

076/01 OF 18/08/2020 RATIFYING THE 

GRANT FINANCING AGREEMENT 

BETWEEN THE REPUBLIC OF RWANDA 

AND THE AGENCE FRANÇAISE DE 

DÉVELOPPEMENT (AFD), RELATING TO 

THE GRANT OF FIVE MILLION EIGHTY 

HUNDRED THOUSAND EUROS (EUR 

5,800,000) FOR THE TRAINING AND 

PROFESSIONAL INTEGRATION 

PROJECT OF YOUNG PEOPLE IN THE 

RULINDO DISTRICT, SIGNED AT KIGALI, 

RWANDA, ON 30 JUNE 2020  

ANNEXE À L’ARRÊTÉ PRÉSIDENTIEL 

N° 076/01 DU 18/08/2020 RATIFIANT 

L’ACCORD DE DON ENTRE LA 

RÉPUBLIQUE DU RWANDA ET 

L’AGENCE FRANÇAISE DE 

DÉVELOPPEMENT (AFD), RELATIF AU 

DON DE CINQ MILLIONS HUIT CENT 

MILLE EUROS (5.800.000 EUR) POUR LE 

PROJET DE FORMATION ET 

D'INTÉGRATION PROFESSIONNELLE 

DES JEUNES DU DISTRICT DE 

RULINDO, SIGNÉ À KIGALI, AU 

RWANDA, LE 30 JUIN 2020 
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Bibonywe kugira ngo bishyirwe ku mugereka 

w’Iteka rya Perezida nº 076/01 ryo ku wa 

18/08/2020 ryemeza burundu Amasezerano 

y’impano hagati ya Repubulika y’u Rwanda 

na Agence Française de Développement (AFD), 

yerekeranye n’impano ingana na miliyoni 

eshanu n’ibihumbi magana inani z’Amayero 

(5.800.000 EUR) agenewe umushinga 

w’amahugurwa no kwinjiza mu myuga 

urubyiruko rwo mu Karere ka Rulindo, 

yashyiriweho umukono i Kigali mu Rwanda, 

ku wa 30 Kamena 2020  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Seen to be annexed to Presidential Order nº 

076/01 of 18/08/2020 ratifying the Grant 

Financing Agreement, between the Republic of 

Rwanda and the Agence Française de 

Développement (AFD), relating to the grant of 

five million eighty hundred thousand Euros 

(EUR 5,800,000) for the training and 

professional integration project of young 

people in the Rulindo district, signed at Kigali, 

Rwanda, on 30 June 2020  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Vu pour être annexé à l’Arrêté Présidentiel 

nº 076/01 du 18/08/2020 ratifiant l’Accord 

de don entre la République du Rwanda et 

l’Agence Française de Développement 

(AFD), relatif au don de cinq millions huit 

cent mille Euros (5.800.000 EUR) pour le 

projet de formation et d’intégration 

professionnelle des jeunes du district de 

Rulindo, signé à Kigali, au Rwanda, le 30 

juin 2020  
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Kigali, 18/08/2020 

 

(sé) 

 

KAGAME Paul 

Perezida wa Repubulika 

President of the Republic 

Président de la République 

 

(sé) 

 

Dr NGIRENTE Edouard 

Minisitiri w’Intebe 

Prime Minister 

Premier Ministre 

 

Bibonywe kandi bishyizweho Ikirango cya Repubulika: 

Seen and sealed with the Seal of the Republic: 

Vu et scellé du Sceau de la République: 

 

 

(sé) 

 

BUSINGYE Johnston 

Minisitiri w’Ubutabera akaba n’Intumwa Nkuru ya Leta 

Minister of Justice and Attorney General 

Ministre de la Justice et Garde des Sceaux 
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ITEKA RYA PEREZIDA Nº 077/01 RYO 

KU WA 18/08/2020 RYEMEZA BURUNDU 

AMASEZERANO Y’INGUZANYO 

HAGATI YA GUVERINOMA YA 

REPUBULIKA Y’U RWANDA NA BANKI 

Y’UBUSHINWA Y’UBUCURUZI 

BW’IBISOHOKA N’IBYINJIRA MU 

GIHUGU, YEREKERANYE 

N’INGUZANYO INGANA NA MILIYARI 

IMWE NA MILIYONI MAGANA ANE NA 

MIRONGO ICYENDA N’ICYENDA 

Z’AMAYUWANI (1.499.000.000,00 ¥) 

AGENEWE UMUSHINGA WO KUBAKA 

URUGOMERO RW’AMASHANYARAZI 

RWA NYABARONGO YA II, 

YASHYIRIWEHO UMUKONO I KIGALI 

MU RWANDA, KU WA 22 KAMENA 2020 

 

 

 

ISHAKIRO 

 

 

Ingingo ya mbere: Kwemeza burundu  

 

 

Ingingo ya 2: Abashinzwe gushyira mu 

bikorwa iri teka 

  

Ingingo ya 3: Igihe iri teka ritangirira 

gukurikizwa 

 

PRESIDENTIAL ORDER Nº 077/01 OF 

18/08/2020 RATIFYING THE LOAN 

AGREEMENT BETWEEN THE 

GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF 

RWANDA AND THE EXPORT-IMPORT 

BANK OF CHINA, RELATING TO THE 

LOAN OF ONE BILLION FOUR HUNDRED 

NINETY-NINE MILLION YUAN (¥ 

1,499,000,000.00) FOR NYABARONGO II 

HYDROPOWER PLANT PROJECT, SIGNED 

AT KIGALI, RWANDA, ON 22 JUNE 2020 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

TABLE OF CONTENTS 
 

 

Article One: Ratification  

 

 

Article 2: Authorities responsible for the 

implementation of this Order 

 

Article 3: Commencement  

 

 

ARRÊTÉ PRÉSIDENTIEL N° 077/01 DU 

18/08/2020 RATIFIANT L’ACCORD DE 

PRÊT ENTRE LE GOUVERNEMENT DE 

LA RÉPUBLIQUE DU RWANDA ET LA 

BANQUE D’EXPORTATION ET 

D’IMPORTATION DE CHINE, RELATIF 

AU PRÊT D’UN MILLIARD QUATRE 

CENT QUATRE-VINGT-DIX-NEUF 

MILLIONS DE YUAN (1.499.000.000,00 ¥) 

POUR LE PROJET DE CENTRALE 

HYDROÉLECTRIQUE NYABARONGO 

II, SIGNÉ À KIGALI, AU RWANDA, LE 

22 JUIN 2020  

 

 

 

 

 

 

 

TABLE DES MATIÈRES 

 

 

Article premier: Ratification  

 

 

Article 2: Autorités chargées de l’exécution 

du présent arrêté  

 

Article 3: Entrée en vigueur 

 

 

Official Gazette n° Special of 21/08/2020

325



 

 

ITEKA RYA PEREZIDA Nº 077/01 RYO 

KU WA 18/08/2020 RYEMEZA BURUNDU 

AMASEZERANO Y’INGUZANYO 

HAGATI YA GUVERINOMA YA 

REPUBULIKA Y’U RWANDA NA BANKI 

Y’UBUSHINWA Y’UBUCURUZI 

BW’IBISOHOKA N’IBYINJIRA MU 

GIHUGU, YEREKERANYE 

N’INGUZANYO INGANA NA MILIYARI 

IMWE NA MILIYONI MAGANA ANE NA 

MIRONGO ICYENDA N’ICYENDA 

Z’AMAYUWANI (1.499.000.000,00 ¥) 

AGENEWE UMUSHINGA WO KUBAKA 

URUGOMERO RW’AMASHANYARAZI 

RWA NYABARONGO YA II, 

YASHYIRIWEHO UMUKONO I KIGALI 

MU RWANDA, KU WA 22 KAMENA 2020 

 

 

 

Twebwe, KAGAME Paul, 

Perezida wa Repubulika; 

 

 

Dushingiye ku Itegeko Nshinga rya Repubulika 

y’u Rwanda ryo mu 2003 ryavuguruwe mu 

2015, cyane cyane mu ngingo zaryo iya 112, iya 

120, iya 122, iya 167, iya 168, n’iya 176;  

 

Dushingiye ku Itegeko nº 009/2020 ryo ku wa 

17/08/2020 ryemera kwemeza burundu 

Amasezerano y’inguzanyo hagati ya 

PRESIDENTIAL ORDER Nº 077/01 OF 

18/08/2020 RATIFYING THE LOAN 

AGREEMENT BETWEEN THE 

GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF 

RWANDA AND THE EXPORT-IMPORT 

BANK OF CHINA, RELATING TO THE 

LOAN OF ONE BILLION FOUR HUNDRED 

NINETY-NINE MILLION YUAN (¥ 

1,499,000,000.00) FOR NYABARONGO II 

HYDROPOWER PLANT PROJECT, SIGNED 

AT KIGALI, RWANDA, ON 22 JUNE 2020 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

We, KAGAME Paul, 

President of the Republic; 

 

 

Pursuant to the Constitution of the Republic of 

Rwanda of 2003 revised in 2015, especially in 

Articles 112, 120, 122, 167, 168 and 176; 

 

 

Pursuant to Law n° 009/2020 of 17/08/2020 

approving the ratification of the Loan Agreement 

between the Government of the Republic of 

ARRÊTÉ PRÉSIDENTIEL N° 077/01 DU 

18/08/2020 RATIFIANT L’ACCORD DE 

PRÊT ENTRE LE GOUVERNEMENT DE 

LA RÉPUBLIQUE DU RWANDA ET LA 

BANQUE D’EXPORTATION ET 

D’IMPORTATION DE CHINE, RELATIF 

AU PRÊT D’UN MILLIARD QUATRE 

CENT QUATRE-VINGT-DIX-NEUF 

MILLIONS DE YUAN (1.499.000.000,00 ¥) 

POUR LE PROJET DE CENTRALE 

HYDROÉLECTRIQUE NYABARONGO 

II, SIGNÉ À KIGALI, AU RWANDA, LE 

22 JUIN 2020  

 

 

 

 

 

 

 

Nous, KAGAME Paul, 

Président de la République ;  

 

 

Vu la Constitution de la République du 

Rwanda de 2003 révisée en 2015, spécialement 

en ses articles 112, 120, 122, 167, 168 et 176 ; 

 

 

Vu la Loi n° 009/2020 du 17/08/2020 

approuvant la ratification de l’Accord de prêt 

entre le Gouvernement de la République du 
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Guverinoma ya Repubulika y’u Rwanda na 

Banki y’Ubushinwa y’Ubucuruzi bw’Ibisohoka 

n’Ibyinjira mu Gihugu, yerekeranye 

n’inguzanyo ingana na miliyari imwe na 

miliyoni magana ane na mirongo cyenda 

n’icyenda z’Amayuwani (1.499.000.000,00 ¥) 

agenewe umushinga wo kubaka urugomero 

rw’amashanyarazi rwa Nyabarongo ya II, 

yashyiriweho umukono i Kigali mu Rwanda ku 

wa 22 Kamena 2020; 

 

Tumaze kubona Amasezerano y’inguzanyo 

hagati ya Guverinoma ya Repubulika y’u 

Rwanda na Banki y’Ubushinwa y’Ubucuruzi 

bw’Ibisohoka n’Ibyinjira mu Gihugu, 

yerekeranye n’inguzanyo ingana na miliyari 

imwe na miliyoni magana ane na mirongo 

icyenda n’icyenda z’Amayuwani 

(1.499.000.000,00 ¥) agenewe umushinga wo 

kubaka urugomero rw’amashanyarazi rwa 

Nyabarongo ya II, yashyiriweho umukono i 

Kigali mu Rwanda, ku wa 22 Kamena 2020;  

 

Bisabwe na Minisitiri w’Imari n’Igenamigambi; 

 

Inama y’Abaminisitiri imaze kubisuzuma no 

kubyemeza;  

 

 

 

TWATEGETSE KANDI DUTEGETSE: 

 

Rwanda and the Export-Import Bank of China, 

relating to the loan of one billion four hundred and 

ninety-nine million Yuan (¥ 1,499,000,000.00) for 

Nyabarongo II hydropower plant project, signed at 

Kigali, Rwanda, on 22 June 2020; 

 

 

 

 

 

 

Considering the Loan Agreement between the 

Government of the Republic of Rwanda and the 

Export-Import Bank of China, relating to the loan 

of one billion four hundred and ninety-nine million 

Yuan (¥ 1,499,000,000.00) for Nyabarongo II 

hydropower plant project, signed at Kigali, 

Rwanda, on 22 June 2020; 

 

 

 

 

 

On proposal by the Minister of Finance and 

Economic Planning; 

 

After consideration and approval by the Cabinet;  

 

 

 

HAVE ORDERED AND ORDER: 

 

Rwanda et la Banque d’exportation et 

d’importation de Chine, relatif au prêt d’un 

milliard quatre cent quatre-vingt-dix-neuf 

millions de Yuan (1.499.000.000,00 ¥) pour le 

projet de centrale hydroélectrique Nyabarongo 

II, signé à Kigali, au Rwanda, le 22 juin 2020; 

 

 

 

 

 

Considérant l’Accord de prêt entre le 

Gouvernement de la République du Rwanda et 

la Banque d’exportation et d’importation de 

Chine, relatif au prêt d’un milliard quatre cent 

quatre-vingt-dix-neuf millions de Yuan 

(1.499.000.000,00 ¥) pour le projet de centrale 

hydroélectrique Nyabarongo II, signé à Kigali, 

au Rwanda, le 22 juin 2020; 

 

 

 

 

Sur proposition du Ministre des Finances et de 

la Planification Économique;  

 

Après examen et adoption par le Conseil des 

Ministres;  

 

 

AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS: 
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Ingingo ya mbere: Kwemeza burundu  

 

Amasezerano y’inguzanyo hagati ya 

Guverinoma ya Repubulika y’u Rwanda na 

Banki y’Ubushinwa y’Ubucuruzi bw’Ibisohoka 

n’Ibyinjira mu Gihugu, yerekeranye 

n’inguzanyo ingana na miliyari imwe na 

miliyoni magana ane na mirongo icyenda 

n’icyenda z’Amayuwani (1.499.000.000,00 ¥) 

agenewe umushinga wo kubaka urugomero 

rw’amashanyarazi rwa Nyabarongo ya II, 

yashyiriweho umukono i Kigali mu Rwanda, ku 

wa 22 Kamena 2020, ari ku mugereka w’iri teka 

yemejwe burundu kandi atangiye gukurikizwa 

uko yakabaye.  

 

Ingingo ya 2: Abashinzwe gushyira mu 

bikorwa iri teka  

  

Minisitiri w’Intebe, Minisitiri w’Imari 

n’Igenamigambi, Minisitiri w’Ububanyi 

n’Amahanga n’Ubutwererane na Minisitiri 
w’Ibikorwaremezo bashinzwe gushyira mu 

bikorwa iri teka.  

 

 

Ingingo ya 3: Igihe iri teka ritangirira 

gukurikizwa 

 

Iri teka ritangira gukurikizwa ku munsi 

ritangarijweho mu Igazeti ya Leta ya 

Repubulika y’u Rwanda. 

Article One: Ratification 

 

The Loan Agreement between the Government of 

the Republic of Rwanda and the Export-Import 

Bank of China, relating to the loan of one billion 

four hundred and ninety-nine million Yuan (¥ 

1,499,000,000.00) for Nyabarongo II hydropower 

plant project, signed at Kigali, Rwanda, on 22 June 

2020, annexed to this Order is ratified and becomes 

fully effective.  

 

 

 

 

 

 

Article 2: Authorities responsible for the  

implementation of this Order 

 

The Prime Minister, the Minister of Finance and 

Economic Planning, the Minister of Foreign 

Affairs and International Cooperation and the 

Minister of Infrastructure are entrusted with the 

implementation of this Order. 

 

 

Article 3: Commencement  

 

 

This Order comes into force on the date of its 

publication in the Official Gazette of the Republic 

of Rwanda. 

Article premier: Ratification 

 

L’Accord de prêt entre le Gouvernement de la 

République du Rwanda et la Banque 

d’exportation et d’importation de Chine, relatif 

au prêt d’un milliard quatre cent quatre-vingt-

dix-neuf millions de Yuan (1.499.000.000,00 

¥) pour le projet de centrale hydroélectrique 

Nyabarongo II, signé à Kigali, au Rwanda, le 

22 juin 2020, annexé au présent arrêté est 

ratifié et sort son plein et entier effet. 

 

 

 

 

 

Article 2: Autorités chargées de l’exécution 

du présent arrêté 

  

Le Premier Ministre, le Ministre des Finances 

et de la Planification Economique, le Ministre 

des Affaires Etrangères et de la Coopération 

Internationale et le Ministre des Infrastructures 

sont chargés de l’exécution du présent arrêté.  

 

Article 3: Entrée en vigueur 

 

 

Le présent arrêté entre en vigueur le jour de sa 

publication au Journal Officiel de la 

République du Rwanda. 
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Kigali, 18/08/2020  

 

(sé) 

 

 

KAGAME Paul 

Perezida wa Repubulika 

President of the Republic 

Président de la République 

 

(sé) 

 

Dr NGIRENTE Edouard 

Minisitiri w’Intebe 

Prime Minister 

Premier Ministre 

 

Bibonywe kandi bishyizweho Ikirango cya Repubulika: 

Seen and sealed with the Seal of the Republic: 

Vu et scellé du Sceau de la République : 

 

(sé) 

 

 

BUSINGYE Johnston  
Minisitiri w’Ubutabera/Intumwa Nkuru ya Leta 

Minister of Justice/Attorney General 

Ministre de la Justice/Garde des Sceaux 
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UMUGEREKA W’ITEKA RYA PEREZIDA 

Nº 077/01 RYO KU WA 18/08/2020 

RYEMEZA BURUNDU AMASEZERANO 

Y’INGUZANYO HAGATI YA 

GUVERINOMA YA REPUBULIKA Y’U 

RWANDA NA BANKI Y’UBUSHINWA 

Y’UBUCURUZI BW’IBISOHOKA 

N’IBYINJIRA MU GIHUGU, 

YEREKERANYE N’INGUZANYO 

INGANA NA MILIYARI IMWE NA 

MILIYONI MAGANA ANE NA MIRONGO 

ICYENDA N’ICYENDA Z’AMAYUWANI 

(1.499.000.000,00 ¥) AGENEWE 

UMUSHINGA WO KUBAKA 

URUGOMERO RW’AMASHANYARAZI 

RWA NYABARONGO YA II, 

YASHYIRIWEHO UMUKONO I KIGALI 

MU RWANDA, KU WA 22 KAMENA 2020 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ANNEX TO PRESIDENTIAL ORDER Nº 

077/01 OF 18/08/2020 RATIFYING THE 

LOAN AGREEMENT BETWEEN THE 

GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF 

RWANDA AND THE EXPORT-IMPORT 

BANK OF CHINA, RELATING TO THE 

LOAN OF ONE BILLION FOUR HUNDRED 

NINETY-NINE MILLION YUAN (¥ 

1,499,000,000.00) FOR NYABARONGO II 

HYDROPOWER PLANT PROJECT, SIGNED 

AT KIGALI, RWANDA, ON 22 JUNE 2020 

 

ANNEXE À L’ARRÊTÉ PRÉSIDENTIEL 

Nº 077/01 DU 18/08/2020 RATIFIANT 

L’ACCORD DE PRÊT ENTRE LE 

GOUVERNEMENT DE LA 

RÉPUBLIQUE DU RWANDA ET LA 

BANQUE D’EXPORTATION ET 

D’IMPORTATION DE CHINE, RELATIF 

AU PRÊT D’UN MILLIARD QUATRE 

CENT QUATRE-VINGT-DIX-NEUF 

MILLIONS DE YUAN (1.499.000.000,00 ¥) 

POUR LE PROJET DE CENTRALE 

HYDROÉLECTRIQUE NYABARONGO 

II, SIGNÉ À KIGALI, AU RWANDA, LE 

22 JUIN 2020  
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CHINA EXIMBANK GCL NO. (2019) 17 TOTAL NO. (688) 

GOVERNMENT CONCESSIONAL LOAN AGREEMENT 

ON 

NYABARONGOIIHYDROPOWERPLANTPROJECT 

BETWEEN 

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF RWANDA 
REPRESENTED BY THE MINISTRY OF FINANCE AND 

ECONOMIC PLANNING OF RWANDA 

as Borrower 

AND 

THE EXPORT-IMPORT BANK OF CHINA 

as Lender 

DATED 12th }~t\lL! .2.0).0 
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CHINA EXIMBANK GCL NO. (2019) 17 TOTAL NO. (688) 

THIS GOVERNMENT CONCESSIONAL LOAN AGREEMENT 

(the "Agreement") is made on the day of..22.ib J\\Y\e 12o~ate) 

BETWEEN 

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF RWANDA represented by THE 

MINISTRY OF FINANCE AND ECONOMIC PLANNING OF RWANDA 

(hereinafter referred to as the "Borrower"), having its office at P.O.BOX 158, Kigali, 

Rwanda; 

AND 

THE EXPORT-IMPORT BANK OF CHINA (hereinafter referred to as the 

"Lender"), having its registered office at No. 30, Fuxingmennei Street, Xicheng 

District, Beijing 100031, China. 

WHEREAS: 

(A) On February 7, 2020, the Government of the People's Republic of China and the 

Government of the Republic of Rwanda entered into The Framework Agreement 

between the Government of the People's Republic of China and the Government of 

the Republic of Rwanda on Provision of Government Interest-Subsidized 

Concessional Loans by China to Rwanda (hereinafter referred to as the "Borrower's 

Country") (hereinafter referred to as the "Framework Agreement"). 

(B) The Borrower has requested that the Lender make available a loan facility of up 

to and not exceeding to USD 214.1 Million (United States Dollars Two Hundred 

Fourteen Million One Hundred Thousand) to the Borrower for the financing needs 

under the Commercial Contract (as defined in Article 1), and; 

(C) The Energy Development Corporation Ltd (EDCL) (hereinafter referred to as the 

"End-User") and Sinohydro Corporation Limited (hereinafter referred to as the 

"Chinese Supplier") have entered into on June 6, 2018 the Contract for Plant Design, 

Official Gazette n° Special of 21/08/2020

333



CHINA EXIMBANK GCL NO. (2019) 17 TOTAL NO. (688) 

Supply, Construction, Installation and Commissioning of 43.5MW Nyabarongo-II 

Hydropower Plant and a 1l0kV Evacuation Transmission Line with the contract 

number 1l.07.023/7386/18/MD-EDCLIFG/rjg/ng and on April 2, 2019 the 

Amendment N° 1 (hereinafter together referred to as the "Commercial Contract") 

for the purpose of the implementation of the Project (as defined in Article 1). 

NOW THEREFORE, the Borrower and the Lender hereby agree as follows: 

ARTICLE! DEFINITIONS 

Where used in this Agreement, unless the context otherwise requires, the 

following terms have the following meanings: 

1.1 "Account Bank of the Lender" means the Export-Import Bank of China. 

1.2 "Agreement" means this government concessionalloan agreement and its 

appendices and any amendment to such agreement and its appendices from time to 

time upon the written consent of the parties. 

1.3 "Availability Period" means the period commencing on the date on which 

this Agreement becomes effective and ending on the date falling Seventy-Eight (78) 

months thereafter, during which time all the Disbursements shall be made in 

accordance with the stipulations of this Agreement. 

1.4 "Banking Day" means a day on which banks are open for ordinary 

banking business in Beijing, including Saturdays and Sundays on which banks are 

open for business as required by the provisional regulations of China, but excluding 

the legal festivals and holidays of China and Saturdays and Sundays falling out of the 

aforesaid regulations. 

1.5 "China" means the People's Republic of China. 
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1.6 "Commitment Fee" means the fees calculated and paid in accordance 

with Article 2.2 and Article 2.7. 

1.7 "Commercial Contract" means, the Contract for Plant Design, Supply, 

Construction, Installation and Commissioning of 43.5MW Nyabarongo-II 

Hydropower Plant and a 1l0kV Evacuation Transmission Line with the contract 

number 1l.07.02317386/18/MD-EDCLIFG/rjg/ng dated June 6, 2018 and the 

Amendment N° 1 dated April 2, 2019 entered into by and between the Energy 

Development Corporation Ltd (EDCL) and Sinohydro Corporation Limited with the 

total amount of United States Dollars Two Hundred Fourteen Million Twenty-Seven 

Thousand Seven Hundred and Eleven Cents only ($214,027,700.11). 

1.8 "Contract Amount" means, in respect of the Commercial Contract, the 

aggregate amount of the consideration in US Dollars which is payable by the 

End-User to the Chinese Supplier in accordance with the Commercial Contract. 

1.9 "Disbursement" means the advance of the Facility made in accordance 

with Article 3 of this Agreement. 

1.10 "End-User" means the Energy Development Corporation Limited 

(EDCL), which ultimately utilizes the Facility. 

1.11 "Event of Default" means any event or circumstance specified as such in 

Article 7. 

1.12 "Facility" has the meaning set forth in Article 2.1. 

1.13 "Final Repayment Date" means the date on which the Maturity Period 

expires. 

1.14 "First Repayment Date" means the first repayment date of principal and 

interest after the maturity of the Grace Period. 
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1.15 "Grace Period" means the period commencing on the date on which this 

Agreement becomes effective and ending on the date Seventy-Eight (78) months after 

the date on which this Agreement becomes effective, during which period only the 

interest and no principal is payable by the Borrower to the Lender. The Grace Period 

includes the Availability Period. 

1.16 "Interest Payment Date" means the 21 st day of March and the 21 st day 

of September in each calendar year and the Final Repayment Date. 

1.17 "Irrevocable Notice of Drawdown" means the notice issued in the form 

set out in Appendix 5 attached hereto. 

1.18 "Loan" means the aggregate principal amount disbursed and from time to 

time outstanding under the Facility. 

1.19 "Management Fee" means the fees calculated and paid in accordance 

with Article 2.2 and Article 2.6. 

1.20 "Maturity Period" means the period commencing on the date on which 

this Agreement becomes effective and ending on the date falling Two Hundred and 

Forty (240) months thereafter, including the Grace Period and the Repayment Period. 

1.21 "Notice of Effectiveness of Loan Agreement" means a written notice in 

the form set forth in Appendix 9 attached hereto, in which the effective date of this 

Agreement shall be specified. 

1.22 "Project" means the Nyabarongo II Hydropower Plant Project. 

1.23 "Borrower's Country" refers to the country where the Borrower locates, 

i.e., the Republic of Rwanda. 

1.24 "Renminbi" means the lawful currency for the time being of the People's 

Republic of China. 
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1.25 "Repayment Date of Principal and Interest" means each Interest 

Payment Date and the Final Repayment Date. 

1.26 "Repayment Period" means the period commencing on date on which the 

Grace Period expires and ending on the Final Repayment Date. 

1.27 "Repayment Schedule" means the schedule showing the dates and 

amounts of repayments of the Loan set forth in Appendix 10 attached hereto. 

ARTICLE 2 CONDITIONS AND UTILIZATION OF THE FACILITY 

2.1 Subject to the terms and conditions of this Agreement, the Lender hereby 

agrees to make available to the Borrower a loan facility (hereinafter referred to as the 

"Facility") in an aggregate principal amount not exceeding Renminbi One Billion 

Four Hundred and Ninety-Nine Million Yuan only (Y 1,499,000,000.00), and not 

exceeding the Renminbi equivalent to the Contract Amount. 

All the drawdowns and repayments in connection with the Facility under this 

Agreement shall be recorded in Renminbi. In case drawdowns in US Dollar (or other 

convertible hard currencies accepted by the Lender) are requested, the amount in US 

Dollar shall be purchased with Renminbi in accordance with the selling rate of US 

Dollar (or other convertible hard currencies accepted by the Lender) to Renminbi 

promulgated by the Account Bank of the Lender on the date the aforesaid 

Disbursements are made by the Lender and recorded in Renminbi. Any principal, 

interest and other cost due and payable by the Borrower under this Agreement may be 

repaid or paid in US Dollar ( or other convertible currency accepted by the Lender) 

and recorded in Renminbi in accordance with the buying rate of US Dollar (or other 

convertible hard currencies accepted by the Lender) to Renminbi promulgated by the 

Account Bank of the Lender on the date such payments are received by the Lender. 

The Lender shall not bear any foreign exchange risk in the aforesaid process. The 

Borrower hereby undertakes that the amounts due and payable by the Borrower under 
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this Agreement shall not be affected by any change in the exchange rate between 

Renminbi and any other currencies or the exchange rates among the currencies other 

than Renminbi. 

2.2 The rate of interest applicable to the Loan shall be Two percent (2%) per 

annum. The rate applicable to the Management Fee shall be Zero Point Two Five 

percent (0.25%). The rate applicable to the Commitment Fee shall be Zero Point Two 

Five percent (0.25%) per annum. 

2.3 The Maturity Period for the Facility shall be Two Hundred and Forty (240) 

months, among which the Grace Period shall be Seventy-Eight (78) months and the 

Repayment Period shall be One Hundred and Sixty-Two (162) months. 

2.4 The entire proceeds of the Facility shall be applied by the Borrower for the 

sole purpose of the payment of the Commercial Contract amount, and not be used for 

payment of brokerage fees, agency fees or commission. 

2.5 The goods, technologies and services purchased by using the proceeds of 

Facility shall be purchased from China preferentially. 

2.6 The Borrower shall pay to the Lender a Management Fee on the aggregate 

amount of the Facility equal to Renminbi Three Million Seven Hundred Forty-Seven 

Thousand Five Hundred Yuan (Y3,747,500) in one lump within thirty (30) days after 

this Agreement becomes effective but not later than the first Disbursement Date in 

any case, which amount shall be calculated at the rate set forth in Article 2.2. The 

Management Fee shall be paid to the account designated in Article 4.4. 

2.7 During the Availability Period, the Borrower shall pay semi-annually to the 

Lender a Commitment Fee calculated at the rate set forth in Article 2.2 on the 

undrawn and uncanceled balance of the Facility. The Commitment Fee shall accrue 

from and including the date falling 30 days after the date on which this Agreement 

becomes effective and shall be calculated on the basis of the actual number of days 

elapsed and a 360 day year. The Commitment Fee shall accrue on a daily basis and be 
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paid in arrears to the account designated in Article 4.4 on each Interest Payment Date. 

ARTICLE 3 DISBURSEMENT OF THE FACILITY 

3.1 The first Disbursement is subject to the satisfaction of the conditions 

precedent set out in Appendix 1 attached hereto (or such conditions precedent have 

been waived by the Lender in writing). 

3.2 In relation to each disbursement after the first Disbursement, besides the 

satisfaction of the conditions set forth in Article 3.1, such Disbursement shall also be 

subject to the satisfaction of the conditions set out in Appendix 2 attached hereto. 

3.3 The Availability Period may be extended, provided that an application for 

such extension is submitted by the Borrower to the Lender thirty (30) days prior to the 

end of the Availability Period and such application is approved by the Lender. In any 

event, the Availability Period shall not exceed the Grace Period. Any portion of the 

Facility undrawn at the end of the Availability Period or the extension thereof shall be 

automatically canceled. Before the end of the Availability Period, the Borrower shall 

not, without the consent ofthe Lender, cancel all or any part of the undrawn Facility. 

3.4 The Lender shall not be obliged to make any Disbursement under this 

Agreement unless it has received all the documents set forth in Article 3.1 or 3.2 and 

has determined after examination that the conditions precedent to the drawdown of 

the Facility by the Borrower have been satisfied. For those conditions which have not 

been satisfied by the Borrower, the Lender may require the remedy by the Borrower 

within a specified period. In the event that the Borrower fails to remedy within a 

reasonable period of time, the Lender may refuse to make the Disbursement. 

3.5 Forthwith upon the making by the Lender of the Disbursement III 

accordance with the Irrevocable Notice of Drawdown, the Lender shall be deemed as 

having completed its Disbursement obligation under this Agreement and such 

Disbursement shall become the indebtedness of the Borrower. The Borrower shall 
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repay to the Lender the principal amount drawn and outstanding under the Facility 

together with any interest accrued thereon in accordance with this Agreement. 

3.6 The Lender shall not be under any obligation to make any further 

Disbursement under the Facility if the aggregate amount of the Disbursements made 

under this Agreement would exceed the principal amount of the Facility. 

ARTICLE 4 REPAYMENT OF PRINCIPAL AND PAYMENT OF INTEREST 

4.1 The Borrower is obligated to repay to the Lender all the principal amount 

drawn and outstanding under the Facility, all the interest accrued thereon and such 

other amount payable by the Borrower in accordance with the terms and conditions of 

this Agreement. Without the written consent of the Lender, the Maturity Period shall 

not be extended. 

4.2 The Borrower shall pay interest on the principal amount drawn and 

outstanding under this Agreement at the rate set forth in Article 2.2. The interest shall 

be calculated on the basis of the actual number of days elapsed and a 360 day year, 

including the first day of the Interest Period during which it accrues but excluding the 

last, and shall be paid in arrears on each Interest Payment Date. If any payment to be 

made by the Borrower hereunder falls due on any day which is not a Banking Day, 

such payment shall be made on the immediately preceding Banking Day. 

4.3 All the principal amount drawn under this Agreement shall be repaid to the 

Lender by Twenty-Seven (27) equal installments on each Repayment Date of 

Principal and Interest within the Repayment Period and the Final Repayment Date in 

accordance with the Repayment Schedule as Appendix 10 sent by the Lender to the 

Borrower after the expiration of the Availability Period. 

4.4 

4.4.1 Any payments or repayments made by the Borrower under this 

Agreement shall be remitted to: 

8 

Official Gazette n° Special of 21/08/2020

340



CHINA EXIMBANK GCL NO. (2019) 17 TOTAL NO. (688) 

(a) the account of the Lender as following: 

Payee: The Export-Import Bank of China 

Opening Bank: Bank of China Head Office 

(SWTIFT CODE: BKCHCNBJ) 

Account No.: 778350006307; 

(b) Or, 

such other account as the Lender may from time to time specify in a written 

instruction executed by the duly authorized representative(s) of the Lender to 

the Borrower; 

(c) Or, 

such other account as designated by the Parties in any amendment to this 

Agreement made in writing entered into by and between the Lender and the 

Borrower. 

Each account under above paragraph (a), (b) and (c) is hereinafter referred to as 

the "Repayment Account". And such payment shall be made with a message that 

such payment is made for "NY ABARONGO II HYDROPOWER PLANT 

PROJECT Loan Agreement, GCL NO. (2019) 17 TOTAL NO. (688)". 

4.4.2 All repayments/payments by the Borrower to the Lender under this 

Agreement shall only be made to the Repayment Account. Any 

repayment/payment by the Borrower to the Lender made to an account other than 

the Repayment Account does not constitute any repayment/payment under the 

Agreement and the Borrower shall not be exempted from its repayment/payment 

obligations under this Agreement in accordance with the terms and conditions 

thereof. 

4.5 The Lender shall open and maintain on its book a lending account for the 

Borrower entitled "The Government of the Republic of Rwanda represented by the 
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Ministry of Finance and Economic Planning of Rwanda Account on Nyabarongo II 

Hydropower Plant Project" (hereinafter referred to as the "Borrower's Account") to 

record the amount owing or repaid or paid by the Borrower. The amount of the 

Facility recorded as drawn and outstanding in the Borrower's Account shall be the 

evidence of the Borrower's indebtedness owed to the Lender and shall be binding on 

the Borrower in the absence of manifest error. 

4.6 Both the Borrower and the Lender shall keep accurate book records of any 

Disbursement under the Facility and repayment of principal and interest under this 

Agreement and shall verify such records once a year. 

4.7 The Borrower may prepay the principal amount drawn and outstanding 

under the Facility by giving the Lender a 30 days' prior written notice, and such 

prepayment shall be subject to the consent of the Lender. At the time of prepayment, 

the Borrower shall also pay to the Lender all interest accrued on the prepaid principal 

in accordance with Article 4.2 up to the date of prepayment. Any prepayment made 

pursuant to this Article shall reduce the amount of the repayment installments in 

inverse order of maturity. 

ARTICLE 5REPRESENTATIONS AND WARRANTIES BY THE 

BORROWER 

The Borrower hereby represents and warrants to the Lender as follows: 

5.1 The Borrower is the government of the Republic of Rwanda and 

represented by the Ministry of Finance and Economic Planning of Rwanda and has 

full power, authority and legal rights to borrow the Facility on the terms and 

conditions hereunder. 

5.2 The Borrower has completed all the authorizations, acts and procedures as 

required by the laws of the Borrower's Country in order for this Agreement to 

constitute valid and legally binding obligations of the Borrower in accordance with its 
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terms, including obtaining all the approvals and authorizations from relevant 

authorities of the Borrower's Country, and effecting all the registrations or filings as 

required by the laws of the Borrower's Country, and such approvals, authorizations, 

registrations and filings are in full force and effect. 

5.3 As from the date on which this Agreement becomes effective, this 

Agreement constitutes legal, valid and binding obligation ofthe Borrower. 

5.4 The Borrower is not in default under any law or agreement applicable to it, 

the consequence of which default could materially and adversely affect its ability to 

perform its obligations under this Agreement and no Event of Default has occurred 

under this Agreement. 

5.5 The signing of this Agreement by the Borrower constitutes, and the 

Borrower's performance of its obligations under this Agreement will constitute 

commercial acts. Neither the Borrower nor any of its assets other than (a) property to 

be used in connection with a military activity that is of a military character or is under 

the control of a military authority or defense agency of Borrower, and (b) property of 

Borrower subject to the Vienna Convention on Diplomatic Relations or the Vienna 

Convention on Consular Relations that is being used exclusively for diplomatic or 

consular purposes (hereinafter referred as the "Excluded Assets"), is entitled to any 

right of immunity on the grounds of sovereign or otherwise from arbitration, suit, 

execution or any other legal process with respect to its obligations under this 

Agreement, as the case may be, in any jurisdiction. 

5.6 All information supplied to the Lender by the Borrower is true and accurate 

in all material respects. 

The Borrower represents and warrants to the Lender that the foregoing 

representations and warranties will be true and accurate throughout the Maturity 

Period with reference to the facts and circumstances subsisting from time to time. The 

Borrower acknowledges that the Lender has entered into this Agreement in reliance 

upon the representations and warranties contained in this Article. 
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ARTICLE 6 SPECIAL COVENANTS 

6.1 The Borrower hereby covenants to the Lender that the obligations and 

liabilities of the Borrower under this Agreement are direct, unconditional and general 

obligations and rank and will rank at least pari passu in right of payment and security 

with all other present or future unsecured and unsubordinated indebtedness (both 

actual and contingent) of the Borrower. Any preference or priority granted by the 

Borrower to such indebtedness shall be forthwith applicable to this Agreement 

without prior request from the Lender. 

6.2 The Borrower undertakes with the Lender that it will ensure that all 

amounts disbursed under this Agreement be used for the purposes specified in Article 

2.4 and Article 2.5 and that it will pay the interest and any other payable amounts 

hereunder and repay the principal to the Lender in accordance with the terms and 

conditions hereunder. The performance by the Borrower of all its obligations under 

this Agreement shall be unconditional under all circumstances. 

6.3 All payments by the Borrower under this Agreement shall be paid in full 

to the Lender without set-off or counterclaim or retention and free and clear of and 

without any deduction or withholding for or on account of any taxes or any charges. 

In the event the Borrower is required by law to make any such deduction or 

withholding from any payment hereunder, then the Borrower shall forthwith pay to 

the Lender such additional amount as will result in the immediate receipt by the 

Lender of the full amount which would have been received hereunder had no such 

deduction or withholding been made. 

6.4 The Borrower hereby covenants to the Lender that it will take immediate 

steps and fulfill all the conditions necessary to maintain in full force and effect all 

approvals, authorizations, registrations and filings specified in Article 5.2. 

6.5 The Borrower will include all amounts due and payable, or to fall due and 
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payable to the Lender hereunder in each of its annual budgets during each fiscal year. 

However, the Borrower's failure to include corresponding allocation in its budget 

shall not in any way reduce or affect its obligations under the Loan Agreement or to 

be used as a defense for the failure to make any payment due under the Loan 

Agreement. 

6.6 The Borrower shall submit to the Lender the following documents and 

hereby covenants to the Lender that the information contained in such documents is 

true and accurate: 

(1) The Borrower shall submit to the Lender semi-annually during the 

Maturity Period reports on the actual progress and operation status of the Project and 

the utilization of the disbursed Facility proceeds. 

(2) The Borrower shall supply to the Lender any other information 

pertaining to the performance of this Agreement at any time reasonably requested by 

the Lender. 

6.7 The Lender shall be entitled to examine and supervise the utilization of the 

proceeds of the Facility and the performance of this Agreement. The Borrower shall 

facilitate the aforesaid examination and supervision of the Lender, including without 

limitation cause the relevant authority to issue the long-term multiple entry visa of 

(Borrower's country) to loan officer of the Lender. 

6.8 During the Maturity Period, the Borrower shall inform in writing the 

Lender within 30 days from the date on which the following events occur: 

(1) any material decision, change, accident and other significant facts 

pertaining to the Project or the Borrower; 

(2) any change of the authorized persons and the specimen of their 

signatures involved in the drawdown of the Facility under this Agreement; 

(3) any change of the communication address of the Borrower 

specified in Article 8.8; 

(4) the occurrence of any Event of Default specified in Article 7; 

(5) any significant amendment or supplement to the Commercial 

Contract; 

13 

Official Gazette n° Special of 21/08/2020

345



CHINA EXIMBANK GCL NO. (2019) 17 TOTAL NO. (688) 

6.9 The Borrower is obliged to notify the Lender, without delay, upon 

becoming aware of the occurrence of any event or dispute which may limit, restrict, 

interfere with or otherwise adversely affect the performance by any party of its 

obligations under the Commercial Contract, including but not limited to any event or 

dispute in connection with: 

(1) taxation; and 

(2) any party's failure to timely perform its relevant obligations under such 

Commercial Contract. 

To ensure the due performance of the Commercial Contract, the Borrower 

shall promptly do all such acts and coordinate with relevant parties to remedy and 

minimize the impact arising out of such aforementioned event or dispute. 

6.10 The Borrower undertakes with the Lender that so long as any sum 

remains outstanding under this Agreement, the Borrower will not engage in the 

activities which, in the opinion of the Lender, will materially and adversely affect the 

performance of the Borrower's obligations under this Agreement. 

6.11 The Borrower undertakes with the Lender that at the request of the 

Lender, the Borrower will provide the Lender within six months of completion of the 

Project with the Project completion summary report and provide within the period as 

required by the Lender the documents and materials for the post evaluation for the 

Project. The Borrower shall ensure the authenticity, accuracy, validity and integrity of 

the documents and materials provided. 

6.12 The Borrower hereby represents, warrants and undertakes that its 

obligations and liabilities under this Agreement are independent and separate from 

those stated in agreements with other creditors (whether official creditors, Paris Club 

creditors or other creditors), and the Borrower shall not seek from the Lender any 

kind of comparable terms and conditions which are stated or might be stated in 

agreements with other creditors. 

6.13 Due to the fact that the Commercial Contract is denominated in US 
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Dollar while the Facility is denominated and disbursed in RMB, it may occur the 

situation that the Facility may not cover one hundred percent of the amount of the 

Commercial Contract. The Borrower hereby undertakes with the Lender that the 

Borrower will raise any and all shortage amount not covered by the Facility under the 

Commercial Contract to ensure the smooth implementation of the Project till the 

completion of the Project. 

ARTICLE 7 EVENTS OF DEFAULT 

7.1 Each of the following events and circumstances shall be an Event of 

Default: 

(1) The Borrower, for any reason, fails to pay any due and payable 

principal, interest, Commitment Fee, Management Fee or other sums in accordance 

with the provisions hereof; 

(2) Any representation and warranty made by the Borrower in Article 

5 , Article 6 or other Articles of this Agreement, or any certificate, document and 

material submitted and delivered by the Borrower pursuant to this Agreement proves 

to have been untrue or incorrect in any material respect ; 

(3) The Borrower fails to punctually perform any of its other 

obligations under this Agreement or is in breach of any of its covenants and 

undertakings made under this Agreement, and does not remedy such breach to the 

satisfaction of the Lender within 30 days after receipt of written notice from the 

Lender requiring it to do so; 

(4) Any other event which constitutes a default of the Borrower occurs 

in respect of any other agreement involving the borrowing of money or any guarantee 

between the Borrower and any other banks or financial institutions; 

(5) Significant changes have occurred with respect to the Project or the 
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Borrower, either of which, in the opinion of the Lender, may have material adverse 

effect on the ability of the Borrower to perform its obligations under this Agreement; 

(6) The Borrower stops or suspends repayment to its creditors 

generally; 

(7) any other events or circumstances, in the reasonable judgment of the 

Lender, that can be deemed as the credit deterioration of the Borrower or may 

jeopardize the Loan or any rights of the Lender under this Agreement. 

7.2 Upon the occurrence of any of the aforesaid Event of Default and at any 

time or times thereafter(unless such Event of Default has been waived by or remedied 

to the satisfaction of the Lender), the Lender may, by written notice to the Borrower, 

take either or all of the following actions (but without prejudice to any other rights 

and remedies available to it): 

(a) declare the principal of and accrued interest on the Loan and all other 

sums payable hereunder to be, whereupon the same shall become, 

immediately due and payable without further demand, notice or other 

legal formality of any kind; 

(b) cancel the Facility unutilized by the Borrower or declare the Facility 

terminated without giving prior notice whereupon the obligation of the 

Lender to make further Disbursement hereunder shall immediately cease; 

and 

(c) enforce its rights under the Guarantee/MortgagelPledge. 

7.3 Where there occurs any change of the laws or government policies in the 

country of either the Lender or the Borrower, which makes it impossible for either the 

Lender or the Borrower to perform its obligations under this Agreement, the Lender 

may, by written notice to the Borrower, terminate the Disbursement of the Facility, 

and/or declare all the principal and accrued interest and all other sums payable 
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hereunder to be immediately due and payable by the Borrower without further 

demand, notice or other legal formality of any kind. 

ARTICLE 8 MISCELLANEOUS 

8.1 The Borrower hereby irrevocably waives any immunity on the grounds of 

sovereIgn or otherwise for itself or its property other than Excluded Assets in 

connection with any arbitration proceeding pursuant to Article 8.5 hereof or with the 

recognition, enforcement, execution of any arbitral award, court judgment (including 

but not limited to pre-judgment interim relief and post-judgment execution of any 

arbitral award) pursuant thereto. 

8.2 Without prior written consent of the Lender, the Borrower may not assign 

or transfer all or any part of its rights or obligations hereunder in any form to any 

third party. The Lender is entitled to assign or transfer all or any part of its rights, 

interests and obligations hereunder to a third party with notice to the Borrower. The 

Borrower shall sign all such documents and do necessary acts and things as the 

Lender may reasonably require for the purpose of perfecting and completing any such 

assignment and transfer, provided that any costs incurred by the Borrower in 

connection therewith shall be borne by the Lender. 

8.3 This Agreement is legally independent of the relevant Commercial 

Contract. Any claims or disputes arising out of the Commercial Contract shall not 

affect the obligations of the Borrower under this Agreement. 

8.4 This Agreement as well as the rights and obligations of the parties 

hereunder shall be governed by and construed in accordance with the laws of China. 

8.5 Any dispute arising out of or in connection with this Agreement shall be 

resolved through friendly consultation. If no settlement can be reached through such 

consultation, each party shall have the right to submit such dispute to the China 

International Economic and Trade Arbitration Commission (CIETAC) for arbitration. 

The arbitration shall be conducted in accordance with the CIETAC's arbitration rules 
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in effect at the time of applying for arbitration. The arbitral award shall be final and 

binding upon both parties. The arbitration shall take place in Beijing. 

8.6 The Borrower hereby irrevocably designates the Embassy of the Republic 

of Rwanda in China with its address at No. 30, Xiu Shui Bei lie, Beijing, China as its 

authorized agent to receive and acknowledge on its behalf service of any notice, writ, 

summons, order, judgment or other legal documents in China. If for any reason the 

agent named above (or its successor) no longer serves as agent of the Borrower to 

receive legal documents as aforesaid, the Borrower shall promptly designate a 

successor agent satisfactory to the Lender. The Borrower hereby agrees that, any such 

legal documents shall be sufficiently served on it if delivered to the agent for service 

at its address for the time being in Beijing, whether or not such agent gives notice 

thereof to the Borrower. 

8.7 The Borrower shall keep all the terms, conditions and the standard of fees 

hereunder or in connection with this Agreement strictly confidential. Without the 

prior written consent of the Lender, the Borrower shall not disclose any information 

hereunder or in connection with this Agreement to any third party unless required by 

applicable law. 

8.8 All notices or other documents in connection with this Agreement shall be 

in writing and shall be delivered or sent either personally or by post or facsimile to the 

following respective address or facsimile number of both parties; in the event that the 

following address or facsimile number of any party hereunder has changed, such 

party shall immediately inform the other party in the way set out in this Agreement: 

To the Lender: Sovereign Business Dept. (Concessional Loan Dept.) 

The Export-Import Bank of China 

No. 30, Fu Xing Men Nei Street, Xicheng District, Beijing, 100031 

People's Republic of China 

Fax No.: +86 1083579677 

Telephone: +86 10 83578464 

Contact Person: Ms. SHI Meng 
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To the Borrower: The Government of the Republic of Rwanda 

Ministry of Finance and Economic Planning of Rwanda 

P.O.BOX 158, Kigali, Rwanda 

Fax No.: +250252577581 

Telephone: +250252575756 

Contact Person: Minister of Finance and Economic Planning 

Any notice or document so addressed to the relevant party under this 

Agreement shall be deemed to have been delivered: 

(1) if sent by personal delivery: at the time of delivery; 

(2) if sent by post: 15 days after posting (excluding Saturdays, Sundays and 

statutory holidays); 

(3) if sent by facsimile, when the notice or document is dispatched by fax 

machine. 

8.9 This Agreement shall be signed in the English language. The notes and 

other written documents delivered between the Borrower and the Lender under this 

Agreement shall all be written in English. 

8.1 0 Unless otherwise provided, no failure or delay by the Lender in exercising 

any of its rights, power or privilege under this Agreement shall impair such right, 

power or privilege or operate as a waiver thereof, nor shall any single or partial 

exercise of any right, power or privilege preclude any further exercise thereof or the 

exercise of any other right, power or privilege. 

8.11 The appendices to this Agreement shall be deemed as an integral part of 

this Agreement and have the same legal effect as this Agreement. 

8.12 Matters not covered in this Agreement shall be settled through friendly 

consultation and signing of supplementary agreements between the Borrower and the 

Lender. 

19 

Official Gazette n° Special of 21/08/2020

351



CHINA EXIMBANK GCL NO. (2019) 17 TOTAL NO. (688) 

ARTICLE 9 CONDITIONS TO EFFECTIVENESS 

9.1 This Agreement shall become effective upon the satisfaction of the 

following conditions: 

(1) This Agreement has been duly signed by the Lender and the Borrower; 

(2) The Lender has received copies of the approval issued by the competent 

authorities of the Borrower's Country approving the borrowing by the Borrower 

hereunder; 

9.2 The effective date of this Agreement shall be the date specified in the 

Notice of Effectiveness of Loan Agreement sent by the Lender to the Borrower after 

all the conditions precedent to the effectiveness of this Agreement have been fully 

satisfied. 

9.3 In the event that this Agreement fails to become effective within one year 

after signing by the parties, the Lender shall have the right to re-evaluate the 

implementation conditions of the Project and utilization conditions of the Facility to 

determine whether to continue the performance of this Agreement or not. 

9.4 This Agreement shall be made in two counterparts with equal legal effect. 
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IN WITNESS WHEREOF, the two parties hereto have caused this Agreement 

to be duly signed on their respective behalf, by their duly authorized representatives, 

on the date stated at the beginning of this Agreement. 

Signed by: (signature) 

Name: ZHOU Xuwen 

Title: Deputy General Manager of 

Sovereign Business Department 

(Concessional Loan Department) 

on behalf of 

The Export-Import Bank of China 
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Planning of Rwanda 

on behalf of 

The Government of the Republic of 

Rwanda represented by The Ministry of 

Finance and Economic Planning of 
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Appendices: 

1. Conditions Precedent to the First Drawdown 

2. Conditions Precedent to Each Drawdown after the First Drawdown 

3. Power of Attorney (for Signing) 

4. Power of Attorney (for Drawdown) 

5. Fonn of Irrevocable Notice of Draw down 

6. Fonn of Legal Opinion 

7. Irrevocable Power of Attorney of Borrower's Process Agent 

8. Letter of Confinnation 

9. Fonn of Notice of Effectiveness of Loan Agreement 

10. Fonn of Repayment Schedule 
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Appendix 1 

Conditions Precedent to the First Disbursement 

Upon the Borrower's application to the Lender for the making of the first 

Disbursement, the Lender shall not be obliged to make any such Disbursement to the 

Borrower unless the Borrower has fulfilled the following conditions and the Lender 

has received the following documents to its satisfaction: 

(1) Copies of this Agreement which have been duly signed by all parties thereto 

respectively and have become effective; 

(2) Certified true copies of the Commercial Contract and other relevant documents 

in connection therewith acceptable to the Lender which have been duly signed by all 

parties thereto and have become effective; 

(3) Drawdown schedule submitted by the Borrower which has been recognized and 

accepted by the Lender; 

(4) The authorization of the Borrower, by which the Borrower authorizes one or 

more representatives to sign this Agreement, Irrevocable Notice of Drawdown and 

any other documents in relation to this Agreement, and the signature specimen of 

such authorized representatives. 

(5) Certified true copies of any and all documents which could evidence that the 

Management Fee and Commitment Fee payable hereunder have been paid by the 

Borrower to the Lender in accordance with the provisions of Article 2.6 and Article 

2.7; 

(6) An original Irrevocable Notice of Drawdown in the form set out in Appendix 5 

attached hereto duly signed by the authorized signatory of the Borrower, and sent by 

courier or authenticated SWIFT not later than the fifteenth (15th
) Banking Day prior 

to the date on which the drawdown is scheduled to be made; such Irrevocable Notice 

of Drawdown authorizes the Lender to pay the relevant amount to the account 
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designated by the Borrower, and such drawdown shall be in compliance with the 

stipulations of the Commercial Contract; 

(7) Legal opinion in the form and substance set forth in Appendix 6 or in the form 

and substance otherwise approved by the Lender in writing issued by the Ministry of 

Justice or other governmental institutions with the similar authority of the Borrower's 

Country in connection with the transactions contemplated hereunder; 

(8) The irrevocable power of attorney to the process agent by the Borrower named 

in Article 8.6 in the form set forth in Appendix 7 or in the form and substance 

otherwise approved by the Lender in writing and the written confirmation of 

acceptance of appointment by such process agent in the form of Appendix 8 or in the 

form and substance otherwise approved by the Lender in writing; 

(9) Certified true copies of Design Sub-contract, main Procurement Sub-contract 

acceptable to the Lender which have been duly signed by all parties thereto; 

(10) Certified true copies of the finalized land acquisition and resettlement plan of 

the Project as well as the fund arrangement in connection with the land acquisition 

and resettlement of the Project, submitted by the Borrower and acceptable to the 

Lender; 

(11) Document(s) evidencing the supervision has been arranged for the Project, if a 

third-party supervisor is appointed, certified true copy of supervision contract which 

has been duly signed by the relevant parties shall be submitted to the Lender; 

(12) Such other document(s) or condition(s) relating to the transactions under this 

Agreement as the Lender may reasonably request. 

In the event that the Borrower fails to fulfill the above conditions within one year 

after the effectiveness of this Agreement, the Lender shall have the right to 

re-evaluate the implementation conditions of the Project and utilization conditions of 

the Facility to determine whether to continue the performance of this Agreement or 
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not. 

Appendix 2 

Conditions Precedent for Each Disbursement after the First Disbursement 

For each Disbursement after the first Disbursement hereunder, the Lender shall 

not be obliged to make any such Disbursement to the Borrower unless all the 

conditions precedent set out in Appendix 1 attached hereto have been satisfied, the 

Borrower has fulfilled the following conditions and the Lender has received the 

following documents to its satisfaction: 

(1) An original Irrevocable Notice of Drawdown in the form set out in Appendix 5 

attached hereto duly signed by the authorized signatory of the Borrower, and sent by 

courier not later than the fifteenth (15th) Banking Day prior to the date on which the 

drawdown is scheduled to be made; such Irrevocable Notice of Drawdown authorizes 

the Lender to pay the relevant amount to the account designated by the Borrower, and 

such drawdown shall be in compliance with the stipulations of the Commercial 

Contract; 

(2) No Event of Default has occurred (or will likely to occur as a result of the 

drawdown being made) under this Agreement; 

(3) All representations, warranties, and undertakings made by the Borrower 

hereunder shall be true and correct as at the date such drawdown is scheduled to be 

made with reference to the facts and circumstances then subsisting; 

(4) The Borrower has paid the interest due and payable under this Agreement in 

accordance with Article 4; 

(5) The Borrower has paid the Commitment Fee due and payable under this 

Agreement in accordance with Article 2.7; 

(6) The Facility hereunder has not been terminated; 
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(7) Such other document(s) and condition(s) as the Lender may reasonably request. 
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Appendix 3 

Power of Attorney (for Signing the Agreement) 

I, (Name of the Authorizing Person), am (Title 

of the Authorizing Person) of (hereinafter referred as the 

"Institution"). I hereby confirm that I have the full legal right and authority to sign 

the Government Concessional Loan Agreement on the Project 

dated (No. , hereinafter referred to as the "Agreement") on 

behalf of the Institution. However, in the event that I am not available when the 

Agreement is required to be signed, I hereby authorize Mr. (hereinafter 

referred as the "Authorized Signatory"), (Title of the Authorized 

Signatory) of the Institution, to sign the Agreement and other notices and documents 

in connection therewith on behalf ofthe Institution. 

Signature: ________ _ 

Title: 

Date: 

Specimen Signature of the Authorized Signatory: 

Name: ---------

Title: -----------
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Appendix 4 

Power of Attorney (for Drawdown) 

I, (Name of Authorizing Person), am (Title of 

the Authorizing Person) of (hereinafter referred as the 

"Institution"). I hereby confirm that I have the full legal right and authority to 

make drawdowns on behalf of the Institution in accordance with the terms and 

conditions of the Government Concessional Loan Agreement on the 

______ Project dated (No. , hereinafter referred to 

as the "Agreement"). In the event that I am not available when a drawdown is to be 

made, I confirm that I hereby authorize Mr. (hereinafter referred as the 

"Authorized Signatory"), (Title of the Authorized Signatory) of the 

Institution, to make the drawdown under the Agreement, to sign the documents and to 

handle other matters in connection therewith on behalf of the Institution. 

Signature: ________ _ 

Title: 

Date: 

Specimen Signature of the Authorized Signatory: 

Name: --------

Title: ---------
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Appendix 5 

FORM OF IRREVOCABLE NOTICE OF DRA WDOWN 

(BY EXPRESS DELIVERY OR TESTED SWIFT) 

From: ______ (the Borrower) 

To: The Export-Import Bank of China 

No. 30, Fu Xing Men Nei Ave., 

Xicheng District, 

Beijing, 100031, 

P.R.China 

Fax: 

SWIFT: 

Tel: 

Serial No: -----
Date: 

Dear Sirs, 

We refer to the [ ]1 Loan Agreement with Contract No. 

_______ (hereinafter referred to as the "Agreement") dated 

______ (date) by and between (the "Borrower") and 

The Export-Import Bank of China (the "Lender"). This is a Notice of Draw down. 

Capitalized terms used herein and not otherwise defined shall have the same 

meanings as defined in the Agreement. 

1. We hereby apply for a Disbursement on the following terms: 

I Please fill in the name of the Agreement. 
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Proposed Disbursement Date: 

Amount: 

In Words: 

Disbursement Account: 

] (or, if that is not a Business Day, 

the next Business Day) 

[ ] (Currency: DUS 

$ DEURDRMBD[ ]2)or, ifless, the 

available commitment 

(Currency: DUS $ DEURDRMBD[ ]3) 

Payee: ________ _ 

Account Banle (This 

account shall be opened by the Chinese Supplier 

with the Lender or a bank designated by the 

Lender for the purpose of receiving payments 

under or in connection with the Commercial 

Contract) 

Account No.: ---------

Pursuant to the terms and conditions of the Agreement, we hereby instruct and 

authorize you to debit the Borrower's Account with the Amount of the Disbursement. 

3. This Disbursement is made to the Invoice (Invoice No. ) 

under the Commercial Contract (Contract No.: ) and for the payment of 

_ ________ (purpose). 

4. We hereby confirm that forthwith upon the allocation of the Disbursement to the 

2 Please fill in relevant information in case that a drawing in a foreign currency 
approved by the Lender is needed. 
) Please fill in relevant information in case that a drawing in a foreign currency 
approved by the Lender is needed. 
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Borrower's Account, this Disbursement shall be deemed as having been made by us 

under the Agreement and the amount drawn shall forthwith constitute our 

indebtedness to you accordingly. We shall repay such amount to you together with 

any interest accrued thereon in accordance with the terms and conditions of the 

Agreement. 

5 . We further confirm that: 

1) the representations and warranties made by us in the Agreement remain true, 

correct and valid in all respects by reference to the facts and circumstances 

subsisting as of the date of this Notice of Draw down; 

2) no Event of Default referred to in the Agreement has occurred and continuously 

exists or would result from the proposed Loan; 

3) all the conditions precedent specified in the Agreement have been satisfied and 

have remained true, accurate and valid in all respects by reference to the facts and 

circumstances subsisting as of the date of this Notice of Drawdown. 

6. This Notice of Drawdown is irrevocable. 

_______ (Full Name of the Borrower) 

(Official Stamp of the Borrower) 

(Signature of Authorized Signatory) 
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Appendix 6 
Form of Legal Opinion 

To: The Export-Import Bank of China 

Date: 

Dear Sirs, 

------------------

Re: The Government Concessional Loan Agreement on the ______ _ 

Project (No. ) 

We are D Ministry of Justice, D Attorney-General, D a law firm D 

______ ----', qualified and authorized to issue this legal opinion in connection 

with the Government Concessional Loan Agreement on the Project 

dated (No. , the "Loan Agreement") between the 

Export-Import Bank of China as the lender (the "Lender") and 

__________________ as the borrower (the "Borrower). 

For the purposes of this legal opinion, we have examined copies ofthe following 

documents: 

(1) the executed Loan Agreement; 

(2) Such laws and regulations and such other documents, certificates, records and 

instruments as necessary and appropriate to render the opinions hereinafter set forth. 

This legal opinion is given on the basis of the laws of the Republic of Rwanda 

effective as at the date hereof. 

Based on the foregoing, we are of the opinion that: 

1. The Borrower is an institution duly established and validly existing under the 

laws of the Republic of Rwanda, and has power, authority and legal right to assume 
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civil liabilities with its assets. 

2. The Borrower has full power, authority and legal right to enter into and perform 

its obligations under the Loan Agreement and has taken all necessary action to 

authorize the signing, delivery and performance of the Loan Agreement and the 

Minister of Finance and Economic Planning of the Borrower has been duly 

authorized and has the power to sign the Loan Agreement on behalf of the Borrower. 

3. The Loan Agreement has been duly signed by the Borrower, and constitutes 

legal, valid and binding obligations of the Borrower enforceable in accordance with 

its terms. 

4. The signing, delivery and performance of the Loan Agreement by the Borrower 

do not violate or conflict with or result in a breach of any law or regulation of the 

Republic of Rwanda. 

5. All authorizations and consents of any authority in the Republic of Rwanda 

required in connection with the signing, delivery and performance of the Loan 

Agreement by the Borrower have been obtained and are in full force and effect, 

including making payments in foreign currencies under the Loan Agreement and 

making the Loan Agreement admissible in evidence in the courts of the Republic of 

Rwanda. 

6. No registration fee or similar tax or stamp duty is payable in the Republic of 

Rwanda in respect of the Loan Agreement by the Borrower and the Lender. No 

withholding would be made in respect of any payment to be made by the Borrower to 

the Lender under the Loan Agreement. 

7. The signing and performance of the Loan Agreement by the Borrower constitute 

commercial acts, and the declaration that the Borrower shall not have any right of 

immunity in connection with any proceedings or any enforcement of an arbitral award 

or court decision on the grounds of sovereignty or otherwise is valid and irrevocably 

binding on the Borrower, subject to the excluded assets specified in Article 5.5 set 
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forth in the Loan Agreement. 

8. The payment obligations of the Borrower under the Loan Agreement rank at 

least pari passu with all its other unsecured and unsubordinated indebtedness except 

those which are mandatorily preferred by operation of the Republic of Rwanda law. 

9. The choice of Chinese law as the governing law under the Loan Agreement is a 

valid choice of law. The submission of any dispute arising out of or in connection 

with the Loan Agreement by the Borrower to the China International Economic and 

Trade Arbitration Commission for arbitration under the Loan Agreement does not 

contravene any law of the Republic of Rwanda. The appointment by the Borrower of 

a process agent in China does not violate any provision of any law or regulation of the 

Republic of Rwanda. 

10. The Lender is not and will not be deemed to be resident, domicile or having an 

establishment in the Republic of Rwanda by reason only of the execution, delivery, 

performance and/or enforcement of the Loan Agreement. 

This legal opinion is strictly limited to the matters stated herein and may be relied 

upon only by you in respect of the captioned matter. It may not be relied upon for 

any other purposes and may not be disclosed to any other persons without our 

consent. 

Yours faithfully, 
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Appendix 7 

Irrevocable Power of Attorney 

(Appointment of the Borrower's Process Agent) 

Date: ___ _ 

We refer to the Government Concessional Loan Agreement on the _ _____ _ 

Project dated (No. , hereinafter referred to as "the 

Agreement"). We hereby appoint you under the Agreement as our agent for the sole 

purpose of receiving for us and on our behalf service of any legal documents issued 

by the China International Economic and Trade Arbitration Commission in respect of 

any legal action or proceedings arising out of or in connection with the Agreement. 

We hereby confirm that we shall as soon as possible provide you with a true and 

correct copy of the Agreement and all relevant related documents. We further hereby 

confirm that your obligations as our agent are limited to those set out in the 

paragraphs below and that any other services will only be on our specific request and 

subject to your agreement and to your customary legal fees. Your obligations are: 

(1) Promptly to forward to us (to the extent lawful and possible) by registered post 

prepaid express airmail addressed as hereafter shown, or by such expeditious means 

as you may deem appropriate, the original or a copy of any notice of arbitration 

received by you: 

Attention: 

Tel: 

or to such other address as we may from time to time request in a notice to 

you sent by registered post prepaid express airmail and marked "For the Attention of 

the person in charge of Service of Process/ Re: Service of Process"; 

(2) Perform the duties as Process Agent in accordance with the Agreement. 
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We should be grateful if you would indicate your acceptance of your appointment by 

signing the form of acknowledgement contained in the duplicate of this letter and 

returning the same to us or to such other person as we may identify to you. 

Yours faithfully, 

Name: 

Title: 
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Appendix 8 

Letter of Confirmation 

(name of the Borrower) 
Date: _______ _ 

We hereby acknowledge receipt of the letter dated from the - ------
_________ (the Borrower), the above is a true copy of which, and agree 

to our appointment under it to receive on behalf of (the 

Borrower) service of legal documents issued out of the China International Economic 

and Trade Arbitration Commission in any legal action or proceedings arising out of or 

in connection with the Agreement referred to in that letter. 

Yours faithfully, 

Name: 

Title: 
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Appendix 9 

Form of Notice of Effectiveness of Loan Agreement 

From: The Export-Import Bank of China 

No. 30, Fuxingmennei Street, Xicheng District, Beijing 100031. 

People's Republic of China 

To: ____________ (the Borrower) 

Date: 

Dear Sirs, 

Pursuant to Article 9 of the Government Concessional Loan Agreement on the 

Project (No. hereinafter referred to as "the 

Agreement") dated between (the "Borrower") 

and the Export-Import Bank of China (the "Lender"), we hereby inform you that: 

(a) all the conditions as set out in Article 9.1 of the Agreement have been satisfied; 

(b) The Agreement shall become effective on and from the date hereof. 

The Export-Import Bank of China 

(Signature of Authorized Signatory) 
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Appendix 10 

Form of Repayment Schedule 

Concerning the Government Concessional Loan Agreement on the _____ _ 

Project dated (No. ) 

Number of Date Due Amount In Renminbi 

Installments 

1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

Total 

Note: The amount appeared in this schedule just refer to repayment of the Principal 

of the Loan under the Government Concessional Loan Agreement on the 

______ Project dated (No. ), while the interest 

accrued shall be paid according to the provisions of Article 4 of the aforesaid 

Agreement. 
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Bibonywe kugira ngo bishyirwe ku mugereka 

w’Iteka rya Perezida nº 077/01 ryo ku wa 

18/08/2020 ryemeza burundu Amasezerano 

y’inguzanyo hagati ya Guverinoma ya 

Repubulika y’u Rwanda na Banki y’Ubushinwa 

y’Ubucuruzi bw’Ibisohoka n’Ibyinjira mu 

Gihugu, yerekeranye n’inguzanyo ingana na 

miliyari imwe na miliyoni magana ane na 

mirongo icyenda n’icyenda z’Amayuwani 

(1.499.000.000,00 ¥) agenewe umushinga wo 

kubaka urugomero rw’amashanyarazi rwa 

Nyabarongo ya II, yashyiriweho umukono i 

Kigali mu Rwanda, ku wa 22 Kamena 2020 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Seen to be annexed to Presidential Order nº 

077/01 of 18/08/2020 ratifying the Loan 

Agreement between the Government of the 

Republic of Rwanda and the Export-

Import Bank of China, relating to the loan 

of one billion four hundred and ninety-nine 

million Yuan (¥ 1,499,000,000.00) for 

Nyabarongo II hydropower plant project, 

signed at Kigali, Rwanda, on 22 June 2020 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Vu pour être annexé à l’Arrêté Présidentiel 

nº 077/01 du 18/08/2020 ratifiant l’Accord de 

prêt entre le Gouvernement de la République 

du Rwanda et la Banque d’exportation et 

d’importation de Chine, relatif au prêt d’un 

milliard quatre cent quatre-vingt-dix-neuf 

millions de Yuan (1.499.000.000,00 ¥) pour le 

projet de centrale hydroélectrique 

Nyabarongo II, signé à Kigali, au Rwanda, le 

22 juin 2020 
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Kigali, 18/08/2020  

 

(sé) 

 

 

KAGAME Paul 

Perezida wa Repubulika 

President of the Republic 

Président de la République 

 

(sé) 

 

Dr NGIRENTE Edouard 

Minisitiri w’Intebe 

Prime Minister 

Premier Ministre 

 

Bibonywe kandi bishyizweho Ikirango cya Repubulika: 

Seen and sealed with the Seal of the Republic: 

Vu et scellé du Sceau de la République : 

 

(sé) 

 

 

BUSINGYE Johnston  
Minisitiri w’Ubutabera/Intumwa Nkuru ya Leta 

Minister of Justice/Attorney General 

Ministre de la Justice/Garde des Sceaux 
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ITEKA RYA PEREZIDA Nº 078/01 RYO 

KU WA 18/08/2020 RYEMEZA BURUNDU 

AMASEZERANO HAGATI YA 

REPUBULIKA Y’U RWANDA N’IKIGEGA 

MPUZAMAHANGA GITSURA 

AMAJYAMBERE (IDA), YEREKERANYE 

N’INGUZANYO Y’INYONGERA INGANA 

NA MILIYONI MIRONGO ITANDATU 

N’ICYENDA Z’AMAYERO (69.000.000 

EUR) N’IMPANO INGANA NA MILIYONI 

MIRONGO ITANU N’ENYE N’IBIHUMBI 

MAGANA CYENDA Z’AMADETESI 

(54.900.000 DTS) AGENEWE GAHUNDA 

Y’UBUMENYI BW’INGENZI BUGAMIJE 

ITERAMBERE N’IVUGURURWA 

RY’AMASEZERANO YABANJE, 

YASHYIRIWEHO UMUKONO I KIGALI 

MU RWANDA, KU WA 05 NYAKANGA 

2020  

 

 

ISHAKIRO 

 

 

Ingingo ya mbere: Kwemeza burundu  

 

 

Ingingo ya 2: Abashinzwe gushyira mu 

bikorwa iri teka 

  

Ingingo ya 3: Igihe iri teka ritangirira 

gukurikizwa 

PRESIDENTIAL ORDER Nº 078/01 OF 

18/08/2020 RATIFYING THE FINANCING 

AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC 

OF RWANDA AND THE INTERNATIONAL 

DEVELOPMENT ASSOCIATION (IDA), 

RELATING TO THE ADDITIONAL 

CREDIT OF SIXTY-NINE MILLION 

EUROS (EUR 69,000,000) AND TO THE 

GRANT OF FIFTY-FOUR MILLION NINE 

HUNDRED THOUSAND SPECIAL 

DRAWING RIGHTS (SDR 54,900,000) FOR 

PRIORITY SKILLS FOR GROWTH 

PROGRAM AND AMENDMENT TO THE 

ORIGINAL FINANCING AGREEMENT, 

SIGNED AT KIGALI, RWANDA, ON 05 

JULY 2020  

 

 

 

 

 

TABLE OF CONTENTS 
 

 

Article One: Ratification  

 

 

Article 2: Authorities responsible for the 

implementation of this Order 

 

Article 3: Commencement  
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18/08/2020 RATIFIANT L’ACCORD DE 

FINANCEMENT ENTRE LA 

RÉPUBLIQUE DU RWANDA ET 

L’ASSOCIATION INTERNATIONALE DE 

DÉVELOPPEMENT (IDA), RELATIF AU 

CRÉDIT SUPPLÉMENTAIRE DE 

SOIXANTE-NEUF MILLIONS D’EUROS 

(69.000.000 EUR) ET AU DON DE 

CINQUANTE-QUATRE MILLIONS NEUF 

CENT MILLE DROITS DE TIRAGE 

SPÉCIAUX (54.900.000 DTS) POUR LE 

PROGRAMME DE COMPÉTENCES 

PRIORITAIRES POUR LA CROISSANCE 

ET L’AMENDEMENT DE L’ACCORD DE 

FINANCEMENT INITIAL, SIGNÉ À 

KIGALI, AU RWANDA, LE 05 JUILLET 

2020 
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ITEKA RYA PEREZIDA Nº 078/01 RYO 

KU WA 18/08/2020 RYEMEZA BURUNDU 

AMASEZERANO HAGATI YA 

REPUBULIKA Y’U RWANDA N’IKIGEGA 

MPUZAMAHANGA GITSURA 

AMAJYAMBERE (IDA), YEREKERANYE 

N’INGUZANYO Y’INYONGERA INGANA 

NA MILIYONI MIRONGO ITANDATU 

N’ICYENDA Z’AMAYERO (69.000.000 

EUR) N’IMPANO INGANA NA MILIYONI 

MIRONGO ITANU N’ENYE N’IBIHUMBI 

MAGANA CYENDA Z’AMADETESI 

(54.900.000 DTS) AGENEWE GAHUNDA 

Y’UBUMENYI BW’INGENZI BUGAMIJE 

ITERAMBERE N’IVUGURURWA 

RY’AMASEZERANO YABANJE, 

YASHYIRIWEHO UMUKONO I KIGALI 

MU RWANDA, KU WA 05 NYAKANGA 

2020  

 

Twebwe, KAGAME Paul, 

Perezida wa Repubulika; 

 

Dushingiye ku Itegeko Nshinga rya Repubulika 

y’u Rwanda ryo mu 2003 ryavuguruwe mu 

2015, cyane cyane mu ngingo zaryo iya 112, iya 

120, iya 122, iya 167, iya 168, n’iya 176;  

 

Dushingiye ku Itegeko nº 010/2020 ryo ku wa 

17/08/2020 ryemera kwemeza burundu 

Amasezerano hagati ya Repubulika y’u Rwanda 

n’Ikigega Mpuzamahanga gitsura Amajyambere 

PRESIDENTIAL ORDER Nº 078/01 OF 

18/08/2020 RATIFYING THE FINANCING 

AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC 

OF RWANDA AND THE INTERNATIONAL 

DEVELOPMENT ASSOCIATION (IDA), 

RELATING TO THE ADDITIONAL 

CREDIT OF SIXTY-NINE MILLION 

EUROS (EUR 69,000,000) AND TO THE 

GRANT OF FIFTY-FOUR MILLION NINE 

HUNDRED THOUSAND SPECIAL 

DRAWING RIGHTS (SDR 54,900,000) FOR 

PRIORITY SKILLS FOR GROWTH 

PROGRAM AND AMENDMENT TO THE 

ORIGINAL FINANCING AGREEMENT, 

SIGNED AT KIGALI, RWANDA, ON 05 

JULY 2020 

 

 

 

 

We, KAGAME Paul, 

President of the Republic; 

 

Pursuant to the Constitution of the Republic of 

Rwanda of 2003 revised in 2015, especially in 

Articles 112, 120, 122, 167, 168 and 176; 

 

 

Pursuant to Law n° 010/2020 of 17/08/2020 

approving the ratification of the Financing 

Agreement, between the Republic of Rwanda and 

the International Development Association 

ARRÊTÉ PRÉSIDENTIEL N° 078/01 DU 

18/08/2020 RATIFIANT L’ACCORD DE 

FINANCEMENT ENTRE LA 

RÉPUBLIQUE DU RWANDA ET 

L’ASSOCIATION INTERNATIONALE DE 

DÉVELOPPEMENT (IDA), RELATIF AU 

CRÉDIT SUPPLÉMENTAIRE DE 

SOIXANTE-NEUF MILLIONS D’EUROS 

(69.000.000 EUR) ET AU DON DE 

CINQUANTE-QUATRE MILLIONS NEUF 

CENT MILLE DROITS DE TIRAGE 

SPÉCIAUX (54.900.000 DTS) POUR LE 

PROGRAMME DE COMPÉTENCES 

PRIORITAIRES POUR LA CROISSANCE 

ET L’AMENDEMENT DE L’ACCORD DE 

FINANCEMENT INITIAL, SIGNÉ À 

KIGALI, AU RWANDA, LE 05 JUILLET 

2020 

 

 

Nous, KAGAME Paul, 

Président de la République ;  

 

Vu la Constitution de la République du Rwanda 

de 2003 révisée en 2015, spécialement en ses 

articles 112, 120, 122, 167, 168 et 176 ; 

 

 

Vu la Loi n° 010/2020 du 17/08/2020 

approuvant la ratification de l’Accord de 

financement entre la République du Rwanda et 

l’Association Internationale de Développement 
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(IDA), yerekeranye n’inguzanyo y’inyongera 

ingana na miliyoni mirongo itandatu n’icyenda 

z’Amayero (69.000.000 EUR) n’impano ingana 

na miliyoni mirongo itanu n’enye n’ibihumbi 

magana cyenda z’Amadetesi (54.900.000 DTS) 

agenewe gahunda y’ubumenyi bw’ingenzi 

bugamije iterambere n’ivugururwa 

ry’amasezerano yabanje, yashyiriweho 

umukono i Kigali mu Rwanda ku wa 05 

Nyakanga 2020; 

 

Tumaze kubona Amasezerano hagati ya 

Repubulika y’u Rwanda n’Ikigega 

Mpuzamahanga gitsura Amajyambere (IDA), 

yerekeranye n’inguzanyo y’inyongera ingana na 

miliyoni mirongo itandatu n’icyenda 

z’Amayero (69.000.000 EUR) n’impano ingana 

na miliyoni mirongo itanu n’enye n’ibihumbi 

magana cyenda z’Amadetesi (54.900.000 DTS) 

agenewe gahunda y’ubumenyi bw’ingenzi 

bugamije iterambere n’ivugururwa 

ry’amasezerano yabanje, yashyiriweho 

umukono i Kigali mu Rwanda, ku wa 05 

Nyakanga 2020;  

 

Bisabwe na Minisitiri w’Imari n’Igenamigambi; 

 

 

Inama y’Abaminisitiri imaze kubisuzuma no 

kubyemeza;  

 

TWATEGETSE KANDI DUTEGETSE: 

(IDA), relating to the additional credit of sixty-

nine million Euros (EUR 69,000,000) and to the 

grant of fifty-four million nine hundred thousand 

Special Drawing Rights (SDR 54,900,000) for 

priority skills for growth program and 

amendment to the original Financing Agreement, 

signed at Kigali, Rwanda, on 05 July 2020; 

 

 

 

 

Considering the Financing Agreement, between 

the Republic of Rwanda and the International 

Development Association (IDA), relating to the 

additional credit of sixty-nine million Euros 

(EUR 69,000,000) and to the grant of fifty-four 

million nine hundred thousand Special Drawing 

Rights (SDR 54,900,000) for priority skills for 

growth program and amendment to the original 

Financing Agreement, signed at Kigali, Rwanda, 

on 05 July 2020; 

 

 

 

 

On proposal by the Minister of Finance and 

Economic Planning; 

 

After consideration and approval by the Cabinet;  

 

 

HAVE ORDERED AND ORDER: 

(IDA), relatif au crédit supplémentaire de 

soixante-neuf millions d’Euros (69.000.000 

EUR) et au don de cinquante-quatre millions 

neuf cent mille Droits de Tirage Spéciaux 

(54.900.000 DTS) pour le programme de 

compétences prioritaires pour la croissance et 

l’amendement de l’Accord de financement 

initial, signé à Kigali, au Rwanda, le 05 juillet 

2020; 

 

 

Considérant l’Accord de financement entre la 

République du Rwanda et l’Association 

Internationale de Développement (IDA), relatif 

au crédit supplémentaire de soixante-neuf 

millions d’Euros (69.000.000 EUR) et au don de 

cinquante-quatre millions neuf cent mille Droits 

de Tirage Spéciaux (54.900.000 DTS) pour le 

programme de compétences prioritaires pour la 

croissance et l’amendement de l’Accord de 

financement initial, signé à Kigali, au Rwanda, 

le 05 juillet 2020; 

 

 

 

Sur proposition du Ministre des Finances et de la 

Planification Économique;  

 

Après examen et adoption par le Conseil des 

Ministres;  

 

AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS: 
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Ingingo ya mbere: Kwemeza burundu  

 

Amasezerano hagati ya Repubulika y’u Rwanda 

n’Ikigega Mpuzamahanga gitsura Amajyambere 

(IDA), yerekeranye n’inguzanyo y’inyongera 

ingana na miliyoni mirongo itandatu n’icyenda 

z’Amayero (69.000.000 EUR) n’impano ingana 

na miliyoni mirongo itanu n’enye n’ibihumbi 

magana cyenda z’Amadetesi (54.900.000 DTS) 

agenewe gahunda y’ubumenyi bw’ingenzi 

bugamije iterambere n’ivugururwa 

ry’amasezerano yabanje, yashyiriweho 

umukono i Kigali mu Rwanda, ku wa 05 

Nyakanga 2020, ari ku mugereka w’iri teka 

yemejwe burundu kandi atangiye gukurikizwa 

uko yakabaye.  

 

Ingingo ya 2: Abashinzwe gushyira mu 

bikorwa iri teka  

  

Minisitiri w’Intebe, Minisitiri w’Imari 

n’Igenamigambi, Minisitiri w’Ububanyi 

n’Amahanga n‘Ubutwererane na Minisitiri 
w’Uburezi bashinzwe gushyira mu bikorwa iri 

teka.  

 

Ingingo ya 3: Igihe iri teka ritangirira 

gukurikizwa 

 

Iri teka ritangira gukurikizwa ku munsi 

ritangarijweho mu Igazeti ya Leta ya 

Repubulika y’u Rwanda. 

Article One: Ratification 

 

The Financing Agreement, between the Republic 

of Rwanda and the International Development 

Association (IDA), relating to the additional 

credit of sixty-nine million Euros (EUR 

69,000,000) and to the grant of fifty-four million 

nine hundred thousand Special Drawing Rights 

(SDR 54,900,000) for priority skills for growth 

program and amendment to the original 

Financing Agreement, signed at Kigali, Rwanda, 

on 05 July 2020, annexed to this Order is ratified 

and becomes fully effective.  

 

 

 

 

Article 2: Authorities responsible for the  

implementation of this Order 

 

The Prime Minister, the Minister of Finance and 

Economic Planning, the Minister of Foreign 

Affairs and International Cooperation and the 

Minister of Education are entrusted with the 

implementation of this Order. 

 

Article 3: Commencement  

 

 

This Order comes into force on the date of its 

publication in the Official Gazette of the Republic 

of Rwanda.  

Article premier: Ratification 

 

L’Accord de financement entre la République du 

Rwanda et l’Association Internationale de 

Développement (IDA), relatif au crédit 

supplémentaire de soixante-neuf millions 

d’Euros (69.000.000 EUR) et au don de 

cinquante-quatre millions neuf cent mille Droits 

de Tirage Spéciaux (54.900.000 DTS) pour le 

programme de compétences prioritaires pour la 

croissance et l’amendement de l’Accord de 

financement initial, signé à Kigali, au Rwanda, 

le 05 juillet 2020, annexé au présent arrêté est 

ratifié et sort son plein et entier effet. 

 

 

 

Article 2: Autorités chargées de l’exécution 

du présent arrêté 

  

Le Premier Ministre, le Ministre des Finances et 

de la Planification Économique, le Ministre des 

Affaires Etrangères et de la Coopération 

Internationale et le Ministre de l’Éducation sont 

chargés de l’exécution du présent arrêté.  

 

Article 3: Entrée en vigueur 

 

 

Le présent arrêté entre en vigueur le jour de sa 

publication au Journal Officiel de la République 

du Rwanda. 
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Kigali, 18/08/2020  

 

(sé) 

 

 

KAGAME Paul 

Perezida wa Repubulika 

President of the Republic 

Président de la République 

 

(sé) 

 

Dr NGIRENTE Edouard 

Minisitiri w’Intebe 

Prime Minister 

Premier Ministre 

 

Bibonywe kandi bishyizweho Ikirango cya Repubulika: 

Seen and sealed with the Seal of the Republic: 

Vu et scellé du Sceau de la République : 

 

(sé) 

 

 

BUSINGYE Johnston  
Minisitiri w’Ubutabera/Intumwa Nkuru ya Leta 

Minister of Justice/Attorney General 

Ministre de la Justice/Garde des Sceaux 
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UMUGEREKA W’ITEKA RYA PEREZIDA 

Nº 078/01 RYO KU WA 18/08/2020 

RYEMEZA BURUNDU AMASEZERANO 

HAGATI YA REPUBULIKA Y’U 

RWANDA N’IKIGEGA 

MPUZAMAHANGA GITSURA 

AMAJYAMBERE (IDA), YEREKERANYE 

N’INGUZANYO Y’INYONGERA INGANA 

NA MILIYONI MIRONGO ITANDATU 

N’ICYENDA Z’AMAYERO (69.000.000 

EUR) N’IMPANO INGANA NA MILIYONI 

MIRONGO ITANU N’ENYE N’IBIHUMBI 

MAGANA CYENDA Z’AMADETESI 

(54.900.000 DTS) AGENEWE GAHUNDA 

Y’UBUMENYI BW’INGENZI BUGAMIJE 

ITERAMBERE N’IVUGURURWA 

RY’AMASEZERANO YABANJE, 

YASHYIRIWEHO UMUKONO I KIGALI 

MU RWANDA, KU WA 05 NYAKANGA 

2020  

 

 

 

 

 

 

 

ANNEX TO PRESIDENTIAL ORDER Nº 

078/01 OF 18/08/2020 RATIFYING THE 

FINANCING AGREEMENT BETWEEN 

THE REPUBLIC OF RWANDA AND THE 

INTERNATIONAL DEVELOPMENT 

ASSOCIATION (IDA), RELATING TO THE 

ADDITIONAL CREDIT OF SIXTY-NINE 

MILLION EUROS (EUR 69,000,000) AND 

TO THE GRANT OF FIFTY-FOUR 

MILLION NINE HUNDRED THOUSAND 

SPECIAL DRAWING RIGHTS (SDR 

54,900,000) FOR PRIORITY SKILLS FOR 

GROWTH PROGRAM AND AMENDMENT 

TO THE ORIGINAL FINANCING 

AGREEMENT, SIGNED AT KIGALI, 

RWANDA, ON 05 JULY 2020 

 

ANNEXE À L’ ARRÊTÉ PRÉSIDENTIEL 

Nº 078/01 DU 18/08/2020 RATIFIANT 

L’ACCORD DE FINANCEMENT ENTRE 

LA RÉPUBLIQUE DU RWANDA ET 

L’ASSOCIATION INTERNATIONALE DE 

DÉVELOPPEMENT (IDA), RELATIF AU 

CRÉDIT SUPPLÉMENTAIRE DE 

SOIXANTE-NEUF MILLIONS D’EUROS 

(69.000.000 EUR) ET AU DON DE 

CINQUANTE-QUATRE MILLIONS NEUF 

CENT MILLE DROITS DE TIRAGE 

SPÉCIAUX (54.900.000 DTS) POUR LE 

PROGRAMME DE COMPÉTENCES 

PRIORITAIRES POUR LA CROISSANCE 

ET L’AMENDEMENT DE L’ACCORD DE 

FINANCEMENT INITIAL, SIGNÉ À 

KIGALI, AU RWANDA, LE 05 JUILLET 

2020 
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CREDIT NUMBER 6753-RW 

CREDIT NUMBER 6119-RW (Amendment) 

GRANT NUMBER D700-RW 

 

 

 

 

 

 

 

Financing Agreement 
(Additional Financing for the Priority Skills for Growth Program and Amendment 

to the Original Financing Agreement) 

 

 

between 

 

 

REPUBLIC OF RWANDA 

 

 

and 

 

 

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION 
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CREDIT NUMBER 6753-RW 

CREDIT NUMBER 6119-RW (Amendment) 

GRANT NUMBER D700-RW 

FINANCING AGREEMENT 

AGREEMENT dated as of the Signature Date between the Republic of Rwanda 

(the “Recipient”) and the INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION (the 

“Association”) for the purpose of providing additional financing for the Original Program 

and activities related to the Original Program and for amending specific provisions of the 

Original Financing Agreement (as defined in the Appendix to this Agreement). The 

Recipient and the Association hereby agree as follows: 

ARTICLE I — GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS 

1.01. The General Conditions (as defined in the Appendix to this Agreement) apply to 

and form part of this Agreement. 

1.02. Unless the context requires otherwise, the capitalized terms used in this Agreement 

have the meanings ascribed to them in the General Conditions or in the Appendix 

to this Agreement.  

ARTICLE II — FINANCING 

2.01. The Association agrees to extend to the Recipient a grant and a credit, which are 

deemed as Concessional Financing for purposes of the General Conditions 

(collectively, “Financing”) in the following amounts to assist in financing the 

program described in Schedule 1 to this Agreement (“Program”): 

(a) an amount equivalent to fifty-four million nine hundred thousand Special 

Drawing Rights (SDR 54,900,000) (“Grant”); and 

(b) the amount of sixty-nine million Euros (€ 69,000,000) (“Credit”). 

2.02. The Recipient may withdraw the proceeds of the Financing in accordance with 

Section IV of Schedule 2 to this Agreement. All withdrawals from the Financing 

Account shall be deposited by the Association into an account specified by the 

Recipient and acceptable to the Association. 

2.03. The Maximum Commitment Charge Rate is one-half of one percent (1/2 of 1%) 

per annum on the Unwithdrawn Financing Balance. 

2.04. The Service Charge is the greater of: (a) the sum of three-fourths of one percent 

(3/4 of 1%) per annum plus the Basis Adjustment to the Service Charge; and 

(b) three-fourths of one percent (3/4 of 1%) per annum; on the Withdrawn Credit 

Balance. 
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2.05. The Payment Dates are January 15 and July 15 in each year. 

2.06. The principal amount of the Credit shall be repaid in accordance with the 

repayment schedule set forth in Schedule 3 to this Agreement. 

2.07. The Payment Currency is Euro. 

ARTICLE III — PROGRAM 

3.01. The Recipient declares its commitment to the objective of the Program. To this 

end, the Recipient shall: 

(a) carry out Parts 2 and 3 of the Program through MINEDUC, with the 

support of BRD, HEC, RP, UR and WDA; and 

(b) cause RDB to carry out Parts 1 and 4 of the Program 

in accordance with the provisions of Article V of the General Conditions, Schedule 

2 to this Agreement and the Program Agreements. 

ARTICLE IV — REMEDIES OF THE ASSOCIATION 

4.01. The Additional Event of Suspension consists of the following, namely that any one 

of the Program Implementing Entities’ Legislation has, in the opinion of the 

Association, been amended, suspended, abrogated, repealed or waived so as to 

affect materially and adversely the ability of the relevant Program Implementing 

Entity to perform any of its obligations under its Program Agreement. 

ARTICLE V — EFFECTIVENESS; TERMINATION 

5.01. The Additional Conditions of Effectiveness consist of the following: 

(a) the Subsidiary Agreements, in form and substance satisfactory to the 

Association, have been executed between the Recipient and each of the 

Program Implementing Entities; and 

(b) the Recipient shall have prepared, and taking into account the 

Association’s comments, adopted a Verification Plan in form and 

substance acceptable to the Association. 

5.02. The Effectiveness Deadline is the date ninety (90) days after the Signature Date. 

5.03. For purposes of Section 10.05 (b) of the General Conditions, the date on which the 

obligations of the Recipient under this Agreement (other than those providing for 

payment obligations) shall terminate is twenty (20) years after the Signature Date. 
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ARTICLE VI — REPRESENTATIVE; ADDRESSES 

6.01. The Recipient’s Representative is the Recipient’s minister responsible for finance. 

6.02. For purposes of Section 11.01 of the General Conditions: (a) the Recipient’s 

address is: 

Ministry of Finance and Economic Planning 

12 KN 3 Ave 

P.O BOX 158 

Kigali, Rwanda; and 

 

 (b) the Recipient’s Electronic Address is: 

 

Tel:   Fax:   E-mail: 

+250 25 257 7581 +250 25 257 5756 mfin@minecofin.gov.rw 

 

6.03. For purposes of Section 11.01 of the General Conditions: (a) The Association’s 

address is: 

 International Development Association 

 1818 H Street, N.W. 

Washington, D.C. 20433 

 United States of America; and 

 

 (b) the Association’s Electronic Address is: 

 

 Telex:   Facsimile:  E-mail: 

 248423 (MCI)  1-202-477-6391  rwandainfo@worldbank.org 
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AGREED as of the Signature Date. 

    

REPUBLIC OF RWANDA 

 

 

 

   By 

 

_____________________________________/s1/ 

Authorized Representative 

 

Name: __________________________/n1/ 

 

Title: __________________________/t1/ 

 

Date: __________________________/d1/ 

 

 

 

   INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION 

 

 

 

   By 

 

_____________________________________/s2/ 

Authorized Representative 

 

Name: __________________________/n2/ 

 

Title: __________________________/t2/ 

 

Date: __________________________/d2/ 

 

Country Manager

04-Jul-2020

Yasser El-Gammal

Dr. Uzziel Ndagijimana

Minister of Finance and Economic Planning

05-Jul-2020
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SCHEDULE 1 

Program Description 

 The objective of the Program is to expand opportunities for the acquisition of 

quality, market-relevant skills in Selected Economic Sectors.  

The Program consists of the activities under the Original Program modified as highlighted 

below: 

Part 1: Reinforcing Governance of the Skills Development System, through 

(a) strengthening the skills related component of the NEP Joint Performance Contract; 

(b) developing an integrated Skills Development and Employment Promotion Strategy 

to succeed the NEP; and 

(c) support for the implementation of and development of monitoring systems for the 

National Skills Development and Employment Promotion Strategy (NSDEPS, 

2019-2024).  

Part 2: Provision of Quality Training Programs with Market-relevance, through 

improving 

(a) targeted long-term university-level programs under the UR;  

(b) targeted technical and educational vocational programs; and 

(c) quality in development and delivery of more relevant skills development programs 

at Rwanda Polytechnic (RP) and University of Rwanda (UR).  

Part 3: Expanding Opportunities for Continuous Upgrading of Job-relevant Skills 

for Sustained Employability, through 

(a) operationalizing the national qualifications framework to clarify learning and 

career pathways; and 

(b) providing financial incentives to eligible beneficiaries to foster market-responsive 

investment in job-relevant skills, including through: 

(i) student loans and bursaries for long-term training opportunities; and 

(ii) establishing a financing fund (the “Skills Development Fund”) and 

providing Sub-Grants to eligible Sub-Grant Beneficiaries through the 

Skills Development Fund for specific development projects for short-term 
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training opportunities, such as rapid response training, out-of-school youth 

training and apprenticeships and internships. 

Part 4: Capacity Building for Program Implementation, including for 

(a) cross-ministerial collaboration to formulate a comprehensive Skills Development 

and Employment Promotion Strategy to succeed the NEP; 

(b) curriculum development to create new or update training courses and programs 

leading to specialized professional and technical qualifications in Selected 

Economic Sectors; 

(c) quality assurance of the training programs; 

(d) management of student loans recovery;  

(e) overall Program management, including monitoring and evaluation;  

(f) Development of a Curriculum (DACUM) training and certification of trainers;  

(g) quality assurance systems; 

(h) design and conduct of tracer studies;  

(i) student loan administration;  

(j) electronic case management system for the Skills Development Fund (SDF);  

(k) occupational health and safety and grievance redress; and 

(l) training in advanced project management (including monitoring and evaluation, 

financial management and procurement). 
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SCHEDULE 2 

Program Execution 

Section I. Implementation Arrangements 

A. Program Institutions 

Ministry of Education (MINEDUC) 

1. The Recipient shall maintain, or cause to the maintained, as the case may be, 

throughout the implementation of the Program, the offices, units and departments 

within MINEDUC, and the Program Implementing Entities, and ensure that they 

are staffed with technical, social and environmental safeguards, fiduciary and other 

responsibilities for implementing the Program, all with powers, functions, 

institutional capacity and staffing acceptable to the Association and with resources 

adequate to fulfill their respective functions under the Program, as further detailed 

in the Program Operational Manual. 

2. MINEDUC shall coordinate overall Program implementation, monitoring and 

evaluation and reporting. 

3. Without limitation to the provisions of paragraph A.2 above, MINEDUC shall be 

responsible for implementation of Parts 2 and 3 of the Program, with support from 

the Program Implementing Entities (specifically HEC, UR, WDA, RP and BRD). 

4. The following Program Implementing Entities shall be responsible for the 

following parts of the Program: 

(a) HEC shall be responsible for HEC’s Respective Part under Parts 2(a), 3(a) 

and 3(b)(i); 

(b) UR shall be responsible for UR’s Respective Part under Parts 2(a) and 

3(a); 

(c) WDA shall be responsible for WDA’s Respective Part under Parts 2(b), 

3(a) and 3(b)(ii); 

(d) RP shall be responsible for RP’s Respective Part under Part 2(b); and 

(e) BRD shall be responsible for BRD’s Respective Part under Part 3(b)(i). 

Rwanda Development Board (RDB) 

5. The Recipient shall throughout Program implementation cause to be maintained, 

to the satisfaction of the Association, the Rwanda Development Board (“RDB”) 
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with adequate resources, facilitation and key staff as further detailed in the 

Program Operation Manual. 

6. RDB, through the Chief Skills Office (RDB-CSO) shall be responsible for 

implementation of Parts 1 and 4 of the Program. RDB-CSO shall be responsible 

for the procurement and financial management under Parts 1 and 4 with support 

from the RDB-SPIU. RDB-CSO shall also track the overall results indicators for 

the NEP and the successor program thereto, the NSDEPS. 

7. The Recipient shall maintain the RDB-SPIU throughout Program implementation 

with adequate resources and facilitation including the identification of and 

provision of training opportunities and composed of key staff including a finance 

and administration manager, financial management specialist, procurement 

specialist, internal auditor and two accountants. 

B. Subsidiary Agreements 

1. To facilitate the carrying out of each Program Implementing Entity’s Respective 

Part of the Program, the Recipient shall make part of the proceeds of the Financing 

available to each of RDB, HEC, UR, BRD, RP and WDA under subsidiary 

agreements executed between the Recipient and each Project Implementing Entity, 

under terms and conditions approved by the Association, which shall, inter alia, 

include the provision of the Financing to the relevant Project Implementing Entity 

on a grant basis (respectively the “ RDB Subsidiary Agreement”, “HEC Subsidiary 

Agreement”, “UR Subsidiary Agreement”, “BRD Subsidiary Agreement”, “RP 

Subsidiary Agreement” and “WDA Subsidiary Agreement” and collectively the 

“Subsidiary Agreements”). 

2. The Recipient shall exercise its rights under the Subsidiary Agreements in such 

manner as to protect the interests of the Recipient and the Association and to 

accomplish the purposes of the Financing. Except as the Association shall 

otherwise agree, the Recipient shall not assign, amend, abrogate or waive the 

Subsidiary Agreements or any of their provisions. 

C. Additional Program Implementation Arrangements 

1. Program Action Plan 

(a) Without limitation upon the generality of Part A of this Section I, the 

Recipient shall carry out the Program Action Plan, or cause the Program 

Action Plan to be carried out, in accordance with the schedule set out in 

the said Program Action Plan in a manner satisfactory to the Association, 

and shall not amend, abrogate or suspend, or permit to be amended, 

abrogated or suspended any provision of the Program Action Plan without 

the prior written agreement of the Association. 

Official Gazette n° Special of 21/08/2020

388



-9- 

 

  

(b) Notwithstanding the foregoing, if any provision of said Program Action 

Plan is inconsistent with the provisions of this Agreement, the provisions 

of this Agreement shall prevail. 

2. Program Operational Manual 

(a) The Recipient shall and shall cause the Program Implementing Entities to 

implement the Program in accordance with the revised Program 

Operational Manual, setting forth, inter alia, detailed institutional, 

administrative, financial, environmental and social, technical and 

operational guidelines and procedures for the implementation of the 

Program. 

(b) The Recipient shall not amend, abrogate or suspend, or permit to be 

amended, abrogated or suspended, any provision of the Program 

Operational Manual, without the prior written agreement of the 

Association. 

(c) Notwithstanding the foregoing, if any provision of the Program 

Operational Manual is inconsistent with the provisions of this Agreement, 

the provisions of this Agreement shall prevail. 

Section II. Excluded Activities 

The Recipient shall ensure that the Program excludes any activities which: 

A. in the opinion of the Association, are likely to have significant adverse impacts 

that are sensitive, diverse, or unprecedented on the environment and/or affected 

people; or 

B. involve the procurement of: (1) works, estimated to cost US$ 115 million 

equivalent or more per contract; (2) goods and information technology systems 

estimated to cost US$ 75 million equivalent or more per contract; (3) non-

consulting services, estimated to cost US$ 75 million equivalent or more per 

contract; or (4) consulting services, estimated to cost US$ 30 million equivalent or 

more per contract. 

Section III. Program Monitoring, Reporting and Evaluation 

A. Program Reports 

The Recipient shall furnish to the Association each Program Report not later than 

two (2) months after the end of each calendar semester, covering the calendar 

semester. Each Program Report shall include reporting on any fraud and corruption 

(F&C) incidence within the program using such F&C reporting format as 
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acceptable to the Association and such F&C report shall be signed by the 

Recipient. 

B. Verification of Program Results 

Without limitation on the provisions of Part A of this Section III, the Recipient 

shall prior to each payment under the Program carry out in accordance with the 

Verification Protocol, an assessment to determine the extent to which the 

Disbursement Linked Results (“DLR”) in respect of which payment is requested 

has been achieved. To this end, the Recipient shall: 

(a) vest in the Office of the Auditor General (“OAG”) the responsibility of 

undertaking the verification of compliance with the DLIs/DLRs which are 

set forth in the table in Section IV.A.2 of this Schedule; 

(b) cause the OAG to maintain throughout Program implementation, adequate 

resources, facilitation and key staff (including any consultants as may be 

deemed necessary), with qualification, experience and under terms of 

reference satisfactory to the Association, to undertake the verification of 

compliance with the DLIs/DLRs; and 

(c) cause the OAG to, not later than thirty (30) days, after the verification of 

compliance of the DLIs/DLRs has been completed, prepare and furnish to 

the Recipient and the Association, a report on the results of said 

verification of compliance process of such scope and in such detail as the 

Association shall reasonably request. 

Section IV. Withdrawal of Financing Proceeds 

A. General   

1. Without limitation upon the provisions of Article II of the General Conditions and 

in accordance with the Disbursement and Financial Information Letter, the 

Recipient may withdraw the proceeds of the Financing to finance Program 

Expenditures (inclusive of Taxes), on the basis of the results (“Disbursement 

Linked Results” or “DLRs”) achieved by the Recipient/Program Implementing 

Entities, as measured against specific indicators (“Disbursement Linked 

Indicators” or “DLIs”); all as set forth in the table in paragraph 2 of this Part A. 

2. The following table specifies each category of withdrawal of the proceeds of the 

Financing (including the Disbursement Linked Indicators as applicable) 

(“Category”), the Disbursement Linked Results for each Category (as applicable), 

and the allocation of the amounts of the Financing to each Category: 
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Category 

(including 

Disbursement 

Linked Indicator 

as applicable) 

Disbursement 

Linked Result (as 

applicable) 

Amount of the 

Credit 

Allocated 

(expressed in 

EUR) 

Amount of the 

Grant 

Allocated 

(expressed in 

SDR) 

(1) DLI #3: Number 

of accredited new or 

updated programs 

taught by staff 

participating in 

Industry 

Attachments in 

energy, transport 

and logistics and 

manufacturing 

Achievement of 

targeted number of 

programs 

 

 

Baseline: 15 

Program Target: 33 

  

6,900,000 

(766,667 for each 

program, up to 9 

programs) 

5,500,000 

(611,111 for each 

program, up to 9 

programs) 

(2) DLI #4: Number 

of graduates of 

SDF-supported 

programs by 

window 

 

DLR #4.3 - SDF 

Operational Manual 

Revised to reflect 

changes in program 

design under each 

window and 

training targets 

 

 

DLR #4.4 – 

Achievement of 

graduate targets by 

window 

 

Baseline: 9,000 

Program Target: 

22,900 

 

2,300,000 

 

 

 

 

8,950,000 

 (1,278,571 for each 

batch of 1,070 

graduates trained 

for a maximum of 7 

batches. A batch 

qualifies hereunder 

if at least 30% of the 

graduates are 

female) 

1,800,000 

 

 

 

 

7,100,000 

(1,833,333 for each 

batch of 1,070 

graduates trained 

for a maximum of 6 

batches. A batch 

qualifies hereunder 

if at least 30% of the 

graduates are 

female) 

(3) DLI #5: 

Improved 

sustainability of 

financing for long 

term training 

programs as 

measured by 

student loan 

recovery 

DLR #5.3 - 

Percentage point 

improvement from 

baseline in loan 

recovery rate 

 

Baseline: 27% 

Program Target: 

31% 

5,500,000 

(€1,375,000 - 

Credit and SDR 

1,100,000 – Grant, 

for each percentage 

point increase) 

4,400,000 

(1,375,000 - Credit 

and SDR 1,100,000 

– Grant, for each 

percentage point 

increase) 
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(4) DLI #6: 

Capacity building 

for targeted entities 

in at least five areas 

of the seven 

specified areas, 

with mandatory and 

other progress 

milestones, is 

completed. 

 

DLR #6.3 - Three-

year consolidated 

capacity building 

plan for targeted 

entities approved by 

RBD-CSO 

 

DLR #6.4 - 

Completion of 

progress milestones 

in capacity building 

plans for five out of 

seven Additional 

Capacity Building 

Areas 

 

2,800,000 

 

 

 

4,150,000 

(2,075,000 for each 

area up to 

maximum of two 

areas) 

 

 

 

 

2,200,000 

 

 

 

3,300,000 

(1,100,000 for each 

area up to 

maximum of three 

areas) 

 

 

 

(5) DLI #7: 

Strengthened 

NSDEPS 

implementation, 

monitoring and 

evaluation and 

reporting 

DLR #7.1 – 

Enhanced capacity 

of RDB-CSO to 

carry out its 

functions, through 

timely preparation 

of annual analytical 

reports on NSDEPS 

implementation 

progress, timely 

provision of 

technical support to 

NSDEPS 

implementing 

entities and overall 

coordination of the 

NSDEPS 

 

DLR #7.2 – Phase 

1 of the Labor 

Market Information 

System (LMIS) 

operationalized 

2,300,000 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

2,300,000 

 

 

1,800,000 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1,800,000 
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through: (a) 

adoption of a 

comprehensive 

LMIS design 

(€900,000 and SDR 

800,000); and (b) 

publication of 

semi-annual reports 

on labor market 

opportunities and 

trends (€ 230,000 

and SDR 180,000 

per report) 

 

DLR #7.3 - 

Independent mid-

term evaluation of 

the NSDEPS 

completed 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

900,000 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

800,000 

(3) DLI #8: 

Students enrolled in 

the new/updated 

TVET and degree 

programs in energy, 

transport and 

logistics, 

manufacturing 

agro-processing 

 

DLR - Number of 

students enrolled in 

TVET and degree 

programs  

 

Target enrolment: 

4,318 (of which UR 

= 1,672 and RP = 

2,646) 

 

5,500,000 (254,747 

per 100 students up 

to a maximum of 

2,159 students) 

4,400,000 

(203,798 per 100 

students up to a 

maximum of 2,159 

students) 

DLI #9: Upgrading 

of teaching-

learning 

environment 

(staffing and 

facilities) 

 

DLR #9.1 – 

Contracts signed by 

UR and RP with 

technical support 

firm(s) on 

integrated package 

(facilities and ICT-

enabled 

pedagogies) for 

effective delivery of 

new/updated 

programs in energy, 

transport and 

8,750,000 

 

 

 

 

 

 

 

7,000,000 
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logistics and agro-

processing 

 

DLR #9.2 - 

Implementation of 

staff recruitment 

plan by recruitment 

of qualified 

individuals to fill 

the required number 

of staff positions 

 

 

DLR #9.3 - 

Implementation of 

staff development 

plan through 
training and 

enrollment of 

faculty in 

Bachelor’s, 

Master’s and PhD 

programs 

 

 

DLR #9.4 - Number 

of new/updated 

programs in 

Energy, transport 

and logistics and 

agro-processing 

that are being taught 

in newly equipped 

SMART 

classrooms/labs/wo

rkshops using new 

pedagogical 

methodologies 

including ICT-

enabled continuous 

student assessment 

 

 

 

4,600,000 

(920,000 for every 

20% of targets 

achieved) 

 

 

 

 

 

6,900,000 

(1,380,000 for 

every 20% of 

targets achieved) 

 

 

 

 

 

 

 

7,150,000 

(650,000 for each 

program up to a 

maximum of 11 

programs) 

 

 

 

3,600,000 

(720,000 for every 

20% of targets 

achieved) 

 

 

 

 

5,500,000 

(1,100,000 for 

every 20% of 

targets achieved) 

 

 

 

 

 

 

5,700,000 

(518,182 for each 

program up to a 

maximum of 11 

programs) 

TOTAL 

AMOUNT 

 Total Credit: 

€ 69,000,000 

Total Grant: 

SDR 54,900,00 
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B. Withdrawal Conditions; Withdrawal Period 

1. Notwithstanding the provisions of Part A of this Section, no withdrawal shall be 

made: 

(a) on the basis of DLRs achieved prior to the Signature Date; or  

(b) for any DLR until and unless the Recipient has furnished evidence 

satisfactory to the Association that said DLR has been achieved, including 

verification reports from the OAG, in accordance with procedures and 

arrangements and verification protocols satisfactory to the Association. 

2. Notwithstanding the provisions of Part B.1(b) of this Section, the Recipient may 

withdraw: (i) an amount not to exceed € 17,250,000 and SDR 13,725,000 as an 

advance; provided, however, that if the DLR in the opinion of the Association, is 

not achieved (or only partially achieved) by the Closing Date, the Recipient shall 

refund such advance (or portion of such advance as determined by the Association 

in accordance with the provisions of and formula referred to paragraph 3(a) of this 

Part B) to the Association promptly upon notice thereof by the Association. Except 

as otherwise agreed with the Recipient, the Association shall cancel the amount so 

refunded. Any further withdrawals requested as an advance under any Category 

shall be permitted only on such terms and conditions as the Association shall 

specify by notice to the Recipient. 

3. Notwithstanding the provisions of Part B.1(b) of this Section, if any of the DLRs 

has not been achieved by the date by which the said DLR is set to be achieved, the 

Association may, by notice to the Recipient: (a) authorize the withdrawal of such 

lesser amount of the unwithdrawn proceeds of the Financing then allocated to said 

Category which, in the opinion of the Association, corresponds to the extent of 

achievement of said DLR, said lesser amount to be calculated taking into account 

the formula set out in the third column of the table in Part A of Section IV; 

(b) reallocate all or a portion of the proceeds of the Financing then allocated to said 

DLR to any other DLR ; and/or (c) cancel all or a portion of the proceeds of the 

Financing then allocated to said DLR. 

4. The Closing Date is September 29, 2023. 
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SCHEDULE 3 

Repayment Schedule 

 

Date Payment Due 

Principal Amount of the 

Credit repayable 

(expressed as a percentage) 

* 

 

On each January15 and July 15, commencing July 15, 

2026 to and including January 15, 2058 

 

 

1.5625% 

 

 

* The percentages represent the percentage of the principal amount of the Credit to be 

repaid, except as the Association may otherwise specify pursuant to Section 3.05 (b) of the 

General Conditions.  
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APPENDIX 

Section I. Definitions 

1. “Additional Capacity Building Areas” means the new identified capacity building 

areas under the Program which are, (a) DACUM training and certification of 

trainers, (b) internal quality assurance systems and tools at UR and RP, (c) design 

and conduct of tracer studies (HEC, WDA, UR, RP), (d) IT training (BRD), 

(e) electronic case management system for the SDF (WDA), (f) occupational 

Health and Safety and Grievance Redress Mechanism (for all Program 

Implementing Entities and targeted training institutions), and (g) advanced project 

management (including M&E, financial management and procurement). 

2. “Anti-Corruption Guidelines” means, for purposes of paragraph 5 of the Appendix 

to the General Conditions, the Association’s “Guidelines on Preventing and 

Combating Fraud and Corruption in Program-for-Results Financing,” dated 

February 1, 2012, and revised July 10, 2015. 

3. “BRD” means the Development Bank of Rwanda, a public company limited by 

shares, incorporated on August 5, 1967, registered at the Recipient's office of the 

registrar general with company code no. 1000003547. 

4. “BRD Legislation” means the BRD incorporation certificate issued on July 7, 2011 

and banking license no. 003, issued by the National Bank of Rwanda on August 

11, 2009. 

5. “BRD Respective Part” means the part of the Program to be implemented by BRD 

under Part 3(b)(i) of the Program including managing funds for student loans and 

bursaries on behalf of the Recipient, to include providing tuition fees for eligible 

students at University of Rwanda and Rwanda Polytechnic and providing living 

allowances to eligible students granted student loans. 

6. “Category” means a category set forth in the table in Section IV.A.2 of Schedule 2 

to this Agreement. 

7. “CESB” means the Recipient’s Capacity Development and Employment Services 

Board, established and operating pursuant to Law No. 43/2016 of October 18, 2016 

establishing the Capacity Development and Employment Services Board and 

determining its mission, powers, organization and functioning, published on the 

Official Gazette No Special of October 18, 2016, and the Prime Minister Order 

No.39/03 of February 24 determining organizational structure, salaries and fringe 

benefits for employees of the Capacity Development and Employment Services 

Board (CESB). 
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8. “Disbursement Linked Indicator” or “DLI” means in respect of a given Category, 

the indicator related to said Category as set forth in the table in Section IV.A.2 of 

Schedule 2 to this Agreement. 

9. “Disbursement Linked Result” or “DLR” means in respect of a given Category, 

the result under said Category as set forth in the table in Section IV.A.2 of 

Schedule 2 to this Agreement, on the basis of the achievement of which, the 

amount of the Financing allocated to said result may be withdrawn in accordance 

with the provisions of said Section IV. 

10. “Fiscal Year” or “FY” means the financial year of the Recipient commencing July1 

of every calendar year and ending June 30 of the subsequent year. 

11. “General Conditions” means the “International Development Association General 

Conditions for IDA Financing, Program-for-Results Financing”, dated December 

14, 2018. 

12. “HEC” means the Recipient's Higher Education Council, established and operating 

pursuant to Law No. 72/2013 of September 10, 2013 establishing the Higher 

Education Council published on the Official Gazette No 38 of September 23, 2013 

and the Prime Minister Order No. 20883 of December 12, 2013. 

13. “HEC Legislation” means Law No. 72/2013 of September 10, 2013 establishing 

the Higher Education Council and determining its mission, powers, organization 

and functioning, published on the Official Gazette No 38 of September 23, 2013, 

and the Prime Minister Order No. 20883 of December 12, 2013. 

14. “HEC Respective Part” means the part of the Program to be implemented by HEC 

under Parts 2(a), 3(a) and 3(b)(i) of the Program including conducting 

accreditation process of the programs, operationalizing the national qualification 

framework to clarify learning and career pathways and selecting the eligible 

students admitted at University of Rwanda and Rwanda Polytechnic to be granted 

student loans and bursaries. 

15. “Industry Attachment” means a work-based experience providing organizational 

context for the instructors to develop specific or generic skills valuable for their 

professional development. 

16. “Joint Performance Contract” or “JPC” means the performance contract entered 

into between the Recipient and each of the Program Implementing Entities, and 

any others, pursuant to each of the Program Implementing Entities’ Legislation. 

17. “MINEDUC” means the Recipient’s Ministry in charge of education or any 

successor thereof satisfactory to the Association. 
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18. “NEP” means the Recipient's National Employment Program, which sets out the 

2014-2019 national employment program of the Recipient and approved by the 

Recipient’s Cabinet on December 15, 2014. 

19. “NSDEPS” means the Recipient’s National Skills Development and Employment 

Promotion Strategy for 2019-2024 approved by the Recipient’s Cabinet in June 

2019. 

20. “Original Financing Agreement” means the Financing Agreement dated July 17, 

2017 between the Recipient and the Association for Credit Number 6119-RW. 

21. “Original Program” means the Program described in Schedule 1 to the Original 

Financing Agreement. 

22. “Program Action Plan” means the Recipient’s plan dated May 29, 2020 and 

referred to in Section I.B of Schedule 2 to this Agreement, as may be amended 

from time to time with the agreement of the Association.  

23. “Program Implementing Entity” means each of RDB, HEC, UR, BRD, RP and 

WDA and collectively referred to as “Program Implementing Entities”. 

24. “Program Implementing Entities’ Legislation” means the BRD Legislation, the 

RDB Legislation, the HEC Legislation, the RP Legislation, the UR Legislation and 

the WDA Legislation. 

25. “Program Operational Manual” means the manual referred to in Section I.C.2 of 

Schedule 2 to this Agreement as may be revised from time to time with prior 

written agreement of the Association. 

26. “RDB SPIU” means the RDB Single Project Implementation Unit. 

27. “RP” means the Rwanda Polytechnic Higher Learning Institution established 

pursuant to Law N°22/2017of 30/05/2017 published in Official Gazette Nº23 of 

05/06/2017. 

28. “RP Respective Part” means the part of the Program to be implemented by RP 

under Parts 2(b) and (c) of the Program including enrolling students in the new and 

updated programs, placing TVET-trainers teaching the new and updated programs 

in industrial attachment, enhancing teaching of the new and updated programs by 

using new pedagogical methodologies and upgrading of target smart classrooms 

and workshops for effective delivery of the new/updated programs. 

29. “Selected Economic Sectors” means each of the following sectors, energy, 

transport and logistics and manufacturing (with a focus on ‘made in Rwanda’), 

plus the SDF initiative target economic sectors including automotive, information 

and communications technology, mining and construction. 
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30. “Signature Date” means the later of the two dates on which the Recipient and the 

Association signed this Agreement and such definition applies to all references to 

“the date of the Financing Agreement” in the General Conditions. 

31. “Sub-Grant” means a grant made out of the proceeds of the Financing to a Sub-

Grant Beneficiary. 

32. “Sub-Grant Agreement” means an agreement between the WDA and a Sub-Grant 

Beneficiary for a Sub-project. 

33. “Sub-Grant Beneficiary” means a legal entity duly established under the laws of 

the Recipient to which WDA has made a Sub-Grant under Part 3.b.(ii) of the 

Program. 

34. “Subsidiary Agreements” means collectively the agreements referred to in Section 

I, part B of Schedule 2 to this Agreement between the Association and the 

respective Program Implementing Entities. 

35. “UR” means the Recipient's University of Rwanda, established and operating 

pursuant to Law No. 71/2013 of September 10, 2013 establishing the University 

of Rwanda. 

36. “UR Legislation” means Law No. 71/2013 of September 10, 2013 establishing the 

University of Rwanda and determining its mission, powers, organization and 

functioning, published on the Official Gazette No 38 of September 23, 2013, and 

the Prime Minister Order No. 218/03 of December 2, 2013. 

37. “UR Respective Part” means the part of the Program to be implemented by UR 

under Parts 2(a), (c) and 3(a) of the Program including enrolling students in 

new/updated programs, placing UR trainers teaching new/updated programs in 

industrial attachment, enhancing teaching of new/updated programs by using new 

pedagogical methodologies, conducting ICT enabled continuous student 

assessment, upgrading smart classrooms and laboratories for effective delivery of 

new/updated programs and operationalizing the national qualifications framework 

to clarify learning and career pathways. 

38. “Verification Plan” means the plan prepared by the Recipient, furnished to the 

Association for approval and taking into account comments from the Association, 

adopted by the Recipient providing for protocols for the verification of DLI 9 and 

including, among others, details on how the right expertise will be mobilized by 

the Office of the Auditor General for purposes of conducting the DLI 9 

verification. 
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39. “Verification Protocol” means the Recipient’s protocol, detailing the technical 

standards and arrangements and procedures for the monitoring, reporting and 

verification of DLRs under the Program. 

40. “WDA” means the Recipient’s Workforce Development Authority established and 

operating pursuant to Law No. 42/2016 of October 18, 2016 published in the 

Official Gazette No Special of October 18, 2016. 

41. “WDA Legislation” means Law No. 42/2016 of October 18, 2016 establishing the 

Workforce Development Authority and determining its mission, powers, 

organization and functioning, published on the Official Gazette No Special of 

October 18, 2016. 

42. “WDA Respective Part” means the part of the Program to be implemented by 

WDA under Parts 2(b), 3(a) and 3(b)(ii) of the Program including conducting 

accreditation of TVET programs, developing TVET standards and conducting 

quality assurances under national qualification framework, establishing the Skills 

Development Fund and providing Sub-Grants to eligible Sub-Grant Beneficiaries 

through the Skills Development Fund for specific development projects for short-

term training opportunities, such as rapid response training, out-of-school youth 

training and apprenticeships and internships. 

 

Section II. Amendments to the Original Financing Agreement 

 

Following receipt by the Association of the letter dated August 19, 2019 from the 

Ministry of Finance and Economic Planning indicating the transfer of CESB’s mandate to 

RDB, the Original Financing Agreement is hereby amended as follows: 

1. Section 3.01(b) of the Original Financing Agreement is amended by replacing it 

with the provisions of Section 3.01(b) of this Agreement. 

2. Section I, Part C.4 of Schedule 2 of the Original Financing Agreement is amended 

by replacing the references to “CESB” therein with “RDB”. 

3. Section III, Part C(c) of Schedule 2 of the Original Financing Agreement is 

amended to read as follows: 

“cause RDB to maintain throughout Program implementation, an Independent 

Verification Agent, with qualification, experience and under terms of reference 

satisfactory to the Association, to undertake the verification of compliance of 

DLI/DLR #2 which is set forth in the table in Section IV.A.2. of this Schedule” 
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4. Category 6 of the table under Section IV, Part A of Schedule 2 of the Original 

Financing Agreement is amended by replacing the references to “CESB” therein 

with “RDB”. 

5. Paragraph 3 of Part B Section IV of Schedule is amended to read as follows: 

“The Closing Date is September 29, 2023”. 

6. Definition 6 under Section I of the Appendix of the Original Financing Agreement 

is deleted and replaced with the following definition: 

“RDB” means the Recipient’s Rwanda Development Board 

established to inter alia foster economic development in Rwanda by 

enabling private sector growth, or any successor entity thereto. 

7. Definition 7 under Section I of the Appendix of the Original Financing Agreement 

is deleted and replaced with the following definition: 

“RDB Legislation” means the Recipient’s Law no 46/2013 of 

16/06/2013 establishing the Rwanda Development Board (RDB) and 

determining its mission, organization and functioning. 

8. Definition 17 under Section I of the Appendix of the Original Financing 

Agreement is deleted and replaced with the following definition: 

“MoU” means the Memorandum of Understanding entered into by 

CESB and targeted training institutions for purposes of Part 4 of the 

Program and assigned by CESB to RDB. 

9. Definition 22 under Section I of the Appendix of the Original Financing 

Agreement is amended by replacing the reference to “CESB” therein with “RDB”. 

10. Definition 23 under Section I of the Appendix of the Original Financing 

Agreement is amended by replacing the reference to “CESB” therein with “RDB”. 
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Bibonywe kugira ngo bishyirwe ku mugereka 

w’Iteka rya Perezida nº 078/01 ryo ku wa 

18/08/2020 ryemeza burundu Amasezerano 

hagati ya Repubulika y’u Rwanda n’Ikigega 

Mpuzamahanga gitsura Amajyambere 

(IDA), yerekeranye n’inguzanyo y’inyongera 

ingana na miliyoni mirongo itandatu 

n’icyenda z’Amayero (69.000.000 EUR) 

n’impano ingana na miliyoni mirongo itanu 

n’enye n’ibihumbi magana cyenda 

z’Amadetesi (54.900.000 DTS) agenewe 

gahunda y’ubumenyi bw’ingenzi bugamije 

iterambere n’ivugururwa ry’amasezerano 

yabanje, yashyiriweho umukono i Kigali mu 

Rwanda, ku wa 05 Nyakanga 2020 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Seen to be annexed to Presidential Order nº 

078/01 of 18/08/2020 ratifying the Financing 

Agreement, between the Republic of Rwanda 

and the International Development 

Association (IDA), relating to the additional 

credit of sixty-nine million Euros (EUR 

69,000,000) and to the grant of fifty-four 

million nine hundred thousand Special 

Drawing Rights (SDR 54,900,000) for priority 

skills for growth program and amendment to 

the original Financing Agreement, signed at 

Kigali, Rwanda, on 05 July 2020 

 

 

 

 

 

 

Vu pour être annexé à l’Arrêté Présidentiel nº 

078/01 du 18/08/2020 ratifiant l’Accord de 

financement entre la République du Rwanda 

et l’Association Internationale de 

Développement (IDA), relatif au crédit 

supplémentaire de soixante-neuf millions 

d’Euros (69.000.000 EUR) et au don de 

cinquante-quatre millions neuf cent mille 

Droits de Tirage Spéciaux (54.900.000 DTS) 

pour le programme de compétences 

prioritaires pour la croissance et 

l’amendement de l’Accord de financement 

initial, signé à Kigali, au Rwanda, le 05 juillet 

2020 
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Kigali, 18/08/2020  

 

(sé) 

 

 

KAGAME Paul 

Perezida wa Repubulika 

President of the Republic 

Président de la République 

 

(sé) 

 

Dr NGIRENTE Edouard 

Minisitiri w’Intebe 

Prime Minister 

Premier Ministre 

 

Bibonywe kandi bishyizweho Ikirango cya Repubulika: 

Seen and sealed with the Seal of the Republic: 

Vu et scellé du Sceau de la République : 

 

(sé) 

 

 

BUSINGYE Johnston  
Minisitiri w’Ubutabera/Intumwa Nkuru ya Leta 

Minister of Justice/Attorney General 

Ministre de la Justice/Garde des Sceaux 
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